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IOS SALMOS 



:.<^' TRADUCIDOS NUEVAMENTE AL CASTELLANO 
EN VERSO Y PROSA 
CONFORME AL SENTIDO LITERAL 
Y Á LA DOCTRINA DE LOS SANTOS PADRES 

'CCOf NOTAS;^^ 
SACADAS M Xis MeJorES ÍNTÍRPRETÉS^ 
Y ALGUNAS DISERTACIONES. 

POR EL DOCTOR D. TOMJs GONZÁLEZ CARVAJAL^ 

DBL CLAUSTRO Y QRBMIÚ DS LA JRSAL VNI^MR-' 
SI DAD DE SEVILLA , ISTENDENTS DE LOS REA- 
LBK B0ÉRCITOS , SX^^DIRSCTOR DE LOS REALES 
ESTUDIO^ DE SAN ÍSíiJ>Jmri>S MADRID , Y ACÁ- 
DÉñíICO DE SÚMERÚ DÉt- Il^^AmAL ACADEMIA 
MSPAÑOLA. "'^^ 



TOMO I. 



COM LICENCIA DEL SUPREMO CONSEJO. 
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David Simonides noster , Pindarus^ , et Al^ 
caeus^ Flacc^s quóque^ Cátullus^'et Seremus^ 
Christum lyrq personat , et in decachordo 
PsálUrio , ab inferís suscitdi résurgentem. 

B. Hieron. Epist. liii. ad Paulinum. 
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AL QUE LEYERE. 



' X odas las bellas artes, imitadoras 
dé; la naturaleza^ tienen , cuando la 
imitan bien , cierto encanto con que 
atiraen y fijan en sus obras la admira^ 
cion de los sabios y de los ignorantes: 
bien cfue estos se vean de repenüd:60]> 
prendidos y como hechizados sin s^ 
beílo , mientras aquellos examinan 
de- espacio , y van descubriendo con 
un ^|)lacer inexplicable los' secretos 
enfoces con que se unen , ordehan y 
disi)OAen partes éíitre sí contrapues- 
tas^ para formar un todo tan armo^ 
nlQ» y- agradable. La ihiisica , por e- 
geínlilb, Si es éjífcélente y bien éje^ 
cutliéa ^ cosas qiíé' no siempre se jun^ 
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tan , nú sé si hahvi hombre de oí- 
dos tan estúpidos que resista á su en- 
canto ^ por mas que ignore y estéfi 
remotas de su alcance las delicada! 
combinaciones del tiempo y eF. so- 
nido. Del mismo modo un tempid 
m^agníñco ^ un palacio suntuoso ^ ujia 
bella estatua 5 un buen cuadro,^. ^- 
xehatan y llevan tras de si la vista 
y admiración de todos sin excepoion 
alguna» Yo me acuerdo que aie»do 
niño y y no f eakndo aun k menor 
idea^dje la belleza en la pintura ^ me 
embobaba , por decirlo así ^ con Iqs 
grandes cuadroítde la Caridad que 
pintó Murillo , y no acertaba ¿. aten- 
der á otra c<>sa cuando me llevaban 
á aquella iglesia , ni podia dejar .de 
mirarlos mientras estaba en éíls^. Pe- 
ro entre toda^ lai| bellas aftes lapoe- 
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lía es mas «íngiilar en este encanto, 
tal vez por ser la líniea que con sig- 
nos mas perceptibles y nsaales se insi- 
niia , y como qne graba sus bellezas 
á un tiempo en el entendimiento , ^ 
corazón ^ la imaginación y el oído. 

De aquí nace, á mi parecer, que 
los Salmos agraden generalmente á 
todos. No en valde deposité en ellos 
el Espíritu Santo tanta riqueza y va- 
riedad de poesía , que quien algo en- 
tienda de esta arle , que sin recelo 
ptiedo llamar ahora celestial y divi* 
na , no echará de menos ni los arre- 
batados vuelos de Píndaro , ni la no- 
ble y sencilla magestad de Homero, 
ni k suavidad de Cátiílo, ni la fami- 
liaridad de Terencio , ni la elegancia 
y cultuí-a de Virgilio, ni la tíonci- 
ú(m , discreción *y gracia de Horacio, 
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ni la fluidez y amenidad de Ovidio, 
ni nada de cuanto bueno hay en los 
mejores y mas célebres poetas del 
mundo. Antes bien bailará que .€5S- 
tas poesías , divinas verdaderamente 
por su primer autor, por su obje- 
to y por su belleza , sin ceder en 
nada á las otras , les aventajan mu- 
cho en la oportunidad y viveza de 
las comparaciones , en la suavidad 
y ternura de los afectos , y en la 
fuerza y grandiosidad de las imáge- 
nes : tres como divisas, ó mas bien 
diré brillantes antorchas, con que 
muy de lejos se distingue la poesía 
de los primeros siglos del mundo, 
que fue la oriental, de la de los á'^ 
glos posteriores. Parece que así como 
es mayor la proceridad de las plan- 
tas en lá tierra nueva ,. cuando ení« 
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pieza á mostrarse su primera fecun- 
didad ; así aquellos primeros hom- 
bres, no disipados todavía con la di< 
versidad de especulaciones y estu- 
dios opuestos entre sí , engrandeci- 
da su imaginación con el admirable 
espectáculo del universo que obser- 
vaban mas que nosotros , y ennoble- 
cido y elevado su espíritu con la con- 
tinua contemplación del Criador , for- 
maban también ellos ideas mas gran- 
diosas y sublimes , y las enunciaban 
Con frases y palabras mas elegantes 
y expresivas. 

Gomo quiera que esto sea , en 
siett anos que reoé por obligación 
el ofiño divino^ tuve tiempo para 
observaí en muchos eclesiásticos, con 
. quienes «Aia rezar , el irresistible? 
efecto de la poesía de los Salmos. 
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Porque los veía frecuentemente ad- 
mirados interrumpir el rezo , para 
repetir y elogiar aquellos pasagei? 
que por su elocuencia brillante y 
ruidosa se les metian , digámoslo así, 
por los ojos, presentándoles aunque 
confusamente alguna idea de belleza. 
Pero también en otros pasages de 
mayor delicadeza y gusto veía que 
no se paraban ni advertian su mé- 
rito , ya fuese por el poco uso que 
tenian en las humanidades , ó por el 
embarazo de la lengua latina , cny^ 
conocimiento no puede ser perfecto 
sin ellas. Bien que los Salmos de 
suyo son obscuros por el contiguo 
uso de los idiotismos hebreos. y por 
las frecuentes alusiones 4 "*os y 
costumbres propias de I* nación , y 
á hechos ^y tradiciones y opiniones 
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y cosas qué sin grande estadio y di- 
ligencia no se pueden bien entenden 
Esto me hacía desear muchas ve- 
ces una traducción de los Salmos en 
verso castellano , donde sin tantos 
embarazos apareciesen fácilmente á 
la vista de todos las bellezas poé- 
ticas. Bellezas de las cuales yo creo 
y sé por experiencia, que cuando 
Se descubren bien , excitan y causan 
devoción en- los que no la tienen, 
y en los que la tienen la aumentan. 
Además deseaba cada dia mas ver 
enriquecida con este tesoro nuestra 
lengua : en la cual aunque ya an- 
tes de ahora se habian publicado 
paráfrases y traducciones de los Sal- 
mos en v^rso , todavía me parecía 
no estar de mas otra que de nuevo 
se hiciese. Porque de las ya hechas» 
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en unas veía haberse seguido las mas 
veces el sentido espiritual y alegó- 
rico , propio no tanto de traduc- 
tores como de expositores : en otras 
haberse mezclado y confundido va- 
rios sentidos : y en otras finalmente 
estar muy obscurecido y eclipsado, 
y aun me atreveré á decir ^ en al- 
gunas extinguido casi del todo y apa- 
gado el estro poético. 

Aquel deseo , que nunca me de- 
jaba , se avivó mas con la soledad 
y disimulado destierro en que me 
sepultó de repente una extraordina- 
ria revolución de mi suerte política, 
y en que no hallaba otro consuelo 
que los Salmos á la inconstancia de 
la fortuna^ y á la perfidia y rivalidad 
de los hombres. Y así después de al- 
gunas pruebas emprendí al fin esta 
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traducción por la Vulgata , confor- 
me alcííentido literal ,_basa y funda- 
mento de los demás sientidos; pero 
que en algunos Salmos no se puede 
descubrir sin grande trabajo , espe- 
cialmente habiendo de continuar se- 
guido el hilo del discurso , que en 
todos lo está , aunque en muchos, no 
sea tan fácil encontrarlo. Basta por. 
ahora lo dicho para los que quieran 
leer traducida la parte primera de 
este divino libro , después de la cual 
irá otra de observaciones que podrán 
no ser desagradables ni del todo iniit 
tiles á los. que por gusto ópornC'* 
cesidad deseen algo mas que la tra- 
ducción. Porque esta , se» cual fuere^ 
y mas en verso , siempre necesita ^ 
muchos lugares de alguna explica- 
cion : á que se agrega deberse ob- 
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servar en algunos Salmos ciertas co- 
sas que pertenecen ya á la poesía, 
ya á lá música, ya á la historia de 
la religión , ó del pueblo ; que todas 
son diguas de saberse. 

Hasta aquí habia escrito en Se- 
villa en el año de 1807 cuando ya 
tenia concluida y en estado de po- 
derse publicar la parte primera , y 
bien adelantada la traducción de las 
demás. En la cual , reservando por 
entonces lo hecho , seguí después sin 
intermisión trabajando hasta con- 
cluirla del todo 5 si a que ni los cui- 
dados y obligaciones de mi empleo, 
ni mis continuos viages y campañas, 
la hubiesen jamás interrumpido. 
Poique como no haya oficio ni car- 
go alguno tan grave y pesado , que 
no permita ai que lo tiene tomar 
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alguñ recreo con' que restablecer las 
fuerzas; esta traducción era el recreo 
que yo tomaba ^ y con ella me con* 
solaba y descansaba de los Qtros 
trabajos* Así hay muchos Salmps 
traducidos en Jos camiaos, y algunos 
y no pooos al ruido. de las cajas y 
al tíit^épito del, canon y la bqnib^j 
porqUe nunca se. «sc^pararon de mí 
los pocos libros qne en este primer 
frabajo me serian. Cl^ncliiída la trar 
ducoipnvtuh^de peposgr lairgo tiem* 
po, hasta. que. oon ^%^ sosiego pude, 
quieto- -ya ejijují destino y con ma^ 
yorjtopih de libros-, verla y. revería 
despacio 5 corregirla y lím^rlíi.^ y 
continuar las obseryaqiqne^ sobrg ella 
empezcas. Las ci^^ji^, en vez de ba^ 
oerias, genec^eBí soínre. cada. S^lmp 
coioQiprinjerp habÁ^^ penjsado ^.ine 
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pareció después mejor rédifóir á''no^ 
tas , acdtándolaís sobre aquellos lo* 
gáres en que más tiedesidad hubiese 
de alguna éxplícadon. Pensé >tariu» 
bieii primero no poner mds inótai 
^Üé las que creyese absolutáí^nénta 
necesarias , y ^ qiie fuesen cotíia una^ 
luz' que nunca apai^ecíese sina dodU 
de hubiese ohscuridafd ; mas^ Ijiege^ 
lerendo y escribiendo y dando dé 
tíiia cosa en ofrá v sin saber ^x?orao| 
han Venido á ser muchas maSí^r lab 
que JiiiB había 'imaginado. P<5Írqa^ 
ademas 'de aquetías en quese^adi^* 
ran unoá puntos' por mediO: de I4 
historia'^ y otrés por el ezáfflenfdél 
texto original ííebf ieo , que f aerocv laa 
del primer propósito ; puse « ktegí» 
algunas' sin mas objeio que deseiu 
brir y dar á cofttiKÍer láfe bellesaípoé^ 
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ticas que los Salmos encierran , con 
el fin de que muchos que por des* 
gracia aprecian esto solo , se aficio^ 
nasen también á su lectura. Lo éual 
ya hecho con tan justo designio , me 
pareció qué harian mas al caso, y 
serian de frutó mas seguro, algunaa 
reflexiones moralbá sobre varios Sal- 
mos 5 con que mejor se aprovechasen 
de su santa doctrina ciertos lectores 
menos sabios que aquellos , pero: mas 
dignos de atención porque buscan la 
verdadera utilidad. El des^ de com- 
batir algún error , ó refutar alguna 
opinión extravagante y caprichosa, 
me ha hecho añadir también otras 
aofiaa ^ y aoa detenerme tal vez en 
largos discursos; y otras nie-airan- 
có últimamente (bien que jestas^ son 
las menos) la nécteidad de discuU 
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par aquellos defectos que mas en 
mi traducción pudieran notarse , y. 
dar razón de los motivos que á veces 
he tenido para traducir ó para^ver^ 
sificar de cierto modo. Por donde 
todo esto' junto ha venido á formar 
contra rai primer designio una es- 
pecie de comentario ^ que ya no 
podia ponerse al pie de la obra sin 
dejar como sofocado y ahogado, quei 
apenas pudiese sacar la cabeza en- 
tre las notas, el texto principaL 

Esta es la razón porque me h^ 
resuelta á separarlas notas, poníén-r 
dolas juntas, á continuación de cada 
parte ,ó sección del lib?o las sijyas^ 
Para mayor claridad he señalado 
cada nota con el numero del versí- 
culo á que corresponde , contando 
fiiempre por primer versículo el tí- 
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tulo del Salmo. Con los mismc^ ar- 
meros he marcado en la traducción, 
los trozos ea que oad^ versículo se 
halla traducido ; y á la izquierda 
del numero he puesto lina señal que- 
indica que allí hay , si se quieren- 
nota que ver. Coii lo cual , sin ofus^v 
car la víáta, ni interrumpir los ver*: 
sos y afear la edición con rep€^ttdo& 
asteriscos vfácilmeaite advertirá ami:^ 
quiera si hay nota donde la deseare^ 
y no se cansará decide, np 1^ huMejfe* 
en buscarla. 

Últimamente coma con esta tra-^ 
duccion no haya sido mi ánimo deg^ 
viar á nadie de la lectura del sa- 
grado original , sino mas bien reco- 
mendársela y aficionar á todos á ella;> 
siempre pensé ponerle al lado el tex« 
to latino : con lo que también seria 
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mas fácil y cdmodo el cotejo para 
quien gustase de hacerlo. Pero ha- 
ciéndome cargo de que no todos en- 
tienden el latin^ y que aun para 
muchos que lo entienden es con ve* 
viente darles en castellano este tex«- 
tú 5 cuya letm , traduciéndolo en ver- 
so, siempre es indí^nsable variar 
de algún modo; me parecid preciso 
acompañar otra traducción llana en 
prosa. Y después de haber leido y 
eotejado varias: que hay en nuestra 
lengua y otras vulgares , me resolví 
á hacer de lítievo una que fuese 
también mia : en la cual si no siem- 
pre hubiere acertado , siempre he 
tenido que poner, para no errar, 
mayor trabajo y diligencia que la 
que me hubiera costado hacer otra 
en verso. Van pues en dos colunas 
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al pie de la traducción poética el 
texto latino y mi nueva traducción 
prosayca : á la cual me ha parecido 
también poner tal cual nota , que 
Se hallará de letra mas menuda al 
pie de las otras, y por el mismo 
<5rden y con la misma señal que ya 
dejo advertido. Vale. 

Dispuesto ya así todo para em- 
prender la edición en el año de 1814^ 
hallándome establecido entonces en 
Madrid , y teniendo presente lo man- 
dado por el sagrado Concilio de 
Trento sobre las traducciones de la 
sagrada Escritura en lengua vulgar, 
presenté la mia al Eminentísimo 
Señor Cardenal de Borbon Arzo- 
bispo de aquella Diócesis, quioi 
después de aprobada por los censo- 
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res á quienes cometió su txámetiy 
me expidió su licencia , y aun tuvo 
la extraordinaria bondad de dirigír- 
mela con una carta suya animan- 
donie á su pronta publicación. Mas 
como esta se retardase sin embargo 
mas de lo que yo deseara , P^^ Jas 
dificultades propias de toda empre^ 
larga y costosa , y por otros acciden* 
tes que ocurrieron; y como tampo- 
co estuviesen todavía muy expeditos 
los medios de llevarla á cabo; deter- 
miné publicar entretanto una mues- 
tra ^ y con efecto la publiqué* en 
Madrid en el año pasado de 1.8 1 6, 
con el designio de explorar con ella, 
antes de pasar adelante , la opinión 
que el público juicioso y sabio for- 
mase de la obra. Y pareciéndome 
que la formaba favorable , segan I9 
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que á muchos oí , y lo que me con* 
testaron varios Señores Obispos de 
España , á quienes la dirigí expre-- 
sámente , me atreví ya con esto á 
dirigir un egemplar á nuestro San- 
tísimo Padre Pió VIL á quien como 
Pastor supremo y Cabeza visible de 
la Iglesia incumbe en primer lugar 
el cuidado y especulación de estas 
cosas; y su Santidad tuvo la benigni- 
dad de aceptar mi corto presente, y 
aun la dignación de contestarme 
lleno de caridad y dulzura apostólica 
á la humilde carta con que se lo 
envié por mano del Excelentísimo 
Señor D. Antonio de Vargas Laguna, 
Embajador del Rey nuestro Señor 
cerca de la Santa Sede. Con lo cual 
y no quedándome ya que desear 
por este camino para alentar mi 
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timidez , me resolví finalmente á 
publicar toda la obra , poniendo á 
continuación de este prólogo la li- 
cencía y cartas citadas. 
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JLjuís de Borbon , por la divina mise* 
ricordia Presbítero Cardenal de la San- 
ta Romana Iglesia del título de Santa 
María de Scala , Arzobispo de Toledo, 
Primado de las España^ , Canciller ma- 
yor de Castilla , Capellán mayor de la 
Real Iglesia de San Isidro de Madrid, 
Grande de España de primera clase , Ca- 
ballero Gran Cruz de la Real y Distin- 
guida Orden Española de Carlos Terce- 
ro , y de las de San Genai-o y San Fer- 
nando de Ñapóles , Visitador Apostóli- 
co de todas las Ordenes Regulares exis- 
tentes en los dominios de S. M. C, del 
Consejo de S. M. &c. &c. = Mediante 
á que de especial comisión nuestra ha 
sido examinada con la debida detención 
la Versión Castellana de todo el libro 
de los Salmos , que ha trsdjajado en ver- 
so y prosa D. Tomás Josef González 
Carvajal , ilustrándola con abundantes 
notas críticas y piadosas .paiu la mejor 
inteligencia del texto de la Vulgata , que 
es el que se propone traducir , y cons- 
tantemente sigue ; y hallándose las dos 
versiones conformes y ajustadas al sen- 
tido é inteligencia que ban dado á los 
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Salmos los Santos Padres y Doctores 
Católicos los mas sabios é ilustrados de 
todas las épocas de la Iglesia , y que 
en las notas se aclaran los pásages que 
lo necesitan , haciéndose uso de las mas 
íanas doctrinas y exposiciones mas crí- 
ticas de todos ellos con muy vasta eru- 
dición , de manera que lejos de adver- 
tirse en esta obra error alguno contra 
la fe y buenas costumbres , podemos es- 
perar en el Señor que semejante reunión 
de doctrina servirá de grande utilidad 
-y edificación á toda clase de fieles , aun 
-ios mas literatos é instruidos : Por tanto, 
por el presente y por lo que á Nos toca 
damos muy gustoso nuestra aprobación 
y licencia para que proceda á su im- 
presión y piiblicacion en los términos en 
que nos ha sido presentada , y de nues- 
tra orden examinada. =Bado en Tole- 
do á veinte y cinco de Junio de mil ocho- 
cientos catorce. = L. de Borbon , Car- 
denal de Scala , Arzobispo de Toledo. = 
Por mandado de S. Ema. = Dr. D. To- 
más Ruiz, P. Secretario. 
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Luy Señor mío , de mi particular es- 
timación : Reciljí á su tiempo la aten- 
ta carta que me dirigió V. S. en 3i de 
Mayo próximo , pidiéndome que abre- 
viase la expedición de mi licencia pa- 
ra que pudiera comenzarse la impresión 
de la traducción y comentario del li- 
bro sagrado de los Salmos , que V. S. 
ha trabajado con tanta inteligencia , eru- 
dición y piedad. Y venidos que han si- 
do los dictámenes y censuras de dicha 
obra 5 que encargué á dos personas doc- 
tas y pias 5 tengo la satisfacción de ma- 
nifestar á \. S. que ambos de común 
acuerdo la califican y estiman, por sin- 
gular^ y la mas completa y muy supe- 
rior á cuantas han salido de su clase 
al público hasta ahora en nuestro idio- 
ma. En es La atención he despachado con 
el mayor gusto , y adjunta remito á V. S. 
la licencia que desea ; y no puedo me- 
nos de asegurarle , que he recibido mu- 
cho consuelo en ver , que aun en tiem- 
pos de tanta amargm'a , y de tan gran 
decadencia de las letras sagradas , no 
faltan en nuestra España varones sabios 
y piadosos , que las cultiven y profesen 
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en beneficio de la Iglesia y gloria de 
la Nación. = Dé V. S. pues cuanto antes 
á la luz pública su apreciable trabajo, 
continúe en estas tareas tan recomen- 
dables 5 y recibiendo mi bendición , viva 
seguro de mi sincera estimación , y de 
mis deseos de complacerle. = Dios guar- 
de á V. S. muchos años. Toledo aS de 
Junio de 1 8 1 4- = L. de Borbon , Car- 
denal de Scala , Arzobispo de Toledo. = 
Señor D. Tomás González CarvajaL 
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Pío Vn. PONT. MAX. AL SUMO PONTÍFICE. 

DOMINO AC PATEI PIÓ yil ^SEÑORY PADRE 

INDULGE NT ISSIMO, INDULGENTÍSIMO , TO- 

THOMAS GONZALE- MAS GONZÁLEZ CARrA^ 

ZIVS CARYAJALIUS, JAL , HISPALENSE , BE" 

HISPALENSIS, PEDES SANDOLE RESPETUOSA^ 

REYERENTER DÉOS- MENTE LOS PIES^ LE DE^ 

CULATÚS , S. P. D. SEA COMPLETA SALUD. 



\^uaerenti mi- xJuscando yo y 
hi multumque et pensando muchas ve- 
saepe cogitanti , ees , Beatísimo Padre, 
gua máxime ror- por qué mejor cami- 
tione possem , Bea^ no pudiera proporcio- 
tissime Pater , e- nar á tu noble alma, 
gregio animo tuo, trabajada con tantos 
tot tantisque curis cuidados y fatigas, al-^ 
ac súlliciÁudinihus gun consuelo con que 
distento , lesfomen se recrease un poco; 
aliquod , quo pan- me ocurrió que para 
lulum. relaxaretur, ti , Padre universal 
afferre ; id i^enit de todos los fieles y 
in mentem , nihil tan amante de ellos, 
Tibi fore iucun- nada podia ser mas 
dius , communi . grato , que el saber 
scilicet ' fidelium. que tus hijos , aun los 
patri eidemque a^ pequen uelo» y des- 
m^antissimo y qiuvm conocidos , y de ti 
si filias tiws , i^el distantes en tierras 
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etiam pari>uIoSj et muy remotas , unidos 
ignotos , et longo en una fe contigo, 
terrarum spatio a y disputándose á un 
Te dissitos , tecum tiempo entre sí tu 
una sentientesj et bendición , estuvie- 
tuam simul bene- sen dados enteramen- 
dictionem invicem te á la meditación 
aemulantesy in sa- y estudio de la sagra- 
crorum Bibliorum da Biblia. Pues co- 
meditatione^ et stiL- mo yo de muchos a- 
dio totos occupa-- ños " á esta parte no 
tos i^ideres. Ergo cesase de repasar el 
cum multis ah- divino libro de los 
hinc annis dis^i- Salmos , leyendo en 
num Psalmorum él y meditándolo ca- 
librum cí^oherem, da dia, en cuanto me 
quotidieque illum^ lo permitían los car- 
ifuantum caetera gos y oficios públicos 
a me rei publicae que sobre mí tenia; 
debita ofjícia pa- con la ayuda de Dios 
tiebantur , perle^ óptimo máximo , á 
gerem ac niedi- quien en esto habia 
Uirer ; adiui>ante dedicado toda mi in- 
Deo óptimo mAt- dustria , tal cual fue- 
ximo^ cui tota iá se , al fin llegué á 
hoc mea , quan-^ aquel término , á don* 
tula- est , suda- de , aterrado frecuen- 
bat industria , eo temente el ánimo con 
tándem dei>eni quo la increible dificultad 
vix unquam ani^ de la empresa , ap&- 



Digitized 



by Google 



xxrx 
mus , reí saepe m- na» alguna vez ha- 
credibilí difficul- bia esperado poder 
tote perterritus , aU nunca llegar. Porque 
fingere posse spe^ en primer lugar Xvo.-» 
robot. Namgue pri' duj© todos los Sal- 
mumP salmos om-- mos al español , así 
nes hispane red-- en verso , lo que hi*» 
didi ^ tum metrisy cieron muchos antes 
quoá multi ante que yo , como tam- 
me praestiterunt^ bien en prosa : y a- 
tum etíam oratio- demás si en ellos ha- 
ne soluta. Deinde bia algunas cosas, y 
si quae in illis^ en efecto hay muchí- 
quae sane sunt. simas, de mayor di- 
pluríma , diffici^ fícultad en su expli- 
Uores haherent ex-, cacíon , todas las pro- 
pUcatus 5 ea omnia curaba descifrar y a- 
sanctorum. Ecch^ clarar conforme al 
siae PatrumyTheO" sentido literal , si^ 
logommque catho- guiendo las huellas 
Ucorum, insistens de los Santos Padres 
i^estigiis ^ et sen- de la Iglesia, y de 
sum. secutus lit- los Teólogos catóU- 
teralem , quod an- eos : lo cual antes 
tea nemo hispano que yo nadie habia 
sermone praestite- hecho en lengua es- 
ra¿ , explanare oc pañola. Por donde 
dilucidare conatus desflorando con par- 
sum. Patrum igi-- ticular estudio y di* 
tur y et'Theohgo-^ ligencia escritos 4« 
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rumscriptisstudio' Padres y Teólogos, 
se diligenterque de- llegué á formar . un 
libatis y perpetuum comentario seguido, 
eontexui commen- en que los fieles to* 
tarium^quo dwina dos , para cuya ense- 
Psalmorum sensa ñanza fueron los Sal- 
ómnibus plañe Ji- mos inspirados y es- 
deíibus in promptu critos , tuviesen á ma* 
essent , ad quo-- no sus sentencias , y 
ram doctrínamins' de una ojeada pudie- 
pírata , et scripta sen con mayor clari- 
suntyatqueunoi^e- dad y facilidad regis^ 
lut oculorum con-- trarlas. En esto , Bea- 
iectu facilius pos^ tísimo Padre , aunque 
sent atque dilu- \6 primero que miré 
cidias collustrari. fueron las vírgenes 
In quo quidemy consagradas , á Dios» 
Beatissime Paler,: que ayunas de toda 
eos primum res^ erudición , cantan es-. 
pexi s>irgines Déo tos elegantísimos cán- 
sacras y quae ele^ ticos sin saber lo que 
gantissimos hosce cantan; también en- 
eantus insciae con- tre los eclesiásticos 
cinunt, omnispror- seculares y regulares 
sus eruditionis ig-^ tuve presentes á mu- 
narae ; nec non ele- chísimos , que si bien 
ricorum et mona^ los saben de memo- 
chotum plurimos, ría , y de memoria los 
qui eos quidem rezan y los cantan, 
memoria tenent, mas con el entendió 
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memoríterque ca^ miento no los alcan- 
nunt , et recitante zan , por el poco 6 
intellectu i^ero non ningún progreso que 
callent , cum pu" hicieron en el estu- 
rum aut nihil in dio de las letras. Y 
Utterarum studio para no dejar descon- 
profecerint. Quin tentos á los que mu- 
etiam eis consu-^ cho gustan de averi- 
lens , 4fui abdüio^ guar cosas obscuras 
ra quaeque widis» y difíciles y recorrí 
sime perscrutarí cuanto hallé en los 
cupiunt , ea om" Salmos , que por cual- 
nia pcrsecutus quier parte nje pare- 
sum , quae ad Da^ ciese poderse referir 
¥idis regís histo^ á la historia del rey 
riam , aut ad he-- David , ó al estado, 
braici popuU sta^ costumbres, ritos, ce- 
tum y mores , rí- remonias y leyes del 
tus y caerimoniasy pueblo hebreo ; y pa- 
leges 5 quoquo mo^ ra los mas aficiona- 
Ao referri posse id' dos á las letras hu- 
debantur. Venusta- manas puse de mani^ 
tes autém, et /e- fiesto aquellas belle- 
pores illos dicen^ zas y gracias del de- 
di y clarissimaque cir , aquellas brillan- 
orationis luminay tísimas luces con que 
queis undequaque por todas pai'tes res- 
isplendens diinni plandece el estilo del 
Psaltae sermofuh divino Salmista , pa- 
get y oh oculos eo^ ra que así todos se 
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rum posui , qui 
humaruoribus lit- 
teris máxime dele- 
ctantur : eo sane 
consiliOy ub fácil e 
illis suo ipsoriun 
iudicio .apparerety 
om^nibus omnino 
poetarum et ora- 
torwn Jloribus , a- 
deofamAiet hom,i- 
rwjn.msmxiria ce- 
lebratis , multo es- 
se dis^ina haec car- 
mina praestantio- 
ra* Qaa proferto 
in re id máxime 
studui , ut ex he- 
braeorum lingua^ 
quaecumque indi" 
gere i^idebantur, 
lumen acciperent; 
ita tamben ut Lati- 
nan Vulgatae edi- 
iioni suus maneret 
honos y nec quid- 
quam illi debitae 
et incorruptae Ji- 
dei derogaretur. 
Quae sane omnía. 



desengañasen y vie- 
sen por sus propios 
ojos , que estos celes- 
tiales poemas son mu- 
cho mas bellos y mas 
nobles que todas las 
elegancias de cuantos 
poetas y oradores ha 
habido ^ tan celebra- 
dos en la memoria 
de los hombres. En. 
lo cual para ilustrar 
aquellos pasages que 
mas lo hubiesen me- 
nester , con todo cui- 
dado procuré tomar 
luz de la lengua he- 
brea ; pero de mane- 
ra que la Vulgata La-, 
tina conservase siem- 
pre su lugar, y en 
nada se le defrauda- 
se la inconcusa é ir- 
refragable fe que me- 
rece y y le es tan de- 
bida. Y aunque biea 
veía ser todo esto^ 
Beatísimo Padre , dei 
mas gravedad y di- 
ficultad que lo qua 
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B^utissime Pater, 
etsi gras^wra , et 
difficíliora multo 
esse cognoscererrij 
qiMim ut irires 
meae, quae sentie^ 
bam quam essent 
exigime aferré pos- 
sent; tamen multo- 
ruta i^irorum. litte- 
ris et virtute praes- 
tantium adhortcUio- 
nibus y et diuturnct 
amicorum. qua^i 
veUicatíoñe percuU 
sus y opus princi^ 
pió perdifficile ag^ 
gressus sum, : eius' 
que deinceps por^ 
tissimum auxilio 
fretus p cuius de- 
clarcUio sermonum^ 
suorum illuminat^ 
et intellectum diU 
parvulis , et a quo 
omnis^ qualiscum-^ 
que ea sit , suffi" 
cientia riostra est, 
tnndem illud , ut 
desiderakam > ab^ 
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mis ñierzas alcanzan» 
que conocía cuan dé-^ 
biles fuesen ; empe- 
cé sin embargo taa 
difícil obra , primero 
animado con la ex^. 
hortacion y consejo 
de varones en virtud 
y letras insignes : la 
continué después ins- 
tado y aguijoneado 
por la incesante per- 
suasión de alguno^ 
amigos ; y con el >au« 
xilio finalmente de 
aquel» cuya declara- 
ción de sus palabras 
ilumina y da enten- 
dimiento á los pár- 
vulos , y del cual 
solo viene nuestra su'^ 
fíciencia , cualquiera 
que ella sea , he po- 
dido verla , como 
deseaba , concluida* 
Que este trabajo vmip 
sea agradable y útil 
á todos los fíeles 
. cristianos españoles; 
que á ti» Beatísimo 



Digitized 



by Google 



XXXIV 

soli^L Quod ut his- Padre , sea acepta-^ 

pañis Christi jide- bie 'y grato ; y qtíe 

líbus utile simul para raí , que á otra 

ac iucundam , Ti- cosa' no aspiro , ' r^ 

bi autem , Beatis- sulte por uno y otro 

sime • Pater , gra-^ fausto feliz , , eso es 

tum sit , et ac^ lo linico que coa 

teptum , mihique grande vehemencia 

propterea unum id deseo. Dispuesto pues 

ambientifelioífau^ ya todo y prepara-^ 

stumtfue redeat y do para la prensa, 

í^ehementer exopto, me ba parecido pu- 

j^aratis igitur ope-- blicar antes algunos 

riiam integro prae- pocOs Salmos toma- 

lis y paucos FscU-' dos indistintamente 

tríos h¿nc inde er- y sin elección , con 

cerptos cum i^ersia- sus traducciones y sus 

nilMs et commen- notas , que fuesen 

tariis suis prítis cómo precursores de- 

edere phicuit , qiU lante de la obra to- 
totum opus , lucis ' tal , tímida todavía 

adhuc et ocu/orum de salir á pública 

omniUm timidum^ luz , y explorasen 

peluti praecursor anticipadamente el 

antéirent y quaeque juicio que fornaasen 

de illo essent ^a— de ella los sabios. 

pieiitutn ludicia Este fragmento de mi 

imiiure explora-- obra , don pecíueño 

rent. Hoc itaque por cierto , pero tal 

operip mei fras-^ cual sea «j; ddbido 4e 
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tum, pere^iguum justíqia á te Santí- 
profecto munu3j dad , .es lo que te 
i^erüm Sánctüatí ofrezco por ahoras 
tuae > qucdecum-^ dispuesto á presen^ 
que sü,, iiíre de- tártélo mas comple- 
büum, offero^illud to de un dia á otro, 
ipsum ,deinde pie- si Dios me favores 
níaé , moda Deus cíese , y á tu sacros 
ihíentís 'JotíGot , et sauta Magestad no 
Sacrosanctáe Ma-^ desagradare. Lo. cual 
ie$tatitmusiKindiS' cJDmo prenda de, la 
pliceat^in-diein^o- piedad, y reverencia 
bla^urusyQuodqui' con que tfe miro y. ¿ 
dem -in- Te rneinn bonísimo Padre / ie 
pieUUis et\ reiteren' ruegceocarécidamei^ 
tiae pignuÁ enixe, te qtié~por tu singla 
Poier oplime^prae- lar -bopdád lo tengas 
cor , ..uí .pro sin-- á bifiñ , y que á mí^ 
gulari behignüale el úttímb y el mas 
tita aequibonique pequeño de todos tus 
fadas^m&iique ffi' hijos , quieras' con^ 
Uorumquotquothar cederme tu paternal 
bes omnmm. mini^ y benignísima ben~ 
moy paíernam i^elis didon; Con esto» San« 
benedictionem in- tísimo Padre , lo qua 
dulgentissime im^ resta,, y para 3 mi lo 
pertiri. Nunc au- mas importante y de- 
tenifquodreliquuTn seado es , que siem- 
est , Sanctissime pre te conserves sa- 
Pater > mihique no , salvo y traga* 
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praedpimm et op-^ tpnlo ; que tengáis 
tatissimum , ¿neo- por -touchísimos años 
lumis: sahusque el timón de la na- 
semper védeos -, et ve que te ^' ha en- 
Tibi creditae ñauáis cómendado ,; hasta 
guherñacntlutadiú^ que llegado al puer- 
tissime teneos ;dx¿r to de la felicidad que 
nec portum num^ nunca se acalca , en a- 
quamperiturctehea- quella Jerusalem que 
iiiatis adéptüs y in está arriba » con 
ea y quae sursum Cristo nuestro Señor, 
est lerusalem, ckañ é quien representas 
Chrisio Doimim , en la tierra ^ i*ey- 
iíuius /personam in nes eternamente. =s 
4erra geris y aeter- Sevilla treinta de A- 
num regnes.-:^=rDa' bril del año del Señor 
ham Hispali pri" de mil* ochocientos 
die calendas Má^ diez y seis. ¿3= Bea- 
ia*' anno JDcsmihi tísimo Padre. =86- 
1816. == Beatissé^ sando á tu Santidad 
-me Poten =: San>' con suma reverencia 
ctitatis tuae pedes los^ pies. 2i=> Tomas 
rei^erenter dcoscu- Josef González Gar- 
latus. -=: Thomas vajal» • 

losephus Gojvzede^ 
<ziu>s Carvajcdiusm . \^ v. 
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D. 



^iledo Jilio 
Thonuue Josepho 
Gonzalezio Carvajch- 
lío. 7= Hispalim^ z=^ 
Dilecte ^li , salur 
iem et Apastolicaxn 
Benedictiojiem* ^=== 
ObtuUt Nobis tuQ 
nomine eum litteris 
a te prídie Kalendas 
Maias superioris an- 
ni daUs dUtctusfi-- 
lius Antonias Var- 
gas , Hispionioruin 
Regis apud Sanc^ 
t€un b&nc. Sedera Le* 
gatws ., opu^ a tee^ 
lucíibratum ^ {^er3u>» 
nem nempe Psalmo- 
rum odieQtis com^ 
mentariis a. Sanctó- 
rum Ecclesíae Pa^ 
trum , et Theoh^o^ 
rum Catholicorwn 
doctrinisyet e^plica^ 



Ai 



amada hi^a 
Tomas Josef Gon** 
EAlez Carvajal. = 
Seyilla. = Pió Pa- 
pa vu. = Amado 
hijo y salud y ben-* 
dicioa ApostóUca¿ 
= El amado Jiijio 
Antonio Vargas , 
Embajador del Rey 
de la$ £spafias t^r-* 
cade asta Santa Se* 
de , Nos presenté 
en tu nombre con 
tu carta da 3o de 
Abril del año últi- 
mo una obra tu- 
ya , á saber : la tra- 
ducción de los Sal- 
mos con comenta- 
rios tsaeados de Ia6 
doctrinas y iexplica- 
clones de los Padi^s 
de la Iglesia y -de 
los Teólogos Católi- 
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tionihus ductis» Do-- 
num quidem hoc 
tanta praesertím 
cum rei^erentiae stur 
diique in Nos tui 
testificatione Nobis 
eblatum grato ani- 
mo excepimus , nec 
possumus consüiunt 
tuum non t^ehemen^ 
ter probare sacro-^ 
rum Librorum me- 
ditationi et studio 
vacandi^ atque ad 
aliorum captum et 
intelligentiam dwi^ 
na Psalmorum sen^ 
sa explanandi ^ et 
accommodandi. II-- 
lud pero Nobis oal-' 
de placuit quod^ 
i^^naeulo gentis 
iuae usus sermoncy 
cómmentarict illa a 
' Patrtbus atque a 
Theologü sumpta^ 
contra ac fniserri'- 
mis praesertím hi-^ 
sce temporíbus no-- 
valores incredulique 



COS. Con grato áni- 
mo aceptamos un 
presente tal como 
este , y mas vinien- 
do acompañado de 
tales muestras de tu 
amor y respeto á 
Nos : y no podemos 
menos de aprobar 
á boca llena tu pro- 
pósito en dedicarte 
á estudiar y medi- 
tar los libros sagra- 
dos , y á explicar las 
divinas sentencias 
de los Salmos , y 
acomodarlas á la ca- 
pacidad é inteligen- 
cia de los demás. 
Pero lo que sobre 
todo Ños complace 
es, el que usando 
de tu lengua nati- 
va, no hayas omi- 
tido añadir á tu tra- 
ducción aquellos co- 
mentarios tomados 
de Padres y Teólo- 
gos : cosa que tan* 
to desea, y con tetí- 



Digitized 



by Google 



kr>mines facivnt\ 
vensionituae addere 
non omissistí , pwut 
Ecclesia Sancíaque 
tutee Sedes s^ehemenr- 
ter optat^ summoque 
studio commendaU 
Quod ea quidem ^* 
iusmodi sint^ ut om- 
niNobis eác parte pro- 
barí debeanty quam-- 
quam per occupa-^ 
tiones Nobis per-- 
currere non licué- 
rit , minime dubU- 
tamus* Gratulamur 
itaque tibi , et egre- 
giam wluntatem 
propositumque tu-- 
um máxime in Do- 
mino commendan- 
tes^ Apostolicam be- 
nedictionem tibi pa- 
terna cum caritate 
impertimur. Datum 
Romae apud San- 
ctum Petrum die 
XI v.^ Marta anno 
MBCCCXVll. Ponti- 
Jícatus nostri anno 
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to empeño-encarga 
la Iglesia, y esta 
Santa Sede ; muy al 
contrario de lo que 
suelen los incrédu- 
los y novadores , 
principalmente en 
estos tiempos infe- 
licísimos. Que tus 
comentarios sean 
seguramente tales, 
que por todos respe- 
tos merezcan nues- 
tra aprobación, aun- 
que nuestras ocupa- 
ciones rio Nos hayan 
permitido recorrer- 
los , de ningún mo- 
do lo dudamos. Dá- 
rnoste pues la enho- 
rabuena, V celebran- 
do muy de veras en 
el Señor tu excelen- 
te inclinación y pro- 
pósito, te damos con 
amor de Padre la A- 
postólica bendición. 
Dado en San Pedro 
de Roma á i4 de 
Marzo de 1817 , de 
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xvni. = ñaphael «lestro Pontificado 
Mazio f Sanctissimi el áfio i8. =s= Rafael 
Domini abepistolis Mazio , Secretario 
hainis. . de S. S« de cartas lac- 

tinas» 
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USTA DE LOS SEfiORBS SUBSCBIPTORES^ 

por el óiden coo que han subscrito. 
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ixcmo. y Emmo. Sr. Cardenal de Borbon , Ár* 

«obispo de Toledo , por doce egemplares. 
Exorno, é limo. Sr. D. Romualdo Mon y Velarde^ 

Arzobispo de Sevilla ^ por veinte y cuatro egem<« 

piares, 
limo. Sr. Dean y Cabildo de la Sant.i Iglesia Me^ 

tropoHtana de Sevilla , por cien egemplares. 
limo. Sr. P. Pedro Antonio de Trebilla , Obispo 

de Córdova , por dies ^emplares. 
£1 Real Monasterio de la Cartuja de Sevilla , poi; 

cuatro egemplares. 
La Real insigne Iglesia Colegial del Sdvador de 

Sevilla^ por ocho egemplares. 
limo. Sr. D. Pedro Inocencio Vejerano , Obispo de 

Sigiíenza,. por diez egemplares. 
limo. Sr. D. Fr. Mareos Cabello y Lope« » Obis* 

po de Guadix , por diez egemplares. 
Umo. Sr. D. Andrés Estévan y Gomes , Obispo de 

Jaén . por cuatro egemplares. 
£1 Real Monasterio de San Isidro del Campo , del 
' orden de San Gerónimo , extra muros de Sevi* 

11a , por tres egemplares. 
El Real Monasterio de la Cartuja de Granada , por 

dos egemplares. 
limo. Sr. Dean y Cabildo de la Santa Iglesia d« 

Santander, por tres egeinplares. 
Dmo. Sr. D. Blas Joaq«iin Alvarc» de Palma , Ar^ 

zobispo de Granada , por seis egemplares. 
Smo. Sr. Dean y Cabildo de la Santa Iglesia de 

Calahorra , por dos egemplares. 
La insigne Iglesia Colegial de Osuna, por tres 

egemplares. 
Exmo é limo. Sr. D. Antonio Bergoza y Jordán, 

Arzobispo de Tarragona , por treinta egemplares. 
limo. Sr. Dean y Cabildo de la Santa Iglesia de 

Ceuta , por tres egemplares. 
Ihno. Sr. D. Juan de Cabia » Obispo de Qsma , potr 

seis egemplares. . . 
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linios Sr. D. JoseF Antonio de Aspeitía Saenz de 

Santa María , Obispó áe Lugo , por seis egem- 

plares. 
Ilmo« Sr. D. Pablo Sichar^ Obispo de Barcelona^ 

•por úos egetnplarés. 
limo. Sr. D, Manuel Ros de Medrano , Obispo de 
• Tartosav, por tres egemplares. 
Ilifio. Sr. D Fr. Ray mundo Strauch y Vidal ^ Obis* 

po de yich , por tres egemplares. 
limo. Sr. Dean y Cabildo de la Santa Iglesia Me- 
tropolitana de Santiago , por seis egemplares. 
limo. Sr. D. Francisco Antonio de la Dueña y 

Cisneros ^ Obispó de Segorbe. 
Ilifio. Sr. D. Juan Nepomueeno de Lera y Cano^ 

Obispo de Barbas tro , por dos egemplares. 
^mo. Sr. D. Bartolomé Cienfuegos^ Obispo de Mon- 

dofiedo, por dos egemplares. 
Ilmo.'Sr. D. Gregorio Ceroelo de la Fuente , Obis« 

po de Oviedo , por diez egemplares. 
La Iti^gne Iglesia Colegial de Xerez. 
Sr. Dr. D. Joaquín Canoves , Canónigo de la nüstna f 
Sir. Dr. D. Juan Antonio Herrero ^ id. 
Sr. D. Manuel López Pizano , id. 
Sr. D. Juan Izquierdo , Racionero de la 'misma. ' 
limo; Sr. D. Manuel- Benito y Tabernera , Obispo 

de Soisona. 
La Real Capilla de San Fernando de Sevilla , poc 

diez egemplares. 
limo. Sr. D. Juan García Benito , Obispo de Tuy^ 

por seis egemplares. 
Ilmo4 Sr« D. Eduardo María Saenz de la Guardia^ 

Obispo de Hjésear , por dos egemplares. 
limo. Sr. D. At^masio Puyal y Poveda^ Obispo 

de Calahorra , por cuatro egemplares. 
fimo. Sr. Dean y Cabildo de la Santa Igle^ Me* 

tropolitana de Toledo , por den egemplares. 
nmo. Sr. Arcediano mayor y Cabildo de la Santa 

Iglesia de Tarragona, 
limo. Sr. D. Pedro Inguanzo y Rivero ^ Obispo de 

Zamora , por dos egemplares, 
limo. Sr. Dean y Cabildo de la Santa Iglesia dé 
Lérida , por dos egemplares» 
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Ilino. CabÜdo de Sefiores Canónigos da la Santa 
Iglesia Metropolitana de Valencia, por treinta 
egemplares, 

Sr. Canónigo D< Juan Martínez de Hermosilta , VU 
cario general Ca^tular de dicha Santa Metrbpo* 
litaaa Iglesia, por diez egemnlai^^s» 

Sr. Dr. D. Benito Fernandez de Nav^arrete , Dean 
de la Santa IgleVia Metropolitana de Zaragoza^ 
por dos egemplares. 

Sr. D. Vicence Xioienez , Arcediano ttiayor de San- 
ta Maria en la misma Iglesia. 

Sr. D. Joaquia Cornel ^ Tesorero id. 

Sr. Dr. D. Jay me Salas, Arcipreste de Santa Ma« 
ria id. 

Sr. Dr. D. Antonio A róstegui , Maestre-Escuela Id. 

Sr. Dr. D. Ignacio Foncillas , Arcipreste de Da** 
roca id. 

Sr. Dr. D. Josef ' Sobreda , Canónigo id. 

Sr, Dr. D. Joaquín de Cistne, Caf)ónigo Id. 

Sr. Dr. D. Manuel (Hiver , Canónigo Penitencia- 
rio id. - ... 

Sr. Dr. D. Mariano SigUenza , Canónigo id. 

Sr. Dr. D, Lucas Josef Pérez , Canónigo id. 

Sr. Dr. D- Vicente Barta , Canónigo Magistral id. 

Sr. Dr. D. Manuel Berné, Canónigo id. 

6r. Dr. D. Antonio Maerlla , Canónigo id. 

Sr. Dr. í>. Gregorio Escuer , Canónigo Docto* 
ral id. 

Sr. Dr. D. Josef Marco , Canónigo Doctoral id. 

Sr. Dr. D. Josef Asensio, Canónigo id. 

Sr. Dr. D. Matías Quiu , Canónigo id. 

Sr. D. Miguel Tolosana , Canónigo id. 

Sr, D. Nicasio Ramón Garda , Canónigo id. 

Sr. Dr¿ D. Francisco Rafael Sanz , Canónigo id. 

Sr. D. Eusebio Ximenez ^ Racionero Secretario Ca<^ 
pitular id. 

Sr. D. Pedro Ducen , Racionero Archivero fd. 

Sr. Dr. D. Leandro Portugués , Racionero 'Peni- 
tenciario id.' 

limo. Sr; Dean y Cabildo de la Santa Iglesia de 
Pamplona. 

Ilmo« Sr, Dean y Cabildo de la Santa Iglesia de 
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. Cornea /por. tres egempíáres. 

limo. Sr» De^^Q y Cabildo de la Santa Ig^eda de 
Canaria , por diez y seis ejemplares. 

limo Sr. Dean y Cabildo de ia Santa Iglesia de 
Baza y por cuatro egempiares. 

limo. Sr. D. Bernardo Francés Caballero ^ Obi^o 

. de Urgel , por doce egemplares. 

limo. Sr. D« Ciríaco González Can/ajal , Ministro 
jubilado del Consejo y Cámara de Indias ^ Juez 
Conservador de la Real Compa&ia de Guadal* 
quivir ^ por quince egemplares, 

limo. Sr« D. Narciso Coll y Prat ^ Arzobispo de 
Caracas, por dos egemplares. 

Sr. D. Francisco Antonio Mazuelo , Oficial de la 
Tesorería de Egército de Sevilla. 

Sr. D. Josef Hoyos y Limón ^ Cura propio de San- 
ta Cacalina de Sevilla. 

Sr. O. Juan Antonio González y Contador del Sub- 
sidio de la Santa Iglesia de Sevilla. 

VL R. P. Fr. Antonio Castro , Provincial del or- 
den de Carmelitas Calzados de la provincia de 
Andalucía. 

Sr. D. Josef Maria Garíbaldo* 

$r« D., Justo García de la Mata. . 

Sr. D. Francisco Ancooio de las Cuevas ^ Cura de 
San Vicente de Sevilla. 

Sr. 1>. Domingo Torrijos, del Comercio de Sevilla. 

Sr. D. Josef Barrero y Diaz j Notario mayor del 
Trijbmial Eclesiástico de Sev'illa. 

La Madre Sor María Vicenta Barrero del Saptisi- 
mo Sacramento, Monja profesa de Santa Inés 
de Sevilla. 

Sr. Pr. y Maestro D. Fernando de Arenzana^ 
Presbítero , Secretario del Santo Oficio , del Claus* 
tro y gremio de la Real Universidad de SeFÍlla¿ 
Catedrático de Teología en ella. 

Sr. D. Josef Maria Fernandez , Presbítero. 

Sr. D. Josef Tasara. 

Sr. D. Lorenzo Delgado , Presbítero , Caballero de 
la órien de Carlos Tercero. 

Sr. D. Fiorentin Ariscun^ Contador principal de 
%ército de Sevilla. ) 
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Sr. 1>< Prancisoo Afrtmin de k Sab»li. 

Sr. Dr. D. Rafael Colon , l^resbítero , Vhitador 

general del Arzobispaido de Sevilla. 
Sr. D. Francisco Javier de Enrique» , Comisario 

Ordenador honorario , Oficial de Ja Contaduría 

de Egército de Sevilla. 
Sr. D. Josef Maria dd.Rio, Oficial <le la Secreta* 
. ría de la Intendencia de Egército de Sevilla. 
Sr. D. Bartolomé Romtro , Abogado á6 los Reales 

Consejos. 
Sr. D. Francisco Laborda y Asistente de Sevilla. 

Intendente «general de los. cuatro Reynos de An« 
-' dalucza. 
Sr. D. Josef de Solognren , Comisario de guerra 

honorario. • 

Sr. D. Joaquín Maria de Lora^ Abogado de los 

Reales Consejos. ' 
Sr. D. Manuel Ladrón de Guevara , JMariscalde 

Campo f segundo Comandante de la Real Brigo* 

da de Carabineros. 
R. P. Fr. Antonio Román , Prior del Convento de 

San Juan de Dios de Sevilla. 
R. P. D. Lucas de Tomas Aseaslb^ Prepó«ito< dte 

la Congregación del 'Oratorio de San Felipe Neri 

de Sevilla , por tres egem piares. ' 
R. P. D. Rafael R^f , de la misma Congregación;, 
R, P. D. Joaquín Garda, id. 
R..P. D. Josef Ci?espo , id. 
R. P, D. Antonio Sánchez ^ id. 
R, P. D^ Dionisio 'de León , id. 
R. P. D. Josef María La- Carrera, id. . 
Sr. Dr. D. Manuel Camino , Presbítero , del Claus- 
tro y gremio de la .Real Universidad.de Sevilla, 

Racionero de la Santa Iglesia , y Limosnero^ ma* 
•t^yor del Eircmd.'Sr.. Arzobispo. . ^ 

Sr. Dr. D. Josef de Soto, Presbítero. 
Sr/.D» GaVino Ureta ,: Presbítero. » . 
Sr. Dr. D. Antonio Coespo , Cura de San Bemar* 

do de Sevilla* -'V. 
Sr. :D«. Alejandro rde/üopias y Asensio , Escribano 

mayor de gobierno de Sevüla, 
St, JD. Joaquín Fráúdscq f i4algo g Brigadier ád 
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la Real Armada , y Director del Real Semina- 
rlQ 4e S^a Telmo de Sevilla.: 

Sr. D. Agustín Muño% Alvares, Presbítero. 

ExcoQO. Sr^ D. Francisco Saayedra, del Consejo 
de £stado ^ Caballero gran Cruz de la Real y 
distinguida orden de Cíírlos Tercero. 

Sr. D.'^sávMúr Sebastian , Caballero de la orden 
de Santiago ^ Brigadier de los Reales £gércitos* 

R. P. Fr.. Josef Ordoñéz , de la cegular observan- 
cia de San Francisco. 

Sr. D. Hipólito Antonio Adalid. - 

iSr« D. Nicoiás Jorge de Arispacochaga. 

Sr. D. Vicente Casasús^ Comisario Ordenador ho* 
lio arto. ... :-: :. • 

Sr. D. Pablo Moreno. 

Sr. rD. Antonio Hidalgo* : ■. 

Sr. Marqués de Albentos, Coronel de los Reales 
EgércitOá. . : . . :\ 

Sr. D. ^olio. Mariano Sallastaga. . ^ 

Sr. D. Antonio Espinosa. 

Sr. D. Franci^o de Paula Mendez« 

Sr. D. Martin de Aristigui. • : 

Sr« t>p Jo^f . Maña Góngora. 

Sr. D. Antonio Josef del Corro ^ Coronel de los 
Reales Egércitos. 

R. ;P. Fr. Jdsef de Falla, Presbítero de la órdea 
de San Juan de Dios. 

Sr. D. Andrés Le-Roy , Oficial ^de la Contaduría 
de Egército de Sevilla. /: . * 

Sr. D. Francisco Javier Urlouctua, del Consejo 
de S. M. 

Sr. D. Josef Miró. 

Sr.. D. Jxteef María Estevas. 

Sr4 D. Serafin Saeni. 

R. P. Fr. Ramón Morales^ de la orden de San Ge- 
rónimo. 

R. P. Fr. Josef del Coadaio,> del orden, de Me* 
norés Capuchinos , por toe^ egemplare& 

Sr. D. Juan Nepomuceno Medina ., Presbítero. •• 

Sr. D. Salvador Guerra ^ Presbítero^ Cttra'de.k 
villa de las Cabesas. 

.Sr« D. Xllego Cáceres y. Calbo^ Abogado de Ws 
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. Reales Consejos en lá villa cíe Pierna del Caaipoi 

Sr. D. Pedro Martin Mergelina , Presbítero' dé la 
orden de Santiago « Prior del Real Conyento.de 
Santiago de la jSspada de Sevilla. 

St. D. Manuel Caballero , del Consejo de S* M* 

Lsu Fiscal del Crimen en la Real Audiencia de 
villa; ', ' 

£xcmo« Sr. D. Tomás Moreno ^ Teniente 'General 
. de los. Reales £gército«. 
Sr. D* CarlQS Goozalet , Caballero de la ondea de 

Santiago , Coronel de los Reales Egércitos; 
Sr. D. Francisco Cabaleri^. Caballero Maestranta 
' ■ de Sevilla. 
Sr. D. Pedro Simó, del Consejo de S. M. Oidor 

de la Real Audiencia dei Sevilla. t 
Sr. Dr. y Maestro D. Juan M^eno y Baqaerise^ 
. del Claustro y gremlo.de la Real Universidad.de 

Sevilla , su Secretario y Catedrático de ülosofia 

en ella. 
Sr* D«*M^eo Rodrigues Mon!o, Intendente de'PjnO'- 

vincia honorario , y Tesorero de Egército de Se4 
. villa... . , . t . :'' : . r ^ 

Sr. D. Josef María Verger , Tesorero, de..Egérci- 
. to. dt SeviWsL. < , > ^ - > 

Sr. D.' Josef María Jaudenes , Comisario de Gtter- 
- .TA de.. Jos. Reales, Egér.qUoí8^. ; . : : 

Sr. D, Manuel Le Roy ; del Comercip de Sey^la. 
Sr. D« Josef SentasíiH3K>.^/de la orden de Carlos 

Tercero, Comisario Ordenador de Marina. ;i 
•Sr. D.: Manuel de .YAttQ;:.y»Jftarra , Comisario de 

Guerra de los Reales Egércitos con honpreis^de 

Ordeñador. ' • . ' 

Sr. D. Simón Paslrapa., vecino de San Liíoaí.de 
• Baname(U« . <• » . .*.,'' . 

Sr. D. Francisco Carbonell, Ministro jubilado del 
, Suprentó Consejó d« Guefcra, 
Sr. 1). iiüonisio Pedrp* , u... .'; * 

Sr. D. Pedro Dionisio. , , ^ ; . 

R. P. 'Maestro Fr.:J^Q«f 45pvea ^ de la Mgn.de 

San Agustín , Doctor en sagrada Teología de. la 

Rekl:,Jüoiversida4 dc.Sey¡)lí*> 
Sr. D. Ambrosio Casimiro Rulz , Presbítero, ,' 
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Sr. D. Vicente Aviles , médico titulsr de ladilla 
> de Fuentes. • 

Sr. Dr. JX Matías Espinosa , Cura de- San Ilde- 
fonso de Sevilla. 

nmo. Sr. D* Fr. Ramón Casaus y Torres , Arzobis-^' 
pode Guatemala, por dos egemplares, 

Sr. D. Joaquín de la Pefía Santander , Oidor ho- 
norario y Asesor de Reales Rentas de Cádi^ 

Sr. Dr. D. Antonio Roda, del Claustro y gremio 

: jde ía R<eal Universidad de Sevilla ^ Catedrático 
de Leyes en ella. 

Sn >D« Josef Longuet , Comisario Ordenador ho« 
nora^rio , Gefe de la oficina de Liquidación de Se- 

. -'viBa, .-• 

Sr. D. Antonio Villar , Administrador general de 
Rentas Provinciales de Sevilla. . . . > : 

Sr. D. Vicente Vázquez ^ Intendente de Egérdto 
honorario. 

Sr. D. Pedro Maria Bertendona . Caballero de la 
'^rden de Santiago, Tesorero de Rentas de Sevilla; 

Sr* D. Josef García. 

Sr. D. Josef López Ulan, Cura de la villa. de Al- 
<5alá-del Rio. ^ •. ^ 

R. P. Fr. Josef Ramírez , Lector jubilado f Defi- 
nidor déla orden de San Francisco* ^ 

R. P* Fr. Mateo Sanéhez^, Provincial déla prov:in- 
cía de los Angeles.' ■ 

limo. Sr. D. Víctor Soret, Tesorero geñeiu 1 dd 
Reyno. 

R. V. Mtfo. Fr-4 Mántrei Gomez^ , Carmelita cal¿> 
'zado. . 

Sr« D. Francisco Saavedra , Tesorero de Egército 
y Caballero de Isabel la* Católica. ' * 

Sr. D. Fernando Maria Román , Preslñtero en la 
villa de Morón, i * 

Sr. D. Carlos Saeatt dt- Santa María , Presbítero. 

R. P. Fr. Manuel. Tello,^ de la Provincia.de \c¡6 
Angeles. , 

St.'D. Francisco Javier Araos , CaballecO de Ui 

« ÓMien de Carlos Tercero. 

R. P. Fr. Francisco Ardáza^ Dominico de la vi- 
lla de Osnn'a. 
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Sr. D. Josef María deMier^ Abogado de los Rea- 

les Coosejos en la villa de Paterna del campo, 
Sr. D. Ignacio Canivel ,, del Consejo de S.' M. en 

el de Hacienda ^ Caballero de la orden de Isa-* 

bel la Católica. 
Sr. D. Juan Francisco Vázquez, Comisario Ordt« 

fiador honorario y por dos egemplares. 
Sr* !)• Manuel López , Cura de la villa de Lucerna. 
Sr. D« Francisco Javier Norro , Vicario general de 

la orden de San Juan en Lora del Rio. 
Sr. D. Juan Manuel Arango , Presbítero. 
Sr. D. Juan Ervas , Pre$bit,ero. ^ 
St. Dé Félix Reynoso , Presbítero , Catedrático de 

elocuencia y poesia de la Real Sociedad patrió* 

tica de.SevjUíi- 
Sr. D. Arcadio Pérez ^ Cura de S« Nicolás de Sevilla. 
Sr. D. Pedro Aznar , Dean de la Sanu Iglesia de 

Córdoya. 
Sr. D. Lorenzo Irrisarri , Dignidad de Maestre* 

Escuela de id, 
Sr, D. Juan Anto&io de Castro , Dignidad de Chan- 

tre de id». 
Sr. D. Juan Ramón Ubillos , Arcediano de Pedro* 

che de id. 
Sr. D. Josef Luis Ubillos , Dignidad de Tesorero 

de id. 
Sr. D. Balta3ar de.Yusta Lamparero^ Dignidad de 

Prior de id. 
Sr. D* JMjguel .iGarcto Plz^ ^ 'CaAonigo Lectoral 

de id. 
Sr. D. Josef Garrido , Canónigo Maestral de Jd« 
Sr. D. Pedro SegQvia , Canónigo de id. 
Sr. D. Pascual, Alonso Galvez , Canónigo de id. 
Sr, D, Pedro Apgel y López , Canónigo de id. 
Sr. D. Manuel de. Espejo y Pinar , Canónigo de id, 
R. P. D. JoserLqpez , de la óídea de S. BasHio. 
Sr. D, Francisco Bustamante , Caoóaigo Magistral 

de la Santa Iglesia de Jaén. ' 
Sr. D. Joaquín Molina , Presbítero. 
Sr, D. Mal^ SaofChez, Prebendado . de Jaén, • 
Sr. D, Nicolás de M»rtps , Cura Párroco d<B b^ 
villa dt Montiila* 

♦••* 
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Sr^ D^ FesnciscO' Molías y Rus, Presbítero» 

Sr. D. Fernaado Ramirev de Luqne, Vicario ecle- 

. siástico de )a ciudad de LuceDa. 

Sr.. D. Josef A)gal>, C«ra Párroco de Mootilla. 

R. P. Mtro. D. Ignacio déla ConcepeioD, déla 
^rden de San Emilio. 

Sr. D. Diego de Albear, Brigadier de ki Real Ar- 
■■ mada. 

Sfli. D. FtmciscO'deBorja Lorenzo. 

Sr. D. Miguel Albear y Coronel agregade a^ Regi- 
miento de In£intei;ia de Valencia. 

Sr. D. Josef CastiUa , Presbítero de Lucen»; 

Sr. D. Juan Marki Benao , Rector de la Parroquial 
de San Andrés de Córdova. 

Sr. D. Josef Montenegro y Murilk>^ PlresWterodc 

. Fuente Ovejuna. 

Se. D. Gabriel Gdroo, Presbítero , Cátedra tteoea 
el Seminario Conciliar de San Peí agio de C6r- 

" dova. ' ■' 

Sr. D. Juan García y Centellas ,. Vicario y Cara 
Párroco de^ la Villa de PafFmft del RiOk : * 

Sr. D. Nicolás Gamero y Vega y Escribiatio de di- 
elia villa. - ^ 

St. D. Alfí)nso Arroya y Villalba , Vicario Ecle- 
siástico de kf vi^la de- Santaella , por dds egenU 
piares. 

R* P. Mtro. Fr. Dotiúñgo^ der Rojas ^ de la érded 
de Predicadores. 

R. P. Lector Fv« Jo»qwa Gotítoalev-^ Mercenario 
calzado. 

S9. D. Juan Francisco de Palffta , Vic^o' eclesiás- 
tico de la villa de la Puente de B. Crorizalo y por 
'dos^ egemphnre^. ' 

Sr: l>, Vicente Uqiiierdo , Comisario de Guerra y 
• Ordenador honorario y Ministro^iAteipál de H^ 
eienda en la plaza de Cádia« * •- • 

Sr. P. Santiago de la Asuela y'laHIdneda. 

Sr. D. Manuel Fraiiei&íico de Jiutegtti y Brigadier 

. de los Reales Egéfcitos. •. : 

Sr. D* RafaeMMbrk GaraicoclMa'^ Presbítero. ^ 

5r. *D, Baltasar ^de Sistiaga. ' 

Sr. D. Lucas Gonzales. .i i.» ;. 
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Sr. D, Tuáin Odmecq* y Víctor.' " 

Sr.D« -Prbto Aivaret Manilla. 

Sr. D. Joaquin Rodiigaez, Cenrisarí» de Guerra. 

Sr. D. Tomás de JáiiregMi , Mariscal de Campo. ' 

Sr. D. Amonio de Blola, Intendente de Egércrto, 

Director de la Real Aduana <le Odiz. 
Sr. Dr. D* Ahtonio Manvei Trianes , Canénigo Lee- 
toral de la Santa I^esia de€ád» , por dos egein- 
phirefi. 
R. P. D. FraacMca Jarier Mártm , Presbítero de 
la Coflnegacion del Oratorio de San FerHpeNeri' 
de Cádiz. 
Sf. D. Tomafi Barreda , Brigadier de ia Real Ar« 

mada , Juez de Arribadas de Cádiz. 
Los Señores Hórtai y Compañía, de Cádis, par 

seis egemplares. 
Sr, D. J.osef Roldan. 

Sr. D. Domingo Doncel, vecino de Morón. 
Sr. D. Gél-ónimo Bstévan Qonzalez , reciño de id* 
Sr, D. Francisco Martel, por dos -egemplares. 
Sr. D...Fra2ncisco Gutiérrez de Aguirre. 
Sr. D. Josef Maria de Bernoya , Contador de la 

Real Compañía de Filipinas en Cádiz. 
R. P. Fr. Josef de San Ra&ei , £x'Geuerál de 

la ^dea'de Trinitarios Descalzos. 
R. P. Fr. Miguel de ia Santisima Trkiidad , Mi- 
nistró de Trinitarios Descalzos de Granada. ' 
R. P. Fr. Josef de la Virgen «de Gracia, Procu- 
rador de id. 
R¿ P. Fe; Pedro de San Miguel, Maestro de No^ 

vioíx>s de id. 
Sr. D. Juanide Dios Padilla , Caballero Maestran- 
te y Alguacil mayor del Sa#to Oficio de Granada, 
St*. D. M^úeF Palacios , Canónigo de ia Insigne 

Iglesia Colegial de Santa Fe. 
Sr, D. Juan Baátista Bartiie. ' 
R. P. Fr. Francisco Dominguez, Lectoride Teólo- 
ga en su Convento de San Antonio de Padua de 
Grahada. : - ' 

Sr. D. Francisco Hidalgo , Cara pro (¿o de la AU 

caería de Adra. 
6r. D. Juan Rv»sale8 Sánchez , Canémgo de ia in- 



Digitized 



by Google 



signe Iglesia Colegial de Sdota Fe. 
Sr. D. Manuel Pérez Camino , Canónifi^o de la San- 

ta Iglesia Metropolitana de Granada. 
Sr. Dr. D. Urbano Nieto Navarro, Abad y Cura 

propio de la insigne Iglesia Colegial de Uxljar, 

por dos egem piares. 
Sr. D, Francisco de Paula Soria , Abogado de la 

Real Chancillería de Granada. 
Sr. D. Josef Luis Munarriz y Director de la Real 

Compafiia de Filipinas en Madrid. 
Sr* Di Andrés Antonio de Sierra , Contador prin- 
cipal de la misma. 
R. P. D. Juan de Adena ^ Prior de la Cartuja de 

Scala Del. . 

Sra. Doña Donata Modoco , de Córdoba. 
Excmo. Sr. Marqués de Santa Cruz. 
Sr, D, Manuel Caniso , Contador de la muy he* 

royca villa de Madrid. 
Si*. Dr. D. Juan Josef Barrios , Cura Párroco de 

Santa Maria de la Almudena de Madrid. 
£zcmo. Sr. D. Juan Perex Vlllamil , del Consejo 

de £stado. 
Sr. D. Josef Luis Landa. 
Sr. D. Juan de la Rubia. 

Sr. D. Ángel Polo , del Comercio de libros de Za- 
ragoza , por dos egemplares. 
Sr. D. Francisco Javier Caro , del Consejo de S. M. 

en el Supremo de las Indias. 
Sr. D. Juan Navarro , Presbítero. 
Sr. D. Justo Josef Baoqueri , Oficial de la Secre-> 

taría de Estado y del Despacho universal de 

Hacienda. 
Sr. D. Juan Josef Caballero. 
Sr. I>. Vicente Villares , Fiscal del Crimen de la 

Real Audiencia de Galicia. 
R. P. Fr. Tomás de Serradilla^ Goardlan del Con* 

vento de Almoeda. 
Excmo. Sr, Conde de Espeleta. 
Sr. D. Josef Espiga y Gadea ^ Arcediano de Ve- 

nasque , eñ la Santa Iglesia de Lérida. 
Sr. D. Francisco Antonio de Bringas, Intendente 

de Egérdto honorario. -'t 
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Sr. B. Josef Antonio Ojeda. 
Sr. D. Antonio Bailo , del Comercio de libros de 

Madrid , por dos egemplares. 
Sr. D. Miguel Gutiérrez de Cabiedes. 
Sr. D. Diego Manchado , Pre&bitero^ Secretario del 

limo. Sr. Prior de Magasela. 
Sr. D. Antonio Martínez Oliva , Canónigo de Za^ 

mora. 
Sr. D. Luis Martínez de Aparicio , Tesorero de 

Beatas Reales de la Provincia de Soria. 
Sr» D. Juan Manuel de Bedoya , Canónigo Carde- 
nal de la Santa Iglesia de Orense. 
Sr. D. Vicente López , Canónigo Lectoral de la 

misma. 
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9) De lo qne eg tnufQcléor el ffjte <|Dfsiei« ser juez, prae* 
99 be primero qué cosA^S'lradttcür poesías elegantes de una 
99 lengua extrafta á la suya , sin afiadir ni quitar sentencia, 
99 y con guardar cuanta e» posiUe las figuras del original 
99 y su donayre , y hacer que hablen en castellano y no co- 
99 mo extrai^eras^y- actirenediza» t- sino xomanaddas en él 
9» y naturales. Ko digo q'ñe lo hé'tkttt^yo ^<ina« helo pro- 
99 curado hacer , y así lo confieso. Y el que dijere que no 
99 lo he alcanzado , baga prueba de sí , y entonce» podrá 
99 ser quf estime mi trabajo mas* 
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LIBRO DE LOS SALMOS, 

PMTE PRIMERA. 



SALMO, L 



,0 



varón vanturoso . 
Üqael que con los malos no se liga^ 
Ni en el' escandaloso 
Camino de los vicios se fetiga^ 
Ni hablando .se i detiene 
Gon impios y mordaces chocarxetOs! 
Mas voluntad no tiene 
Que la ley del Señor : diasL entero» 
Y noches la medita. 



t t 






I Beatus vir qui non abiit 
4n consilio imptorum « et in 
xia peccatorum non stetit^ 
it in cathedra pestilentiae 
non sedit: 



' 2 Sed in lege Domini v*- 
luntas cius v et in 'lege eias 
aneditübitur die ac nocte^^ 



t Dichoso. et hombre que 
no se pasó al. partido de los 
impíos , y no se detuvo eji 
el camino de Jos pecadores, 
y lio se sentó en la cátedra 
contagiosa*,. . ,^ 

2 Sino <]ue tiene su volua* 
tad ciíriu^t en la ley d?l 
Sefíor , y en ella se estará 
jRdditaidQ día y noche. ; 
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8 Salmo i. 

Cual el árbol plantsdo en la rih^ray 3 7 

Oue nunca se marchita, 4 ^ 

En alegre y perpetua primavera 

Mantiene el encopado 

Bullicioso* -ramage siempre Verde, 

Y ofrece sazonado 

Pruto y sombra y olor que nunca pierde: 

Así jamás al bueno 

Se le mengua su hien ^ que la ventura 

Lleva siempre de lleno, 

Donde toca , su mano santa y pura. 

No así de los ampios-, f 5 

No así , que por el viento arrebatados. 

Cual polvo de valdíos, 

E^arcidos serán y disipados* 

Por eso nunca pueden | 6' 

En juicio vencer , ni con los jasto» 

Haya miedo que queden 

En unión y compaña los injustos* 

Porque el Señor aprueba t f 

3 Et erit tftmqtmm lignun, 3 Y será como árbol plan- 
quod plantatum est secus ole' tado eñ la confluencia de 
cursus aquarum^quodfructum las aguas , que á su tiempLO 
suum dabit in tempore suo: dará su fruto. 

4 Et fülium eius non de- 4 Y no se le caerá la hoja; 
fiuet : et omnia quaecumque y todo cuanto haga le sal- 
^fatiet ptosperabuntur, drá bien. 

5 Non sic impii , non sic^ S No así los impíos , no 
sed tamquatn pulvis , quem así ; sino como el polvo, 
proiieit ventus a fáeie ter- que lo esparce el viento , y 
i^ae, desaparece. 

6 Ideo non resurgent impii 6 Por tanto no prevalece- . 
ín iudicio ^ ñeque petcatot^is- xán los impíos en juicio, 
in concilio iusiarum. ni los pecadores ett Ift ftaant 

blea de los justos. 
7'Quoniam mvit Domittus 7 Porque el Sefior conoce la 
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Salmo i* 
El camiflo que , -^siempre dirigido 
Por él , el justo lleva: 
Mientras el pecador sigue perdido 
Las sendas del pecado, 
A perdición eterna encaminado. 



viam iustorum: et iter ira* senda de los justos , y el ca* 
^orum peribiU mino de los impíos pereceftf« 
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SALMO 11. 

¿M^or qué entre los paganos ' f i 

Tanto rumor, tan áspero tumuho? - ' «. • 
¿Por qué á proyectos vanos 
Neciamente se entrega el pueblo culto? 
Los Reyes de la tierra * . ' «. 

Y los Príncipes ya juntarse veo, 

Y declarar la guerra 

Al Señor y á su Cristo ; y el deseo 

Con que dicen : rompamos f 3 

De uno y otro las fuertes ataduras, 

El yugo sacudamos. 

Mas el Señor que habita en las alturaa 4 

De ellos se está riendo. 

De ellos se burlará. Cuando su dia 

Llegare , con tréhiendo g 

Enojo hablarles ha. Su valentía 

Turbará el encendido 



I ¿Quare fremuerunt gen^ 
íes , et populi meditati sunt 
inania ? 

a Astiterunt reges terrae^ 
et príncipes convencntnt in 
ununí adversus Dominum 9 et 
adversus Chrísium eius. 

3 Dirumpamus vincula eo- 
rum : et proiiciamus a no- 
bis iugum ipsorum, 

4 Qui habitat in coelis ir- 
ridebit eos : et Dominus sub- 
sannabii eos, 

5 Tune loquetur ad eos in 
ira sua : et in furore suo 
conturbaba eos* 



1 ¿Por qué bramaron las 
gentes, y los pueblos han 
meditado cosas vanas? 

2 Concurrieron los reyes 
de la tierra, y los prínci- 
pes se confederaron contra 
el Sefíor y contra su Cristo. 

3 Rompamos sus lazos , y 
sacudamos de nosotros su 
yugo. 

4 £1 que habita en los cie- 
los los escarnecerá, y el Se- 
ííor se burlará de ellos. 

5 Entonces les hablará en 
su ira , y los conturbará en 
BVL furor. 
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Furor con que les diga ; Yo nbtabrada f $ 

?Por el Señor he sido . . 

Rey y Legislador en el sagrado 

Sion su. «anto monte. 

fil me ha dicho : td er^s hijo mío, t 7 

Hoy te :c»gcndré ;' proponte ■ 

Qué pedirme podrás» ;. el poderío . : , t 8 

Sobre todas las gentes 

En herencia te doy : tas. posesiones 

Serán los difercjatftft 

'{fiérminos de provincias y f^egíones ... 
Que la tierra rodela. ' ' , 1.. , : 

Con cetro mandarás de hierro duro; • . f 9 
Y los qué rió té sí^ . :. : . i 

Leales , como vaso que de obscuro 
Barro forja el ollero, 
Mil pedazos los ha^. De tal ruiíla 
El egémplo severo^ 10 

• Reyes , aprovechad : tomad ^ioctrfnat, . 



6 Ego autem constiiufus 6 To he sido pues con^i- 

sum rex atf. eo super Sion . tuido por él rey spbre Sion 

' m'onJem [SahcUnn eius ^ P^^^' í^u "santo moiite^, predicador 

"áicaris 'praeceptum eius./^ de ^u ley. .'. „ 

■7 Dominas'' di'xit ad -'tire: 7 El SeñoMnedijO á mí; 

ftlius meus es tu , ego hodie tú eres mi hijo 9 hoy te he 

geftui te. engendrado yo. 

8 Postula a me ^ et dábo 8 Pídeme á raí , y te daré 
tibi gentes haereditatent las naciones , que sean tu 
tuam^ et possessionem tuatti herencia, y posesión taya 
términos terrae, los confines de la tierra. 

9 Reges eos in virga fer- 9 Los gobernarás con var\ 
rea , et tamquam vas figuH de hierro , y como vasija 
confringes eos. de ollero ios quebrantar.-ís. 

10 Et nunc reges intelli- 10 Y ahora , reyes , enten- 
gite : erudimiñi qui Índica-^ ded : instruios ios que ju2« 
tii terram* gais la tierra* 
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6 Salmo n* 

Jaeces y tribunales. 

Servid pues al Señor con temor santo^ 

Aplaudidle leales, 

Y respetadle con temblor y espanto* 

La divina enseñanza 

Apreciad , y tomad con fiel esmero; 

No , por justa venganza 

El Sefior irritado , del sendero 

De la jiisticia un dia 

Separar os permita eternamente, 

Ay! ¡qu¿ dura agonfo 

Será ver encendida de repente 

Su ira abrasadora! 

Feliis el que no tema a({aeUa bonu 



II 



til 



»3 



II ServiU JOomim in ti^ 
more : et exuftaU ei cum 
tremore, 

la Apprp^tiit9 díiMpli^ 
nam^ ne guando irascatur 
Dominus^ $t p^reatU de via 
iusta^ . . . ^ 

13 Cum exarserit in brevi 
ira eius ^ beati omaet , qui 
confid^nt. i» eo. 



. ri* Servid al Sdlor con te* 
mor , y gózaos ^n él con 
temblor. 

ía Tomad • enseñanza ; Mío 
s^a que alguna vez se ir- 
rite el Sefior , y os extra- 
viéis del camino justo. 
13 Cuando dentro de poco 
se haya encendido tn ira* 

' bienaventurados todos los 

.que confian ea él* 



Digitized 



by Google 



SALMO III. 

Oda ó canción de David\ cuando andaba fu^ 
gitivo de su hijo Absalon. f x 

¡ xi. qué espantoso númeroihan llegado, f a 
Señor , los que me afligen ! 
¡Ó cuántos contra mí se han rebelado, 
y cuántos me dirigen t 3 

Crueles invectivas , murmurando 
Que ya tú no me amparas! 
Siendo td solo mi amoroso. 7 blando 4 

Protector, que, reparas 
Mi autoridad perdida , y mi cabeza 
Levantas^ abatida 
Con el peso mortal de la tristeza. 

Mi súplica atendida f 5 

Fue del Señor , que oyd mi triste ruego 



I Psalmus David 9 cum fu- 
geret a facie Absalom filii 
suL 

a Domine i quid multiplica^ 
ti sunt qui tribulant me 2 
multi insurgunt . aduersum 
me. 

3 Multi dicunt animat 
meae : non -est salus ipsi 
in Deo eius, . , 

4 Tu autem Domine su- 
sceptor meus es , gloria 
n^a 9 et exaltans caput 
meum, 

3 Voce mea ad Dominum 
tlamavi : et exaudivit me de 
monte sancto suon 



fi Salmo de David, cuando 
andaba fugitivo de su hijo 
Absalon. 

2 ¡Cuánto se han multjr 
plicado , Señor , los que me 
«tribuían! Muchos se rcbe^ 
lan contrii mí, 

t 3 De mí dicen muchos: 
ya no tiene que esperar salu^ 
en su Dios. 

4 Tii empero , Señor 9 ei;^^ 
mi' refugio 9 mi gloria., .y 
tü el que me haces levan- 
tar cabeza. 

5 Clamé al Señor i voces, 
y me oyó desde su santo 
monte*. 
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Desde su monte ?anto: 

Y así duermo seguro j con sosiego, f ^ 
y alegre m^ levanto, 

Porque sé que él me guarda ; y aunque vea 

Que el pueblo amotinado 7 

Con millares de hombres me rodea, 

Lo veré sin cuidado. ^ 

Tá en este caso , Dips y Sefior mio> 

Ven y salva mi vida. 

yá. que con fuerte y poderoso brío | 8 

Diste mortal* herida 

A los que sin razón me persiguieron, 

Y quebraste ' los dientes 

A los que el freno de tu ley mordieron. 
De males tan • urgentes - f 9 

£1 Se¿or es quien salva al infelice, 

Y á su pueblo bendice» 



6 Ego dormívi i ét sopora- 
tus sum : et exurrexi, quia 
Dcmifju's suscepit me, 
' 7 Non iimebo millia pópu- 
H drcumdahtis ' me : exurge 
Domine , salvum me fac 
Deus meus. 

' 8 Quoniam fu percussístt 
Bmrtcs adversantes mihi siíie 
tatisa : dentes pcccatorum 
*eoffírhísti, 

9 Domini est saUtst et sít- 
yé¥ populumttíum benedictio 
Uta, 



6 Dídme sueño, y me qaed¿ 
adormecido , y me levanté, 
porque me recogió el Señor. 
* 7 No me .harán temer hi 
numerosas legiones del pue- 
blo que me jodean; leván- 
tate , Sefior : sálvame ttí, 
Dios mió. ' 

8 PoTque tú castigaste á 
todos los que sin razón me 
hacen guerra : ttí quebrahtas- 
te á los pecadores los dientes. 

9 Del Señor es la salud , y 
sobre "tíí' ^*ueblo ttt bencfi- 
cioíi. ' 
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SALMO IV. 

Canción de David fara el maestro de neghir 
^ noth. t í 

Oiempre que te he invocada, f ' 

Ó Dios y ptdf^tUr'de mi justidd) 
Siempre me has escuchado* 
Si atribalado CNStüvé ^ tu caricia 
Ensanchó el afligido 

Peeho. Duélete pues , y á mis argéntea f 3 
Ruegos grato tu oido 

Da esta ve2. Y vosotros descendentes 4 

De nobles , ¿hasta cuándo 
Con ánimo Iklíiz y" fin incierto 
Mi mal iréis buscando- 
Obstinados y duros? Yo os advierto 
Que de vuestra nobleza 
Degeneráis , y atrOpetlpis sus. leyes, 
Cuando con tal bajeza 
Las banderas.; ^eguíá de vuestros, reyes. . 



'- t Itl finem^ in tarmfñibüs: i Para el fin, en los vcr« 

^Psalmus Ddvtd.'" sos: S^alind de David. 

« a €!»wi invocar em éxaudivH t a Atendióme- el Dios de 

me Deus iustitiae méae r in mi justicia habiéndole invo- 

irtbulatione dilatasti mihi, cád6 : ertsanchásteme en la 

tribuladóíi. 

- 3 Miserere m^f , et exaudí • 3 Ten misericordia de mí, 

arationem meam^ • ' y atiende á mi ruego. 

' 4 Filii hominum lusquequo 4 Hijos de los hombres, 

'jiravi cófde? ¿ut qíríd dilf^ ¿hasta cuándo seréis necios 2 

gitii vamtatefii ^ et quaerf" ¿Para qué amáis la vanidad 

tis mendaciumt y buscáis la mentira? 
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,io . Salvo rr« 

Sabed que prodigioso ' . -f 5 

A su ungido biso Dios, 7 si le clama, 

Oirále piadoso. 

Ya que tan viva y ardorosa inflama f 6 

Vuestro pecho la ira. 

Templadla , que no llegue á ser pecado» 

I^os fines á ;{tie aspira . 

Vuestro i^aji corazoa , en «pairtado 

Retiro sin bullicio 

Contemplad j llorad ; ofreced luego . f 

Humilde sacrificio 

Con pureza al Sefior , y ea viiestro Taego 

Esperad que os atienda, 

.Y de bienes os colme. Machos .ponea 

Temeraria contienda • , 

Acerca de estta bienesr, y sapo&ea 

Que nadie hay que los vea, _ 

Mas , Sefior , ¿de, qu¿ Qace esta alegriá » S 

Que tanto me recrea, 

Sino de fEqqelIa. Iu2 que al alma, mía 

5 Et scitote quoniam mi- . ^ Sabed que el Sefío/ en 
rificavit Domitttn sanctam su Saotd ha hecto maraYf- 
iuum : Dominus exaudiet lias: el Señor me atenderá 
me cum clamavero ad eum. cuando le clamare. 

6 Irostimni s ^t mHte pgc- ^6 Airaos^ pero no pe^ne^s: 
care :. quae dicitis in cordi- arrepentios en vuestro lecho 
bus visttis.^ . ín cubilibus de lo que decís en vuestros 
westris.cMípuMiiminL corazones. 

7 Sacrifícate 'f^crificium iu- .7 Ofreced sacrificio de jus- 
stitiae^ et speratein Dami" ticia,y confiad en el Señor. 
mOb MuUi dicunt: i quis osteñ' Dicen rouctos : . ¿ quién nos 
dit Hobis bona2 muestra los bienes? 

8 Signatum est super nos 8 Grabada está sobre noso-» 
lumen vultus tsd Jkmine: tros la luz de tu rostro* 
dídisti lüetitiam in corde ¿elior : tü. has dado á nu 
meo, . . . ^ corazón alegra* 
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Salmo it. xi 

Alambra en tpdas- partes, 
De tu apacible rostro dimanada f 
De ver como repartes ^ f 

El aceyte y el vino , y la colmada 
Cosecha de los trigos, 
Con que se multipliquen y sustenten 
Hasta mis enemigos: 

En medio de los cuales, aanque aumentes 1 10 
Ahora mi cuidado, 
Algún dia por ti dormir espero 
Seguro y descansado, 
£n paz , y como amigo verdadero* . 
JSn tales esperanzas " tt« 

Td , Sedor ^ me confirmas y afianzas. 



9 J frueitt frumeñti^ vinij 
9t olei sui multiplieati sunt, 

10 In pace in idipsum dar^ 
miam, et requiócam, 

11 Quoniam tu Domine Un» 
iuloriter in s^^ comtituisti 
me. 



9 Con tn trigo, fu vino y ta 
aceyte ge han multtplfóddd. 

I o Dormiré y descánsate 
en paz entre ellos. 

II Pon]ue tü fSeiSor ^ tno- 
que me veas solo ^ «seguru 
mi confianza* 
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SALMO V. 



Vara el maestro del nechiloth: canción de Da- 
vid. ■ ■ '- -j- i 



•jfjLcoge en tu« oídos f t 

Mí$ folabras ^ Señor , . mira y entiende 
Mis secretos gemidos. 

A la triste y sumisa voz atiende, 3 

Dios mió y Rey mió, 

De mi oración V con ;!Ciae te ruego .7 llamo. 
fie mañana confio « •' «4 

Que has de oir piadoso, mi reclamo^ ' 
Porque yo de mañana f 5 

lyie pongo en tu presencia , y allí veo 
Que no eres deidad vana. 
Forjada á la medida del deseo^ 
Que la maldad consienta: 



t ín finem 9 pro ea 9 quü€ 
haereditatem consequituri 
Psalmus David. 

fl Ferba mea auribus per- 
cipe Domine^ intellige cla-^ 
morem rneum, 

$ Intende voci orationis 
meae 9 rex rneus et Deus 
meus. 

4 Quoniam ad te orabo: 
¿omine mane exaudies vo^ 
cem meam, 

5 Mane astabo Ubi et vi- 
debo : quoniam non Deus vo- 
ktts iniquitatem tu es. 



1 Para el fin , por la que 
consigue la herencia : Salmo 
de David. 

2 Escucha 9 Señor 9 mis pa- 
labras : entérate de mi cla- 
mor. 

3 Atiende á la voz de mi 
oración 9 Rey mió y Dios 
mió. 

4 Porque yo te rogaré: Se- 
fior 9 por la mañana escu- 
charás tú mi voz. 

5 Por la mañana me pre- 
sentaré á ti 9 y veré que no 
eres tú Dios que quieras la 
iniquidad* 
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Salmo V¿ i 3 

T que el penréno y mal iatenckiiMLdo' i 
Lejos de tí se asienta: 
Y el injusto opresor es desviado 
De tus divinos ojos. 

Aborreces* al impío • en sos. maldades. ^ 

Desti-uyen tus enojos. 
Al que mcfntiras dice y falsedades* 
Tu piedad abomina 18 

Al' que. coii blanda lengua y pecho duro . « 
Crueldades maquina* • . 
Yo coircsíó , Señor, cierto y seguro r 

De tu grande clemencia, 
A pisar osaré' tu. templo santo -f 9 

Con miedo y reverencia:. , 
O enfrente dé él ^ ai no pudiere tanto, 
Ttf adoraré rendido. . ., ' 

Por las s^das , Señor 1^ de tn justicia xo 
Que me lleves te pido;,.. ^; 

6 Ñeque habitabit juxia te 6 Ni el maligno habitará 
malignus : ñeque permane- cerca de ti, ni los injustos 
burít iniusíi ante oculos tuos. permanecerán á tu vista. 

7 OdisU omites , qui ope- y .Aitorreciste á todos loi 
rantur iniquitatem : perdes que hacen loaldade» : dei^ 
omnes 9 qui - ¡oquimtur men^ truirás á todos los que di<r 
daeium, ees meAtiras. 

-8 flrttm sanguittum et d<H 8 Abominará el Sefiof il 

hfum abominabitur Dominusí hombre sangriento y enga/So* 

ego autem in multitudittñ so : mas yo bajo la muciie<« 

misericútdiae tuae^ dkunbxede tusmiserícotdi^fi. 

9 Jntroibfü in 4<mum tuamt 1 9^ Con el temor qu^ te t% 

adorabo aé templumutnctum debido entraré en tu ca^i^,^ 

ivurn- in timore tu^ é me postraré hacia tu siw^ 

to templo, 

"10 Domine' deduc me iin :fo Llévame , SeAor^ por 

iustrtia tUa 5 -prapter inimi-^ ta justicia : por respeto A 

oos tneos dirige in conspectu siís. enemigos. /?udeceza dt- 

luo viüimr mtím. . . . jíante de ti mi carrera. , , 
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t4 Salmo t.' 

9ue8 de mis enemigos la maUcis ; 

Me observa con cuidado; • 

Y guies mi camino á ti derecho. 

Jamás ha pronunciado fu 

S)i boca la verdad , su falso pecho 

Vano está , su garganta, j- i ^ 

Cual sepulcro hediondo siii cubierta,. 

Horroriza y espanta. 

Con su lengua en doblez y engaño experta 

Han hecho muchos males. 

Justicia, <i Dios : no logren sus ideas) 13 

Y pues que desleales 

Te irritaron con tantas 7. tan feas 

Impiedades , rechaza, 

Según- ^ue lo merece y sa osadía. 

Y cólmese sin tasa . 14 
Dé cuantos en ti esperan la alegría» 
Holganza eterna gocen 

Ellos en ti y tú en ellos habitando. ^ 



•rt Quoniam non est in ore 

torwn veritas : cor eorum 
vánum est, 

12 Sepulchrum patens est 
guttur eorum , linguis suis 
dolóte agebant, iudiea Ules 
Deui» 

13 Deeidant a eogitatíoni^ 
hus suis : seeundum multi- 
tudinem impietatum eorum 
§i^lU eos y quoniam irrita^ 
verunt te Domine» 

14 Et laetentur omnes qni 
sperant in tex in aeternunt 
exultabuttt^ et habitabis iñ 
eis. 



11 Porque en sn boca de 
eUos no hay verdad: su co- 
razón está vjino. 

12 Su garganta es un se- 
pulcro abierto: con sus len- 
guas engañan : tii 9 ó Dios» 
los sentencia. 

13 Desistan desengafiadof 
de sus ideas : échalos . fue- 
ra 9 Sefíor , por sus muchas, 
impiedades 9 pues que te haa 
irritado. 

14 Y alégrense todo3 loi 
que esperan en ti : elloii 
triunfarán eternamente , j, 
tú habitarás entre ellos» 
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Salmo y, 15 

Y de gloría relosen 15 
Cuantos aman tu nombre dulce j blando: 
Que tales bendiciones 

Tá preparadas para el justo tienes. 

Y tu voluntad pones 16 
Ea nosotros , Señor , y la mantienes 

Con tan dulce tutela, 

Que nos sirve de escudo 7 de iKidela. 



iS Et gloriabuntur in te is Y en ti se ¿loriarán to» 

mnnes 9 qui diligunt mmen dos los qae «man til nom- 

iuum , quoniam tu benedices bre , porque td bendecirás 

iusto, al justo. 

id Domine ui scufo bonae 16 Td , Señor , nos has ca« 

voluntatis tuae coronasti bierto con tu benevolencia 

nos* como con im aseado. 
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SALMO VL 

Para el ^maestro de negfiinoth ^ por la octava" 
^ ^canción 'de David. • ^ j 

1^ o me arguyas, Señor, cuando te enojes, t s' 
Ni airado me tíastigaés.. 
Ten lástima, Señor, de que me coges f 2 
Enfermo , .y me persigu,es . . 
Con tanta acerbidad , que dolorido 
Estoy hasta los huesos. 
Vuélveme la salud , Señor j te pido. 
Mi alma en los excesos f 4 

De su dolor se turba y estremece. 
Tú , Señor , ¿hasta cuándo 
No la socorrerás ? Vuelve á mí ese f ¡ 

Rostro amoroso y blando, 
Y sálvame la vida : ponme bueno, 
Señor , por tu clemencia. 

1 In finem 9 in carmwibus: i Para el ñn en himnos, por 
Psalmus David , pro octava» la octava: Salmo de David. 

2 Domine ne in furore tuo 2 Seiior , no me argayas 
arguas me 9 ñeque in ira tua en tu furor 9 ni me casti- 
eorripias me, gues en tu ira. 

Z Miserere mei Domine 3 Ten, Sefíor, misericordia 
quoniam infirmus sum: sana de mi, porque estoy enfer- 
me Domine quoniam contur- mo: sáname, Señor, porque 
bata sunt ossa mea. se me desencajan los huesos. 

4 Et anima mea túrbala 4 Y mi alma está muy tur- 
9St valde : sed tu Domine bada. ¿Pero tii , Señor , has- 
lusquequol ta cuándo? . 

5 Convertere Domine , et 6 Vuélvete , Señor , y li- 
eripe animam meam : sal- bértame la vida : sácame i 
vum me fac propter misen- salvo por tu misericor- 
É»rdiam tuam. dia. 
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Salmo vi". 



^1 



Porque ¿qfaiín de la muerte ya en el seno f 6 

Tendrá reminiscencia 

De ti? Ni en éí sepulcro ¿quien te alaba? 

Mi mal llorando aumento. W 

Pasan las noches , y mi techo lava ' 

De lágrimas sin cuento • . ; , \ 

Larga avenida, que hasta el suelo riega. 



De llorar tus enojos 

Tengo debilitada y casi ciega 

La vista de los ojos. 

De mis contrarios todos el primero 

Soy á quien ha rendido 

Temprana la vejez con golpe fiero. 

Mas ya el Señor ha oido 

El grito de mi llanto inconsolable. 

Huid pues de mi lado 

Cuantos seguís el bando detestable 

Del vicio 5 que ha aceptado 



t8 



t9 



t IQ 



6 Quotttam non est in mor' 
U qui tnemor sit tui : in 
inferno autem ¿quis confite- 
biturlibi'2 

7 Laboravi in gemitu tneo^ 
lavabo per síngalas noctes 
lectum meutn : lacrymis meis 
tíratum meum rigabo. 

8 Turbatus est a furaré 
oculus meas : inveteravi Ín- 
ter ofnnes inimicos meos, 

9 Discedite a me omnes 
qui operamíni iniquitatemí 
quoniam exaudivit Domínus 
vocem ftetus mei,. 

10 Exaudivit Dominus de- 
preeationem meam f Dominus 
§rationem meam suscepit. 



6 Porqae en muriendo, no 
hay quien se acuerde de ti: 
¿y quién en el sepulcro te 
alabará ? 

7 Enfermo estoy de suspi- 
rar: lavaré cada noche mi 
lecho : con mis lágrimas re- 
garé mi estrado. 

8 £1 furor me ha turbado la 
vista :. entre todos mis ene- 
migos yo me he envejecido. 

9 Apartaos de mí todos los 
que hacéis iniquidades ; por- 
que el Señor ha escuchado 
el grito de mi llanto. 

10 Ha escuchado el Señor 
mi súplica: ha aceptado el 
Sedor mi oración» 

B 
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1 8 Salmp vi. 

Mi suplica el Señor : benignamente 

Oyd los ruegos mios. 

La turbación ya pue$ y el vehenaente -f it 

Rubor de mis impíos 

Enemigos los trayga en un momento 

Al arrepentimiento. 



II Erubescant^ et contur^ ii Queden mis enemigos 

bentur vehementer cmnes todos avergonzados 7 llenos 

inimici mei : convertantur de grande turbación : con- 

et erubescant valde veloci- viértanse, y avergüéncenae 

ter. luego 9 luego. 
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í9 



Salmo de David ^ que cantó al Señor sobre las 
palabras de Chus hijo de Jemini. f i 



X ues solo en vos confio. 
Salvadme vos , y sea defendidag 
Mi Dios Y Señor mio^ 
Por vos aquesta vida, 
De mis ¿mulos .tanto perseguida. 

No venga el enemigo, 
Y cual león en soledad horrenda, 
Guando no haya testigo 
Que lo mire y defienda, 
Me arrebate y .devore sin enmienda» 

Si lo que me atribuyen, 
Señor mi Dios ^ he hecho ni pensado: 
Si el mal de que me arguyen 
Alevoso he tramado; 



13 



t4 



I Psalmus David , ^uiirt 
cimtavit Domino pro verbií 
Chusi filii Jemini, 

a Domine Deus meus itt té 
tperavi : salvum me fac ex. 
amnibus penequentibus me^ 
et libera me* 

3 Ne guando rapiat ut leo 
animam meam , dum non 
est qui redimatt ñeque qui 
salvum faciaU 

4 Domine Deus. mus si fe" 
ci istud : si est iniquitas 
in,manibus 'fneisi ; 



t Salmo qne David t:antd 
al Sefior por las palabras de. 
Chus hijo dé Jémini^ 
.1^ Séfior Dios mío $ en ti 
he esperado yo : escápame 
de todos los que me persi* 
guen, y libértame. 

t 3 No sea que alguna ve« 
mt quite la vida como el 
león , cuando no tiene uno 
quien lo liberte , ni quien 
lo ponga á salvo. 

4. Señor Dios mió , si yo 
hice; tal cosa ; si en mis 
manos hay iniquidad; 
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2^01 Salmo vii. 

Y si del que ii\é han hecho me heVengado: f g 
Mi justa pena sea, 

Que de mis enemigos al partido - * 
Siii. defensa me vea 
Ni* esperanza rendido: 

O de fiero contrario perseguido, 6 

• Que me alcance en la huida, 
Me eche en tierra , úe pise y- me maltrate, - 

Y acabe con mi vida, 

Y rompa y desbarate 

Como polvo jmi gloría. en el combate* 
;, <3on ira arrebatada 7 

Levántate , 3efior , y donde mora 

La gente desalmada. 

Que me hace guerra ahora. 

Respétese 'lu fiíerza vencedora, 

^ {icvántate , Dios mió, f 8 

A cgecutar tu propio mandamiento^ 

Y verás el gentío^ . . 

Que te rodea atento ^ . t 



5 Si reddidi retribuenUbus 
á^ihiviata ^*decidafn mérífo 
úb ifnhHicis meis inanis, 

'*6 Ptrsequatur inimicus a/ti- 
mam meam^ et eomprehen-^ 
áat 9 et conculcet in térra vi- 
tam meam , et gloriam memn 
étt. pulverem deducat. 
57 Extprge Domine in ira 
iua'i et' exaltare in finibus 
inimicorum meorum, • 

8 Et exurge Domine Deur 
meusin praecepto qitod tnaih 
áasíi : et synagoga p^putfH 
rum ciivumUfíiit (««^ ^^ ^ 



S Si volví mal por mal, 
éayga , H:omo es justo , de- 
lante de mis enemigos in- 
defenso. ^ 
*6 Persígame y alcánceme 
el enemigo , dé en tierra conr 
mi vida , y písela 9 y re- 
duzca á polvo mi gloria. 

t 7 Levántate, Seílor, en ta- 
ina, y ensálzate en el terri- 
torio de mis enemigos. 

1 8 y levántate, Señor Dios 
mío , Cútííbtitte tú Wsnio 
dispusiste r-y- los pueblos se 
congregarán al derredor dé ti. 
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Y á t9Áta. muchedumlite -f 9 
Minando , h^eia ta trono, te encamíaa L 
Po^^ c}»n y alU cuaüñ»; . .1 
Que el que pueblos domúia, ! T 
Ese es el que los jasgá y disciplina* . > ' ) 

Jázgagae í.mí el primero^ . • fó 

Sf áor : que á mi justicia ta «sentencia ... 
Arreglarás pfspero, . ..» . ; , .[ 

Y á la clara inocencia . / . < Á 

De que da testimonio .nti.jeDnciencia. - f 

Y de una vez acabéis. i . , ..xi 
f/Qa la maldad del inapío ^ j ^ tos, bneMos 

Guíalos j|á^>q«iB sabes^. j. ■ \T 

De mil dobleces llcttoá^;. 1 », .; ... 1:0 / 
Al corazón escudriñar l<is;i8c*W{8*3'*' • - • I 

Coa'íjuitícia 'eotífid. ••* . r., r\rr:. \\ ü 
Qu^ su ayuda me preste ieanlai Q<^otiendiil 
El Dios y Seior. mÍD,ii;ijj k í ,: . j •; r-M 

9 £í propter hanc in al- t'i;í:r'«intoáo>á «ste>«<tór 

to« regredete^ UonUnus iur xrcfiacioa, vuélvete á lo «h 

dicat populas.' '' * "' ib'r ¿1 'áefior jizga a As 

pueblos. 

--lo" Indica .me' Bomine - se- ~^x^ juégame á mi ^ <SeS<ir, 

amduw iusfitiamf$eMn ^ e$ 4^gun m»i iHaticia , y según 

'fttuttdmn'iftttoceíítíammectm mi: ioocencU. . 

supet me* .0 . • ,; . " . 

-n O^nsmnaUfrttequitiapte- -11 Se «cabará la^maldíifi 

,eator»m^'tt' 'diriges iustum^ .4e los pecadores; y ttí,d 

scrutans ^jtorda et renes Dios, dirigirás ai justo 5 hí 

-DeMS», . iqae escttfirüas el corazón y 

• . = . ' 4«ft e^ftr^afi, < 

•12 Justa es la ayuda qu^ 

la Iu»tum aáiKtQrium me- 4. mí me' da el Señor, que 

mn -a DomitíO , (jftfi salvos 'A \oa rpcto^ de corazo» «to- 

/ao^ r^fíw (0r4í(^ ^ — > " « sajipa.... , - ' • ; i 
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Pue3 no hay otro que atienda 

A\ de coraron recto v J ^^ d^fietída. - 

Dio§ , aunque jueio y fuerte, t '3 

Es un juez muy sufrido y muy humano. 
Ni se irrita de su«ite - 

Que est¿ cojno un tirano * 

Noches y dias con espada en manow: . 

Mas si JP9belde y fiero 14 

Le presentáis el pecho endurecido, 
A esgrimir va ej acero, 

Y el arcó ya^ tendido, 

Está para tirar apercibido. / 

> y con- ü f)re(parad<)8 : 15 
JLios instrumentos de la muertej tiene, ' 

Y en su fragua templados ■> •". " 
tos harpones' -previene ' • n :;:n. ^ 
Se las saetas con que á beríro$ '^ime*" '"> 

Por piíri't' ii^'uc^ciá^ : ; '• t riS 

Mirad al pecador cuái foicqeá: \ h. ... .. 

Concibe su malicia 

Dolor cuando desopj . > ' . - v 

.X'rnal pare al saci^^ su pasión fea. 

. 1-5 Deuf iudex iustus , fÓT" 13 Diog e« jx»z justo , fber- 

'ti'i e$ ffatiens; ¿ ttumquid'ivéh te y suAldo, ¿ Se esmrá ac»- 

tcitur fer fingulos dUs ? : : 30 0nojímdo todos l9$ días? 

14 Ntfi cqnversi fueritis, 14 Como no os convirtáis* 
^ladium 4HUfn ViMHfiHt ; ar- H lia esgrimido ya "w, espa- 
^cum sfium UUndit^ ^t pa- da, lia exteitdido sq arco* 
ravit illutn^ i y Ip ha preparado, 

15 &t in €0 ffaravit vasa 1$ Y ea él ba prepando 
mortif ; fagittas suof ur^ las armas de la muerte ; sos 
4$fiiibm ^feciu saetas tiene licchas ascuas. 

1^ EccQ parturiit inimti^ j6 Mirad, de parto estavo 
tiami Qom^pit dolor^mi ft do la iivíu^tícis : concibitf 
$fip§nt iiúquitatm^ dolor 9 y f «i^ ini^uidiKl* 
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Salmo vii. 
Abre un boyo , y lo caba, 
T luego cae en él. El dolor fiero 
Qae al otro preparaba. 
Sobre él viene primero, 

Y lo mata su propio desafuero. 
Yo alabaré á Dios tanto 

Cuanto merece su rigor justísimo, 

Y en mi sonoro canto 
El nombre suavísimo 

Sonará siempre del Sefíior altísimo. 



«3 
x8 



'9 



-17 Lacum aperuit^ et efo- 
áit eum : et incidit itt fo- 
veam , quont feciU 

18 Coituertetur dolar eius 
in eaput eius : et in vertid 
cem ipsius iniquitas eius 
áescendet. 

i^Cottfitebor Domino í«- 
mtn4um iustitiam eius : et 
psallam notniai .Domini al- 
tissimip 



1 17 Abrid nn pozo 9 y lo 
ahondó: y cayó en la fosa 
qne hizo. 

18 Volveráse contra su ca- 
beza 8u dolor : y sobre la 
coronilla le caerá su ini- 
quidad* 

19 Yo alabaré al Sefíor co- 
mo á su justicia es debido: 
y salmearé al nombre dei 
Sefíor altísimo. 
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SALMO VIIL 

\^í maestro de las cantoras Getías : o3a ¿ 
canción de David. t ^ 



s. 



leñor , píos, inefable, * 

Señor de todo , j nuestro especialffiftnt€i, 
¿De tu nombre adorable. ..,-,. r 

En qué napioit 6 geote ' . ': i • .i 

Habrá quien maravillas mil no cuente? 

* Pues la magnificencia '3 

Que muestras eñ tus. obras divinales, \ 

Es de tal excelencia, 

Que admira 4 los mortajes, ' , ' 

Y á las inteligeiicias celestiales,,^ . ♦ 
' Con la leche en los labios t 4 

íiiblicando. los nifios tu alabanza^ ^^ 

Confunden de los sabios 
La vana confianza, 

Y burlan de sus iras la venganza. 



I In finem , pro torculari- i Para el fin , para los la- 

bus : Psalmus David, gares : Salmo de David. 

a Domine Dominus noster, 2 O Señor, Señor nuestro, 

\quam admirabilc est nomen ¡cuan admirable es tu nonj- 

tuum in universa terral bre en toda la tierra! 

3 Quoniam elevata est ma- 3 Porque tu magniñcencia 
gnificentia tua super coe- se ha elevado sobre los cíe* 
los. los. 

4 Ex ore infantium et 4 De la boca de los nifios 
lactentium perfecisti lau- y de los lactantes obtuviste 
dem propter inimicos tuos^ la alabanza por causa de tus 
ht destruM inimicum et ul- enemigos , para destruir al 
torem, enemigo y al vengativo. 
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SAL^Q.Vlltt 15 

Guando . tus cíelQ8 miro, 5 

§bra exquisita de tus mauos belUtf» 
observo ./en pii retira . 

La luna y las estrellas, , 
Y la hermosura que pusiste, en- ellas: 

¿Qué viene á ser el ; hombre, 6 

Pjgo entre mí , que de él memoria tibies? 
¿Por q;^é .claro renombre . , ; 

Al íiijo de este vienes 
A visitar, colmándolo de bienes? , 

Po^*R99i.)áagel,:lj9 hiciera Ijr 

Tu benéfica mano : coronado 
^e lionor y gloria „ entera - ,, 

Autoridad le has 'dado 
Sobre tpdas las cpsas que has criado* 
' A su arbitrio laé dejaíí. t • 

Todas á su poder subordinadas, 
Los rebaños de ovejas. 
Las dtiles vacadas. 



5 Quoniam videbo coelos 
tuosj opera digitorum iuo^ 
rum: lunam et stellas quae 
tu futtdasti. 

6 iQuid est homo , guod 
memor es eius7 ¿aut filius 
bominis , quoniam visitas 
eum? 

7 Minuisti eum paulominus 
íA Angelis , gloria et honore 
eoroaasti eum^et constituisti 
eum super opera manuum 
tuarum. 

8 Omnia subieeisti sub pe- 
dibus eius , oves et boves 
universas : iasuper et pécora 
tampi. 



5 Cuando veo tus cielos, 
las obras de tus dedos, la 
lana y las estrellas que tii 
fundaste: 

6 ¿Qué es el hombre , pa- 
ra que tií te acuerdes de él; 
ó el hijo del hombre , para 
que tú lo visites? 

7 Lo has hecho poco me- 
nos que ángel : lo has coro- 
nado de honor y de gloria: 
y lo has constituido sobre 
las obras de tus manos. 

8 Todas las pusiste debajo 
de sus pies 9 las ovejas , y 
los bueyes todos , y hasta 
las fieras del campo* 
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ir las fieras del campo no domadas* 

Los parleros , hermosos 9 

Pájaros que sustenta el ayre rano: 
Los peces silenciosos, 
Que coa paso liviano 
Atraviesan inmenso el océano. - ^ 

Señor ,' Dios inelable, 10 

Sefior de todo, y nuestro especialmente^ 
¿De tu nombre adorable 
En qué naeion rf gente 
Habrá quien maravillas mil no cuenteT 



^^Folueres coeli, et phces ' 9 Las aves del blelo 9 f 

tnaris^ qui perambulant se- ■- loa peces del agiig^ queaiF- 

mitas maris, dan por Isa sendas del mar* 

10 Dominé Dominus Mster^ lo O'Sefior, Sefíof nuestro^ 

l^vam admirabile est nom^n |cuá^ admirable e^ tu nom* 

iutm in universa terral l>re en toda la tierra! 
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*7 



A Ben maestro de las doncellas cantoras: 
• canción de David, j i 



il ti, Seíiór,^étt teda el alma mía 
Me confesaré siempfSne agradecido: 
Referiré tus maravillas, todas: 
En ti me go«aré coa alegría 
Verdadera ; ta pombre esclarecido 
Resonarán, d AltÍBÍinoí, toís odas, 
W en su marcha detiéíte^ é incómódaa^ 

Y haces retroceder al enemigo^ 

Y SQ cobarde j makVentnrada 
Tropa, Iqos de ti, desalentada, 
iluiri recelando du castigo, 

Tá á juzgarme te sientas en tu trono, 

Y la. causa concluyes en mí abono« 



$ 



I ín finem, pro oceuliU ñ^ 
Hi : Psalmtts Dawé. 

« Cwifltebor Ubi Domine 4n 
ioto corde meo : narrabo 
vmnia mirabilia tita. 

3 Laetabor et exultaba iu 
te: pfaliam nomini tuo^4i. 
Ussime, 

4 Ití cQttvertendo inimieum 
meum retrorsum; infirma^ 
tmtury et peribunt a faci9 
t»a, 

5 (¿uoni<fm fecisti iudieium 
meum et causam meam i j*- 
disti 4uper thronum qui tih 
dieta imtítiam^ 



1 Para el fin « por loa secn* 
toa del bijo: Salmd de David. 

A A ti, Seíior, daré gra^ 
xiaa de todo mi corazón: 
referiré todas tus maravillas. 

3 £ii ti me alegraré y me 
^gozaré: i tu nombre salmea*' 
ré, ó Altísimo. 

4 Cuando hagas retroceder 
i mi enemigo : flaquearán 
y perecerán i tu vista, 

5 Porque concluíste nü 
juicio y mi causa; te sen-^ 
taste en el trono tü que 
juzgas justamente. 
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Intimida ta yoe í loe pagadoít, f & 

Cae el impío , y apenas en la historia 
Queda memoria de sus nombres vanos. . \ 

Láá arnias el contrario analmente j j 

Rihde , y tií le destruyes sus ciudades: 
Con el ruido se acabd su fama: ; 8 

§olo. yüvq . eí Seáor' .«teyaaim^gl:** \ 
Para juzgar. prepara á. Iwr edades . '. 9 

Venideras su trono, y. allí llama •• ' í. 

A juicio la tierra , qííí..pfooIaina • . :: :. 
lía equidad con que. obra., y la justicia 
Con que trata á lo^ .puebtos. y. naciones. 
Allí di pobre entre núl tribulaciones^ 1.* 10, 
Halla recurso contra . Ja. .malicia^ .. 

Cuando lo ha. menester , de su- cooürarioi, 

Y refugio y^ consuelo dulcfí y varío, , :, • 

Y así. Señor, quien;. te b^iya coaocido .;.ii 



6 Increpasrt^ '^getOes^, ét 
periit impius : nomen eorum 
delesti in aeternum , et in 
saeculum saeculi. 
'^'Jnimici itefútdhttft fra- 
SBeaerJtt'Jitietit: et civiíata 
-eorum . destrutcisti. 

6 Periit memoria eorum 
ÉU». smtn : -et Domitíus in 
aeternttm permanet, 
.9 Pgrcmt itt indicio thro" 
num suum : et ipse iudicabit 
wbem -ttrrae in aequitaie^ 
iíidieabií popules in iusti- 
tia,, . , . 

10 Et facius est Dominus 
refugiufH pauperi : adiutor 
4n opportuaitatiétfs , in tri" 
hujatiatei. 

11 Et spereMf.íM, tt f«( 



6 Attiniiste i- \«s nacioncé^ 
y el impío pereció : sus nom- 
bres borraste para siempre y 
por los siglos (le los siglos. 
- 7 Füteearon para éiattipre 
las armas del «nemigo : y ti 
üas destruido sus ciudades. 
• B.Con ei ruido se acabó 
su memoria : y el Señor 
subsiste eternamente. 
. ^ Él ha preparado su tro- 
no para el juicio , y- él mifli" 
fDO jusgará con equidad ^ 
globo de ia tierra, y juzga-' 
iá en justicia i los puebles^ 

10 Y el Señor se ha cons- 
jtitUidQ asilo dei pobre, su 
■ayuda en las ocisione«, ea 
ií trib Ilación. 

11 Vasí coañen^ea tiloi 
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Éá ti espere-, pues nunca -té has negado. 
Siempre^ que te ha invocado , al afligido. 

Cantad el himno y la canción saave f '* 
Al Señor que ha fijado su morada 
En la santa Sion : sus claros hechos 
Decid entre las gentes , y la grave 
Práa con que la sangre derramada 
De los justos vindica , y satisfechos 
Deja y desagraviados sus derechos. 
Que nunca* olvidará , como no olvida 
Los clamores del pobre atribulado. 
De mí pues , ó Señor , apiadado 
Condoleos , y ved cuan abatida 
TAe á mi alma el enemigo fiero. 
Pues íde las puertas de la muerte espero 
Que me habéis levantado , porque abiertas 
Escuchen' de mi boca tus favores 
Y tusf loores de Sion las puertas. 



t4 



15 



twoerunt nomen tuumi quo- 
ñiam non dereliquisti quae- 
rentes te Domine. 

12 P sal lite Domino , quf 
habitat in Sion : annuntiate 
ínter gentes studia eiasí 
.13 Quoniam requirens san- 
guinem eorum recordatus est: 
non est ' oblitus clamoremí 
pauperum, 

14 Miserere mei Domi'nef 
vide ñífmilitatem meam de 
inimicis meis, 

iS Qui exaltas me de por- 
iis mortfs , ut annuntiem. 
émnes laudationes tuas ití 
portis filia»' Sion.' i * 



que te han llegado á cono- 
cer : porque nunca ttí , Se- 
fíor , has desamparado á los 
que te buscan. 

12 Salmead al Señor que 
habita en Sion: divulgad en- 
tre las naciones sus proezas. 

13 Porque el- que demanda 
la sangre de los pobres 9 la 
tiene muy en memoria , y 
ño se olvida de su clamor» 

.14 Ten, Señor, misericordia 
dé mí: mira el abatimiento 
que me causan mis enemigos, 

t IS Tú que me levanfaa 
de las puertas de la muerte, 
para que publique todas tuí 
arlábanlas en las puertas 4» 
la hija de Sion. 
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Saltaré de contento y alegría,. 
Vieado que por tu mano bienhecho» 
Xia salud y la vida he recobrado, 
Y que las asechanzas que la impía 
Gente me preparaba , son ahora 
Las que á ellos los han arruinado, 
£a el oculto lazo y encelado, 
üue para mí tenian prevenido, 
Sin saber cdmo fue , se vieron todos 
Enredados y presos de mil modos. 
Para que mejor sea conocido 
Dd Señor el poder y la justicia. 
Viendo al malo cogido en su malicia. 
Para que los rebeldes pecadores, 
Que aquí se olvidan de su Dios eterno. 
Teman, en el infierno sus rigores. 

Pues no seria justo que estuviese 
Del pobre siempre Dios, como olvidado, 
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19 



so 



16 Exultaba in salutari tuo: 
infixae sunt gentes in inte- 
ritu 9 quem fecerunt* 

17 In laqueo isto , quem 
abscottderunt 9 comprehensus 
fst pes eorum. 

18 Cognoscetur Dominus tu- 
dicta faciens : in operibus 
manuum suarum comprehen- 
sus est peccator, 

19 Cúttvertantur peccator es. 
in infernüm 9 omnes gentes 
quae obliviscuntur Deum, 

flo Quoniam non in finem. 
^ivio erit pauperis : fa-^ 
Üantia pauperummu pertbit 
in finem. 



t6 Yo me gozaré en la sal- 
vación que te debo : las gen- 
tes se enclavaron en la rui- 
na que tenian dispuesta. 

17 £n aquel lazo que te- 
nian escondido se les que- 
daron presos los pies. 

18 Conocido será el Señor 
que hace justicia : en las 
obras de sus manos quedó 
cogido el pecador. 

19 Vuelvan la vista los pe< 
cadores al inñerno 9 todas la& 
gentes que olvidan á Dios. 

ao Porque el pobre no ca- 
tará para siempre olvidado: 
la paciencia de los pobres ntt 
será para siempre iniitU* 
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T que de su humildad y su paciencia. 
Desconsolado y triste , nunca viese 
£1 galardón y premio deseado. 
Haz alarde , Señor , de tu potencia, s 1 

Porque el hombre mortal, con la experiencia 
De tu bondad tal rec desvanecido. 
Pretenderá contigo hacerse fuerte. 
Si ya no lo corriges de esta suerte. 
Ante tu tribunal vea rendido 
Las naciones venir del orbe entero 
Su juicio á esperar justo y severo. 
Y entretanto , Seáor , un rey les nombres, f s t 
Cuyo poder, hunúldes reconozcan, 
Para que así conozcan que son hombres. 

Pero ¿por qué, Setíor, con tal desvío «3 
De mí te habrás ahora retirado? 
¿Me dejarás en la ocasión forzosa? 
¿Despreciarás acaso el llanto mió. 
Viéndome en tal manera atribulado? 
Cuando prospera el impio, y venturosa 1 24 

ai Exurge Domsfte^ non eo/h fli Levántate , Señor , no 

fortetur Homo : iudicentur sea que el hombre se engria: 

gentes in conspectu tuo. sean juzgadas á tu vista las 
naciones. 

aa Cottsiitue Domine legis^ 12 Establece , Señor, un le- 

¡atorem super eos , ut sciant gislador sobre ellos 9 para 

gentes quoniam homines sunU que las naciones sepan que 
son hombres. 

23 lUt quid Domine reces' 23 ¿Para qué , Señor , te 

iisti longe^ despicis in op~ has apartado á lo lejos? ¿Te 

fortunitütibus 9 in tribuía^' desentiendes en las ocasio-« 

tione^ . nes, en la tribulación? 

a4 Dum superbit impias, 24 Cuando el impío s» en^ 

ittcenditur fauper: compre- soberbece, el pobre se »6ra- 

benduntmt tu consilUs qusbus sa ; y caen, en el lazo <le 

cogitant. «m pensamientos. 
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Se le ric la suerte, ¿ddade hay" cosa 
Que tanto al pobre aflija y atormente? 
j Doblada tentación! Que sienta el bueno, 
T' como que le pese el bien agcno, 

Y pequeá ambos ; pues lo que uno fíente. 
De eso presume el otro allá en su idea, 

Y orgulloso se jacta y lisongea, 

Que de cuanto desea y le complace 25 

Se alaba el pecador cuándo lo dice, 

Y el iniciíb bendice el mal que hace. 
Soberbio á Dios irritia y exaspera 2 6 

El pecador , y la terrible ira 

Tanto le ocupa el corazón , que en n^da 

Piensa menos que en Dios, ni considei»i ' 2 y 

Qne lo tiene presente, y que lo mira. 

Senda que fuere por su pie trillada 

En todo tiempo se' verá manchada: 

De su memoria ya tu^ formidables 28 

Juicios estarán como borrados: . 

leerán sus enemigos dominados ^ 

por él : y entre los ecos agradables 



25 Quoniatn laudútur pee^ as Porque el pecador se 
cator In desideriis animae jacta, y el iniquo se ben- 
suae i et iniquus benedici^ dice á sí mismo en los de-^ 
tur, seos de su alma. 

26 Exacerbavit Dominum 26 £1 pecador exasperó al 
peccaior ^ secundum multitu-' Sefíor : por su mucha ira 
dinem trae suae non quaeret. no le buscará. 

27 Non est Deus in con- ' 27 Nunca tiene presente á 
spectu eius i inquinatae sunt . DÍ03: siempre sus. caminos 
vtae illius in omni tempore. son sucios. 

28 Auferuntur indicia tua sR (Juítansele de delante 
a facie eius : omnium inimí- sus juicios r de todos su8 
corum suorum dotninabitttr, enemigos se enseñoreará.- 
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De su poder, dirá con lisongerot "'*'" 
Deseos en sa pecho :>? duraderos ••" "- 
99 Mis bienes son , y tengo eonfianzia 
»De qae los gozarán por mis respeto» ' 
99 Mis hijos y mis iríetds sin mudanza:** 

De maldición , de dolo ^ de amargará^ f 
Está llena su boéá , y en su lengua • "•' 
El dolor y el trabajo oculto tiene. J "•' 
Sentado espera en -asechanza obscura >* - 
De ricos asistido , y no sííi mengua' 
A dar la muerte al justo se previene. 
Siempre fija en el pobre se mantiene 
Su vista, y cual león desde la .cueva" 
Retirado lo asecha y escondido. 
Lo asecha por cogerlo , y eon fingido • ^ 
Amor lo. atrae, y á prenderlo prueba* : 
Así en su lazo, y como que i él se inclina, 



39 



3» 



3« 

34 



• flp Úixét euim in corde 

$uo : non tnovebor a gene- 
ratione in generationem , //- 
nt malo. 

30 Cuius maUdictione ot 
plenum est 9 et amaritudin^, 
et dolo i sub lingua éÍU9 
¡aéor tt dolor. 

31 Sedet in insidiis cum 
divitibus in oecultis , ut /«- 
Urfictat innocenUm. 

31 Oculi eius in paup^rem 
respMunt : insidiatur in 
absamdito , quasi leo in 
ipeluttca sua. 

33 Insidiatur ut rapiat 
pauperetn : rapere pauperem 
dum attrahit eum. 

34 In laqueo suo humilia- 



49 Porque é\ en su coraron 
ha dicho: permaneceré fir- 
me sin mal alguno de gene^ 
ración en generación. 

t 30 Cuya boca está llena 
)de maldición , amargura y 
dolo : trabajo y dolor deba- 
jo de su lengua. 

31 Está de asiento en ase-^ 
chanzas con los ricos en lu- 
gares ocultos, para matar al 
inocente. 

• 32 Sus ojos están mirando 
al pobre : aechándolo tsti. 
en lugar escondido $ como 
león en su gruta. 

33 Asecha para coger al 
pobre : para cogerlo cuando 
lo atrae. 

34 Con su la2o lo abatirá: 
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Lo abate ^ da sobre él , y lo domina: 

Y en su corazón dice inuy resuelto: f 33 
wNo se i^cordará Dios, de castigarme; 

»Por ^p.nairarme tiene el rostro vuelto.'' . - 
Levántate, Señor. Dios soberano, 36 

Alz^ tu. diestra fuerte y vencedora, 

Y lio a§í. olvides 1» desventurada 

Miseria de los pobres. ¿Por qué insano 37 
El impiq provocd la vengadora 
Ira de Dios? Porque con voz osada . . 

Dijo entre sí:. No cuidará de nada. 

Y tú , Señor , que ves. y Consideras 38 
£1 trabajo y dolor con que este impío 
Tiene oprimido al justo , ¿á qué? Dios mio^ 
Cayga luego en tus manos : ¿i qué esperaaf 
Tií que fuiste de pobres el consuelo, . 39 
De huérfanos alivio en este suelo, 



bit eunii inclinaMt se ,. et 

cadet cum dominaius fuerit 
paupemm- 

35 tíixit enim in carde 
suif t Qblitus est Deus , aver- 
iit. faciem suam ^ ne videat 
in Mém. „ 

30 Exurge. Domine Deus^ 
.exaltetur manus tua : ne 
obliviscarií pquperum» 

37 (.Pf'opter quid irritavit 
impius Deum^ dixit enim 
M cor de suoi non requiret. 

38 yides quoniam tu labo- 
.reñir et dolorem consideras: 
ut iradas eos in manus tuas, 

' 39 Tibi derelicius cst paw 
per: orphano tu eris adiu- 



se ioclinará y d^ará caer^ 
cuando se haya apoderad» 
de los pobres. 
33 Porque él ha dlcbo en 
su corazón: Dios no se a- 
cuerda ; el rostro vuelve 
para no ver jamás. 

36 Levántate , Señor Dios, 
alza tu mano : no te olvi- 
4es de los pobres. 

37 ¿Por qué irritó el imr 
pío á Dios ? porque dijo en 
su corazón : no hará caso. 

38 Tií lo ves : porqne ti 
estás considerando el traba- 
jo y el dolor , hasta qu^ 
cáygan en tus manos. 

' 39 A tu cargo ha quedado 
el pobre : tú senui la ayuda 
éel huérfano. . 
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Salmo ix. 
Quebranta ya Ja' fuerza del malvado 
Pecador , y en tal grado desfallezca. 
Que desparezca él y su pecado. 

Reynará en esta edad y en la futura 
Pata siempre el Señor , y desterrada. 
Gente .impía , serás de su morada. 
Que así el Señor atiende y asegura 
Del pobre los deseos , preparado 
Viendo su corazón : y al despreciado 
Y al menor su derecho hará cumplido, 43. 
Porque en la tierra su poder no aumente, 
Ni se insolente el hombre envanecido. 



4% 



40 Contere brachium peceo" 
toris et malignii quaeretur 
peceatum illius 9 et n9U in- 
venietur. 

41 Domiftus regnabit in ae^ 
ternum , et in saecaium sac' 
culi : peribitis gentes de 
térra illius. 

42 Desiderium pauperum 
exaudivit Dominus : praepa- 
rationem cordis eorum audi- 
vit auris tua, 

43 ludicare pupillo et hu-' 
nili ,« ut non apponat ultra 
magnificare se Jm^ super 
terram» 



40 Quebranta el brazo del 
pecador y del maligno : bus- 
caráse su pecado 9 y no se 
encontrará. 

41 Reynará el Sefior eter- 
namente y por los siglos dt 
los siglos : seréis 9 ó gentes, 
exterminadas de su tierra. 

42 Atendió el Seftor al de- 
seo de los pobres : tu oido 
percibió la preparación de. 
su coraron/ 

43 Para vengar al huérfano 
y al humilde 9 para que no . 
trate ya el hombre de en- 
graadececse sobre la tienr«» 
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SALMO X. 



\^l maestro i canción de David. 



t > 



s. 



)i yo en mi Dios confio, f 2 

¿Á qué decirme en tono lisongero: < 
?5 Vuela al monte sombrío, 
»Cual pájaro ligero 
5? Huye del cazador astuto y fiero: 

5? Porque los pecadores, f 3. 

?? Pronto el arco y la aljaba bastecida, 
» Amenazan traydores 
». Desde oculta guarida 
9>A1 de corazón recto y santa vida: 

7? Y aquel reparo fuerte, f 4 

» Desde donde otro tiempo guarecido 
» Pudieras defenderte, 



I In finem : Psalmus Da* 
vid. 

s. $t In Domino confido : iquo- 
modo dicitis animae meaei 
troftstnigra in ^m^ntem sieuí 
passer ? 

3 Quottiam ecce peccatores 
intenderunt arcum , parave- 
runt sagittas suas in pka- 
reirá ^'ut sagittent in obscu^ 
ro rectos corde» 



4 Quom'am quae perfecisti^ 
destruxerunt : iusius autem 
iquid fecif? 



1 Para el fin : Salmo dt 
David. 

2 Yo confio en el Sefior: 
¿cómo 4 mí me decís : pá- 
sate al monte como paja* 
ro? 

3 Porque mira que los peca- 
dores han aparejado su arco, 
han preparado sus saetas en 
la aljaba, para asaetear des- 
de un sitio obscuro á los 
rectos de corazón. 

4 Porque las obras que tü 
habías acabado , ya te las* 
destruyeron. ¿Mas el justt 
qué hizo? 
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Salmo x. 
»Ya te lo han jdcstruido"? 

Y porqué ? qué hizo el justo? en qué ha ofendido? 

Pues .eh 80^ templo santa 5 

Vive el Señor que habita el alto cielo, 

Y al pobre mira tanto, j- 6 
Que atento á su. desveló 

Tiene fija la vista en este suelo. 

De una sola mirada 
Reconoce á los hombres , y examina j 

Quién á vida estragada, 
Quién á virtud se inclina: 

Y el que ama el mal , se busca su ruina* 
Sobre los pecadores t 8 

Lazos hará llover , 7 la colmada 
Copa de sus rigores. 
Con fuego preparada, 

Les tiene por herencia reservada, / 

Porque el Señor es justo, 9 

Y está de la justicia enamorado; 



5 Dominus in templo soneto 
suo , Dominus in coelo sedes 
eius, 

6 Oculi eius in paupe- 
rem respiciunt : palpebrae 
eius interrogant filias homi^ 
num. 

7 Dominus interrogat iu- 
stum et impium : qui autem 
diligit iniquitatem 9 odit 
animam suam. 

8 Pluet super peecatores 
laqueas : ignis , et sulphur^ 
et spiritus procellarum pars 
ealicis eorum, 

9 Quoaiam tustús Dominus 



5 El Señor está en sn tem- 
plo santo : el Señor tiene su 
trono en el cielo. 

6 Sos ojos están mirando 
al pobre : sus párpados exa- 
minan á los hijos de loi 
hombres. 

7 £1 Señor examina al 
justo y al impío : el que 
ama pues la iniquidad,abor- 
rece su alma. 

8 Lloverá lazos sobre loa 
pecadores ; el fuego, el azufre 
y el viento de las tempesta- 
des será la parte de su cáliz. 

5» Porque el Señor es just« 
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Bien qne el semblante angosto^ 

Mirando con. agrado, 

A la blanda equidad tiene inclinado. 



et iustitias dilexit : aequi" y ama las cosas justas : sa 
tatem vidit vultus eius. . rostro mira á la equidad. 
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SALMO XI. 

Al maestro , por la octava : canción de Da- 
vid, f I 



Oáivame tá , Dios *mio, 2 

Pues no se encuentra un hombre just» j büebot 

Y es tal el desvarío 

De que el mundo está lleno, • - 

Que la verdad jra •arroja de su seno. « 

Futilezas y nombres y 

Ojrgo solo vacíos de sentido 
Tratar entre los hombres, » 

Y en idioma fingido 

Con doble corazón y fementido, 

Burlarse unos á otvos. ^ 
£1 Señor con su mano poderosa 4 

Aparte de nosotros ^. 

lia boca mentiro^^ 

Y la lengua falaz 7 jactanciosa: 



1 In finem , pro octcgoax . i Para el fin, por la octai 

Ptalfnus David, va : Salmo de Dav^íd. 

. a SalDum me fac' Ihmi^ 2 Sálvame tu. Señor, por- 

nt , quoftiam defecit ion- que no se encuentra nn san- 

vtus : quoniam diminutas to: porqne las verdades no 

*unt veritates a filfts ho^ te aprecian entre los hijos 

mínum: - • de los hombres. 

• 5 yana Í9cuH sunt unu$^ 3 Cada cnal con el que tíe- 

quUque ad pr^ximum sutnm ne cerca , hablan de cosat 

taMa dohsa , fn corde et vanas : hablan con labios en- 

i'erde loeutl sunt. ganosos y con coraron doblé, 

4 DiTperdat Dominus uni* 4 Acabe el Seflor con todo 

virta laMa dolosa , et Hn^ labio engafloso , y toda lea-» 

iuam magniloquam* gua jactanciosa. 
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De los que se glorían 5 

En mucho hablar con presunción de sabios3 

Y dicen y porfían 

Que suyos son sus labios, 

Y que nadie corrija sus i:esabios. 

Con diverso lenguage 6 

Dice el Sefior : »con roano bienhechora 
9^ Del mendigo el altrage, 
5? Del que pobre se Hora 
»Los males voy á- remediar ahora. 

?5Yo 1q; pondrá en seguro, 7 

9 Yo lo haré estar sin núedo ni cuidado/' 
Este castizo y puro B 

Idioma es el que ha usado 
Siempre el Señor, mas fino, y acendrado» 

Que la plata ' preciosa, . . : 

Que por el fuego examinadfi ha sido^ . 

Y sale mas bermclsa . . < . . 
Del crisol encendido 

£n que una y muchas vepes se ha fundido; 

5 Qui dixeruftt : linguam 6 Con los que dicen : en- 
nostram magnificabimus , la- grandeceremos nuestra len- 
bia mitra, a nobis . sunÍ9 ¿ua.i.nufstros 8<ou nuestrps 
iqais aoster Damiauj est.2, labios : ¿ quifn tiene dominio 

sobre' ní^otros? 

6 Pr^pter- miseriam>^ ín(h 6 Pero^ el Señor, mirando á 
pum 9 et.gemUum paupe^ U misena de los necesitados 
rum mnc txurgam , dicit y si •i:emidp de. .Ips pobres^ 
Dominus. . dice : ahora me levantaré y Q^ 
-7 Ponan^ in salutari : fidu- /^^V yí^los pondr^é en sajvo: 
Haliteragam in eo, yo- les inspif aré conñania. 

. 1 8 \hf& palabras del Señor» 

^Eiaquh Domini ^ elo^ son palabras castigas: p.Ut9 

fuia cosía : argenium igne enseyadff en el fuego vpi^o- 

$9iñmfm*um^'probatumter^ bada con la tierra^ parifi- 

raf , purgatumi HpUéplum^ cada siete veces. .-. .; 
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bALMO XI. 41 

En tí perpetuamente 9 

Que nos has de guardar ^ Seflor , confio 
De esta raza de gente: 

Porque veo 4I impío 10 

G)nfundido y envuelto en el gentío^ 

En que ha multiplicado 
Los higos de los hombres tu grandeca: 
Que de uno al otro* lado 
Rodea con presteza, . - 

Y por cualquiera parte se tropieea« . 



9 Tu Domine $trvabis nos: 9 Til, Señor, nos défeñde- 
«/ custodies nos a genera'^ riff y nos guardarás eterna- 
tione hac in aeternum» mente de ^sX^ raza. 

10 In circuitu itnpii am- lo Los impiW andan al 
bulant : secundum altitudi- derredor : tü has multipli- 
nem tuam multiplicasii fi' cado conforme á tu alteza 
lios Áomimtm. los hijos de I0& hombres. 
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SALMO XII. 



SÍi maestro : canción de David» 



t I 



fHa 



Lasta cuando ese olvido, Dios mió? é 
¿Hasta cuando en eterno desvío 
Te he de ver ese rostro apartar? 

¿Guante tieni()o feón pecho dudoso- 3 

Todo el día en afán doloroso 
Tendrá el alma tan. duro penar? 

¿Hasta cuando 4 

Así conmigo 
Mi enemigo 
Triunfará? 

Mira , ó Dios, 
Que no sosiego: 
Y á mi ruego 
Atiende ya. 



1 ín finem : Psalmus Da- 
vid. 

2 ¿Usquequo Domine obli- 
visceris me in finem? ¡Us- 
quequo avertss faciem tuam 
a me? 

3 ¿ Quamdiu ponam eonsilia 
in anima mea ^ dolorem in 
cor de meo per diem? 

4 ¿ Usquequo exaltahiturini- 
micus meus super me? Res- 

Íice^ et exaudí me^ Domine 
)eui meus. 



1 Para el fin ; Salmo de 
David. 

2 ¿Hasta cuando , Señor, 
te olvidarán de mí sin tér- 
mino? ¿Hasta cuando apar- 
tarás de mí tu rostro? 

3 ¿Cuanto tiempo andaré 
yo cavilando conmigo mis- 
mo, todo el día penetrado 
el corazón de dolor? 

4 ¿ Hasta cuando se ensal- 
zará sobre mí mi enemigo? 
Mira, y atiéndeme. Señor 
Dios mió. 
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Salmo xii. 4j 

Mis ojos jlmnina, -f ^ 

No me sorprenda el sueño de la muerte, 
Y Jiecho con mi ruini^ 
El contrario mas fuerte, 
Me diga un dia : ya logrrf vencerte; ' 
Tríunfaiído presumido f 6 

De verme así caido. 
Mas no será 5 pues firme mi esjieranra 
En tu misericordia se afianza. 

Mi pecho en el misterio f f 

De tu salud- se ¿02a, 
Y en ver como rebosa 
Tu mano tanto bien. 

Tu bondad y larguera ' 
Celéfertlrá mi tanto: 
Tu nombre sacrosanto 
Aplaudirá también/ 



5 niumina oeulos meos , ne 
umquam obdormiam in mor^ 
te : ne quando dicat inimi- 
ius mus: praevaivl adver-- 
sus eum. 

.6 Quí tribulant me^ exul- 
tabunt si motus fuero : ejgo 
(íufem in misericordia tua 
iperavi, 

7 Exultaba cor meum in 
salutari tuo i cantabo Do^ 
mino qui bona tribuit infbi: 
et psaliam nmini Dmini 
ültistimi. 



5 Alambrt mis ojoi , no sea 
qae áljguna vez duerma yo 
el jsneño de la muerte; no 
al^n dia.diga: mi enemigo: 
be prevalecido contra él. 

6 $1 me viesen titubear, 
triunfarán los que me atri- 
bulan ; ma9 yo confio en 
tu misericordia» 

1 7 £n tn salud sé gozará 
mi corazón; cantaré al Se- 
fior que me dio bienes : y 
salmearé «1 nombre del ^o 
¿or altísimo. 
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SALMO XIII. 



jil maestro : canción de David. 



t X 



N. 



I O hay Dios , dice en su pecho f ' 
£1 impío. Corrompido el bómbice aleve ^^ 
Detestable se ha hecho. 
Por las iniquid.ades que se atreve 
A : desear. Ninguno 

Se ve que siga el bimí : ni sola uno. 
^ Plisóse Dios un 4ia á 

A observar á los. hombres desde el cielo, 
Viendo si eAcontraria 
Entre tantos alguno ep este 9ttelo '. 
Que su bien entendiese, ■ . ' 

Y al Dios que lo.<;ri([$ .bifs<;iar quisiese. 

Mas no halld en tanto trecho f 5 

Uno siquiera : y vid que los mortales 
ICl fcainíno 'derecho 



I In ^nem : Ptalmus Da- 
vid. 

. ft Bfxit insipiens in eorde 
Stto: n9n 4st Deus. 

8 Corrvfti sutit^ et abomi» 
mabiles jaeti sunt in studiis 
suis : non est qui faciat 
éohtm 9 Hón at usque ad 
unum, 

4 Domimu de tóelo pro- 
ipexit super filint hfminnm^ 
ut vidcflt si est intelligenSf 
nut reguirens Deum. 

5 Omnes decUnaverunt ^ si- 
muí inútiles facti sunt : non 



1 Para el fin e Salmo 4t 
David. 

2 Dijo en su corazón et 
necio : no hay Dios. 

' 3 Se lian coitompido' y se 
han hecho abominables en 
BUS deseos : no hay quien 
obre bien: no hay uno si- 
quiera. 

4 Miró el Señor desde el 
cielo á los hijos^ die lof 
hombres, por ver si habia 
alguno que tuviese entendi- 
miento y buscase á Dios. 

5 Todos se han torcido, 
todo« juntos se han inuti- 
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Salmo xnu 4f 

De la virtud dejaban , y que Jgúales 
£a corrupción , ninguno 
Hacer, quería el bien : ni solo uno. 

Sus fauces parecían f 6 

Sepulturas abiertas hediondas: - 
De sus bocas salían 

Traiciones mil. El áspid que eñ las hondas 
Simas tiene su asiento, 
Bebe en sus labios el mortal aliento. 

Vidlos ir anhelantes, t 7 

Llenos de - maldición y de amargura 
Los pálidos semblantes, 
Que ansiosos todos , con igual bravura 
Ardiendo y furia insana, 
Corren á derramar la sangre humana. 

Tras de ellos va el amargo • f 8 

Despecho , la miseria le seguía; 
La paz á paso largo 
De su camino horrorizada huía: 
De la Deidad suprema 

€st qui faciat bonum , non lizado : no hay quien obrt 

ist usque ad unum, t>ien : no hay siquiera uno. 

6 Sepukhrum patens est 6 Su garganta es un sepul- 
guttur eorum : linguis suis ero destapado ^ con sus len- 
ihiose agebant , venenum guas forjau engaños : debajo 
ñspidum sub labiis eorum, de sus labios está el veneno 

de los áspides. 

7 Quorum os maledictione 7 Su boca está llena d« 
%t amaritudine plenum est: amargura y de maldición: 
teloces pedes eorum ad ef- fus pies son veloces para 
fundendum sanguinem. derramar sangre. 

8 Contritio et infelicitas in S En sus caminos se halla 
uiis eorum , et viam pacís el dolor y la infelicidad: 
non cognoverunt : non est no conocen el camino dé 
timor Dei ante oculos «o- la pa2 : no se les pone dt;* 
nm. lante el tegior de Dios. 
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4 6 Salmo ziir. 

No haj; aap que se acuerde ni la tema* 

»¿Y no llegará, dice, -f ^ 

;9Dia eri que reconozca su demencia 
2^JEJ8a turba infelice, 

»Dada al mal con tan ásperfi inclemencia, 
»Que ha ya despedazado, 
5jY dun~ quiere devorar mi pueblo amado f ^ 

Al Señor no quisieron f lo 

Soberbios invocar : donde no habia 
Por qué temer , temieron. 
Dios está. con el justo; y si confia ft 

£n él , que es su esperanza. 
Se bu]:lan cual de vana confianza* 

¿Quién de Sion ahora xat 

A salvados vendrá? Cuando la mano 
Del Señor vengadora 
Libre á su ppeblo del poder tirano, 
Rebosará aquel dia 
Israel y Jacoí> en alegría. 

9 iNonne cognoscent otnnes p Y (faé? 2 no abrirán lof 
qui operantur iniquitatem, ojos todos los que obran 
qifi devorant plebetn meam coq iniquidad , los que de- 
ficut escam pañis 2 voran mi plebe como quien 

come pan? 

10 Dofninum non invoeave- lo No invocaron al Sefior: 
runt 9 illic irepidaverunt ti- allí temblaron de miedo don- 
tnore « ubi non erat timor» de no habia que temer. 

1 1 Ouoniam Dotninus in ge^ 1 1 Pues que con los hijos de 
neraUone iusta est ^ consi- los justos está el Seflor, y vo- 
iium ittopis eonjudistis: sotros ridiculizáis la determi« 
quoniam Dominus spes eius nación del desvalido cuando 
ist, pone en el Sefí or su esperanza. 

13 iQuis dabit ex Sion sa- 12 ¿Quién dará desde Sion 

kttare Israel^ eum averterit la salud á Israel? Cuando el 

BÍminus eaptivitatem plebis Sefior haya sacado su pueblo 

mae , txultobit Jacob 9 •t de la cautividad , triunfará 

l^ctatfitftr Israel. Jacob , 7 se alegrará Israel. 
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SALMO XIV. 



*7 



Al maestro : canción de David. 



ti 



¿\^a\éa , 6 Sefior del cielo, s 

Habitará contigo en tu morada? 
¿Quién desde el bajo suelo 
Subirá á tu elevada 
Cuaibre á descanso eterno reservada? .. 

El hombre sin mancilla, 3 

El varón justo , el que con franco pecho, 4 
De su . fiel y sencilla 
Lealtad satisfecho, 
Manifiesta sin dolo lo que há hecho. 

Que nunca á su vecino 5 

Dañd , ni cuando de él se murmuraba 
Con ánimo mezquino 

Lo celebró : que honraba 6 

Al bueno , y al vicioso despreciaba. 



1 Psalmus David, 

2 Domine ¿ quis habiiabit in 
tabernáculo tuo2 ¿aut quis 
requiescet in monte sancto 
tuo? 

3 Qui ingreditur sine ma^ 
tula 9 et operatur iustitiam, 

4 Qui loquitur veritatem 
in carde suo , qui non egit 
dolum in lingua sua: 

^ Nec fecit próximo suo 
malum , et opprobrium non 
accepit adversus próximos 
suos. 

6 M niltitfatt didntívr $tt 



I Salmo de David. 

3 ¿Quién habitará, Sefior, 
en tu tabernáculo, ó quién 
descansará en tu santo 
monte ? 

1 3 £1 que camina sin man- 
cha, y obra en justicia. 

4 £1 que de corazón dice 
la verdad , el que con su 
lengua no engaña. 

3 No ha hecho mal i «u 
prdgimo : ni contra sus prd- 
gimos ha dada lugar á la 
injuria. 

6 Nada iiipon» para él «1 
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48 Salmo xir. 

Que no engaña.^ sí jura^ 
Ni vende por codicia al inocente} 
]^i conoce la. osara. 
El que así obra , j siente, 
Gozará de tu vista eternamente* 



7 

8 



in eonspectu eius malignus: 
timentes autem Domínum 
glorificat. 

7 Qui iarat próximo suoy 
€t non deeipit , qui pecu^ 
niam suam non dedit ad 
usuratn , et muñera super 
inaocentém non accefit. 



8 Qui facit haec , non mo- 
V9bitur in aeternum. 



maligno; pero á los teme- 
rosos de Dios los ensalza. 

7 £1 que hace juramento 
á su prógimo y no lo enga* 
fia : el que no ha dado su 
dinero á interés : el que no 
le ha dejado cohechar con- 
tra el inocente. 

8 £1 que afii obre , no será 
inquietado por toda la eter- 
nidad. 
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SALMO XV. 



49 



Para esculpir en mármol : canción de David, f i 

vJons¿rvame, Señor, pues en ti espero, f 2 
Y digo : mi Dios eres; 
Que á ti no te enriquece el caudal mío. 
Yo tengo mis placeres f 3 

Con los que te son fíeles : á esos quiero, 
A esos amo en la tierra con el pío 
Afecto y amor santo 
Que tú engrandeces tanto. 
Sus delirios el hombre multiplique: f 4 

Tras de nuevas deidades 
Corra , y sangrientas víctimas dedique; 
Que nunca aprobaré sus crueldades, f 5 

Vi sonará en mis labios 



I Tiiuli inscriptio ipsi Da" 
vid. 

% Conserva me Domine^ 
quoniam speravi itt te. Di'- 
xi Domino : Deus meus es 
tu 9 quoniam bonorum meo^ 
rum non eges, 

3 Sanctis , qai sant in tér- 
ra eius 9 mirificavit omnes 
volutttates meas in eis, 

4 MultipHcatae sunt Infir- 
mitates eorüm : postea ac" 
celeraverunU / . 

5 Non cüngregabo conven- 
ticula eorum de sanguini- 
bus: nec memor ero noinl- 
num eorum per labia mea. 



I Inscripción de título pa- 
ra el mismo David. 

a Consérvame , Sefior , paes 
que en ti he confiado. Yo 
dije al Sefior : tú eres mi 
Dios , pues no necesitas de 
mis bienes. 

1 3 Para los santos que son 
de é\ en la tierra : él ha he- 
cho maravillosos mis afectos 
en ellos. 

1 4 Multiplicáronse sus fla- 
quezas de ellos : después se 
apresuraron. 

¿f No seré yo el que con- 
gregue Sus sanguinarios con- 
venfícnlos: ni me acordaré 
de tomar sus nombres en Qii 
•boca. ' 
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JEI nombre del autor de tus. agravios. 
£1 Señor es el pan que me mantiene 

Y el vino que me alienta. 

Tií eres el que mi herencia restituyes, 
Señor, y jqué opulenta -f 

JBs mi heredad! £n donde el campo tiene 
Mayor amenidad , le constituyes 
Su asiento. Por bien tanto 
Será eterno mi canto 
En loor de tu nombre j pues me diste 
Que así lo conociese, 

Y que aun en medio de la noche triste 
Mi pecho se moviese 
A celebrar tu gloria, 

Y te trajese siempre en mi memoria. 
Véüte al lado con tu mano santa, 

Sostener mi flaqueza; 

Y' así mi corazón en alegría 

A rebosar empieza, 



tí 



ta 



t9 



xo 



6 Dominus pars haeredita- 
tis meae^ et calicis mei : tu 
es^ qui restitues haerédita- 
íem meam mihi, 

7 Funes ceciderunt mihi ia 
.praeclarisi etenim haeredi- 
tas mea.praeclara est mihi, 

8 Benedicam Doitiinum ^ qui 
iribuit mihi intellectum: 
imuper et usque ad'noc- 
iem increpueruttt me renes 
mei* ,,. . , 

p Prwidebam Domimm in 
conspectu meo semper: qúo- 
niam a dextris est mihi^ 
ne commoveor. 

IQ Propter hoc laetatum 



6 £1 Señor es la parte de 
ini herencia y áp mi cáliz: 
tü eres el qi^^ me restituirás 
mi legítima. 

t 7 En hermoso sitio me 
cayeron las cuerdas ; hermo- 
sa es mi herencia para mí. 

t 8 Bendeciré al Señor , qup 
me ha dado entendimiento; 
.además de que hasta por la 
noche se me .conmovieron 
las entrañas: 

9 Veía al Señor siempre 
delante de mi : que está i 
mi derecha para tenerme 
firme. 

10 Por esto se alegró mi 
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Salmo xv. 

Y la victoria ya mi lengua canta. 

Y aunque debajo de la losa fría 
Mi cuerpo sepultado 

Se vea ^ confiado 

Gomo siempre estará de que tu diestra 
£j(celsa j dominante^ 
De su poder haciendo larga muestra, 
Salir hará triunfante 
Del centro del olvido 
Libre de corrupción á su escogido. 
Ya los caminos de la vida veo^ 
Que me muestra tu. mano; 
Ya me llena de gozo y ^^ recreo 
Tu rostro soberano. 
En eternos placeres 
Ya veo cuan feliz y rico eres. 



6» 



1 1 



12 



est cor meum^ et exultoDit 
Un^a mea : insuper et caro 
mea requiescet in spe. 

11 Quoniam non derelin- 
ques animam meam in in- 
ferno I nec cUibis sanctum 
tuum videre corrupiionem. 

12 Notas mihi fecisti vias 
vitae 9 adimplebis me lae- 
titia cum vultu tuo : de- 
lectationes in dextera iuq 
usque in finem. 



corazón y se gozó m¡ len- 
gua: y mi carne además re- 
posará en la esperanza. 

t II Porque no abandona- 
rás mi persona en el sepul- 
cro , ni dejarás á tu santo 
probar la corrupción. 

12 Dísteme á conocer los 
caminos de la vida: Ilenás- 
teme de alegría con tu ros- 
tro : en tu diestra se ha- 
llan deleytes sin ñn. 
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SALMO XVI. 



Oración de David. 



t I 



xjL tiende ahora i mi justicia solo^ f *' 
Sefíor , oye mi ruego, 

A mi suplica da benigno oido, f J 

Pues no hay en ella dolo. 
Vuelve hacia mí tu rostro, y juzga luego, f 4 

Y mira bien si es justo lo que pido. 

Tií que en la noche obscura, f 5 

Sujetando á la dura . 
Prueba mi corazón , me visitaste, 

Y cual metal preciado 
Al fuego acrisolado, 
Así me examinaste, 

Y leal siempre y pqro me encontraste. 

De mi boca tampoco se habrá oido f ^ 
Murmuración alguna, 



I Oratio David. 

fl Exaudí Domine iustit^am 
meam : intende deprecafio- 
fíem meam, 

3 yíuribus per cipe orationem 
meam , non in labiis dolosis,, 

4 De vultú tuo iadicium 
tneum prodeat : oculi tui 
videant aequitaies, 

5 Probasti cor meum , et 
visitasti nocie : i^ne me 
examinasii , et non est in- 
venta in me iniquitas. 

6 Ut non loquatur os 
meum opera hominum i pro- 



I Oración de David. 
. 2 Escuclia 9 Señor 9 mi 
justicia : atiende á mi su- 
plica. 

3 Dti oídos á mis preces, 
que no salen de labios falaces. 

4 Decídase á ta presencia 
mi juicio : contemplen tus 
ojos la equidad. 

5 Tú has probado mi cora- 
zón 9 y lo has visitado por 
la noche : hasme examinado 
con fuego, y en mí no se 
ha hallado iniquidad. 

6 Hasta no haber yo abier- 
to mi boca sobre lo que han 
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Salmo xvu jj 

Por mas y mas contrarios que me dpdnian: 
Y porque tfts preceptos .he seguido, ' . 

Me trae la fortuna 
Hoy errante , y heridos se lastiman 
Mis pies en la aspereza 
Del monte y la maleza* ... - • • } 

Oh ! td mis pasos por tus sendas guia ' 7 
Que de ellas no me aparte. r....... .» 

Oh! pueda hoy obligarte^ , 
Señor , la pena .mía 
A oir mis ruegos como pudo un djir.'; 
, Hsiz que se maraville el! mundo tod» 
De verte tan humano, ♦ . 

Vida y seguridad del que en ti espera. 
Del.qiifi coutrareitar quiere i su modo 
La fuerza de tu manp^: . . 
Guárdame , como yo giiavdar pudiera;. 
Las niñas de mis ojos. . 



8 



9 



la* 



pter verba labiorum tuorum 
igB eustodivi vias duras. 



t Perfice gressus meos r» 
semitis iuis , nt non mo^ 
veotttur vestigia mea, 

8 Eígo clamavi 9 quoniam 
txoMdisti me Deas : inclina 
aurem tuam mihij et exaudí 
verba Mea. . 

9 Mirifica misericordias 
tMos >f fui salvos facis spe^ 
rantus in te. 

10 A resisteniibus désete^ 
rae tuae custúdi tne 9 ut pu* 
piilam. wmH» 



hecho los hombres : por res- 
peto á las paiaibcas de tas 
labios rae iie reducido á 
camtflos ásperos. 
-7 Adiéstrame á caminür por 
tus sendas, de manera que 
ao se tuerzan mis pasos. 

8 Yo he clamados, porque 
8uel«8 escucharme , 6 Dios; 
inctina á mí tus oidos, j 
atiende á mis palabras. 

9 Haz admirables tus mise- 
ricordias , td que salvas i 
los que en ti esperan. 

10 De los que se rebelan 
contra tu poder 9 guárdame 
4sarao las uifiaa de los ojos. 



Digitized 



by Google 



5.4 Salmo xvi» 

Entretantos enojos, ir. 

Entre tanta aflicción , con el abrigo 

Y sombra de tus alas, 
Líbrame de las mala? 
Artes del enemigo^ 

Que fiero trata de acabar conmigo. 

El se 'siente robusto , y en 9u tono i it 
Ostenta su fiereza; 
Lazos por todas partes me previene: 

Y anda siempre mirando con encono, 13 
Si en alguno tropieza • 

Mi incauto pie. Como él jteotí detiene i i4 

El paso y vista fiera 

Cuando* l?t presa espera; 

Como .el .oacJjorro hambriento jr escondido- • 

En su ene va asechando^ ^ * ' 

Si ve qae v^ passNdo, » 

Reprime su rugido. 

Así está mi contrario apercibido, 

luevántate , Seaor , y con presteza 15 



1 1 Sub uníbra alarum tua- 
isuin .proti^se me , a facie im- 
fiorum qui me afjlixtrunt. . 

1% Inüniei mei ammam me- 
am circunde derunt: adipevL 
suum cqnqlmerimt : os eorum 
hcutum est suferbiam^ * 

13 ProiicienUs me> nune. 
circMmdederunt iwe*: ocülos' 
suos statiferunt ^ectinare iir 
ierram. 

1^ Susc^perunt mei zicvt 
leo fffratffs ad prífedatn: et 
^cut catfikts l^QnU habitans 
in abditU% 

1$ &9íur^% Umim^ frw^ 



II Bajo las sombras de tii;i 
alas protégeme de los im- 
píos que me afligen. 

ta. Mis enemigos me tle^ 
nen cercado : están muy 
robustos : bablan con alta* 
uería, 

.1:3 Hanme arrojsciO) y ah<H 
pi me rpdfan : tienen pues- 
tas sus miras para dar ^con-^ 
migo en tierra.' 
• 14 Hanme cogido como el 
íeon que espera- su presa, y 
coino el leoncillo que habí- 
tu eíi escondrijos, 

1^ {<ey4ot9tevS^or, ni 
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Preven sus intenciones. 
Halle siempre tomados los caminos 
Por donde me acomete su fiereza. 
Liberta de prisiones, 
Soberano Señor de mis destinos, 
Que le prepara el impio , aquesta vida; 
y de gente malvada 
Esta valiente espada, 
Que tienes elegida. 
Con que sea tu honra defendida. 

A los que en mortal vida les contenta fió 
De tan escasos bienes 
El goce y posesión , dales que abunden, 

Y que su mesa rica y opulenta 
De los frutos que tienes 

Mas exquisitos platos mil circunden. 
Tengan sucesión larga y numerosa; f 17 

Y después de su muerte, 
Quépales ancha suerte 
En la herencia preciosa 

Al hijo , al padre , al nieto y á la esposa. 
Que yo , fiado en la justicia mia, 1 8 

veni tum 9 et supplanta eum: tá al encnentro y derríbalo: 

tripe animam meam ab im- liberta del impío mi vida, 

pió , frameam iuam ab ini- y ta espada de los enemigos 

micis manus tuae. de ta poder. 

16 Domine a paueis de ter- 16 Sepáralos , Scfior, de los 
ra divide eos in vita eorum: pocos en la tierra mientras 
de absconditis luis adimple- viven: de tus exquisitos bie- 
tus est venter eorum. nes han saciado su apetito. 

17 Saturati sunt filiis : et 17 Ellos se habrán hartado 
dimiserunt reliquias suas de tener hijos , y dejarán á 
parvulis suis, sus menores el resto de su 

caudal. 

18 Ego autem in iustitia 18 Mas yo entretanto me 
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¿6 Salmo xvi* 

Ante tu soberana 

Rostro apareceré libre y ufano; 

Y con la eterna gloria y alegría^ 

Que ofrecida me tienes, 

Seré feliz , y me hartaré de bienes* 



apparebo conspectui tuo : sa- presentaré tomo justo á t« 
tiabor cum apparuerit gl(h vista ; yo me saciarr^uan-. 
ria tua» do apareciere tu gloria. 
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SALMO XVIL 



*z 



Para el maestro : á David siervo del Señor: 
el cual dijo al Señqr las palabras de este 
cántico en el dia en que el Sea^ lo liber^ 
tó del poder de todos sus enemiffis , y del 

I poder de Saúl j y dijo: f i 



¿XX quién amaré tanto 
Como á TOS , tf mi Dios y virtud mia ? 
Mi amparo y mi firmeoí. 
Mi gran libertador , que nae proteges 

Y me ayudáis fgf. cnanto 
Emprende mi flaqueza, 

Y me das.rolnistéz 7 valentía, 

Y jne acoges ^Uhle: 

En ti esperaré yo. Y el agradable 
Himno de tu alabanza 



tf. 



1 /« finem: puero pomini 
David 9 Qui locutuí eft Do- 
mino verba cantici huius , U 
die ,. gua eripuit eum Do- 
minus de manu omnium inh 
micorum eius ^ et de manu 
Saúl; et dixit: 

% Diligam te ^ Domine ^foT' 
titudo mea, 

3 Dominus firmamentum 
meum , et refugium meum ,et 
Uberatormeus, Deus meus ad" 
tutor meus^ et sperabo in eum* 
Protector meus , et cornu sa- 
lutis meae^ et susceptor meus, 
,4 Laudaas invocabQ Domf^ 



I Para el fin : á David 
siervo del Señor : el cual 
dijo al Señor las palabras de 
est& cántico en el dia en que 
el Señor lo libró de manos 
de todos gus enemigos 9 y de 
mano de Saúl; y dijo: 

* A ti amaré yo , Sefíori 
fortaleza mia. 

1 3 £1 Señor es mi firmeza, 
y mi asilo 9 y mi liberta- 
dor. Mi Dios 9 mi ayudador, 
y en él esperaré. Mi pror 
tector, la robustez de mi 
salud , y mi amparo. 

4 Yo que alabo si Señor, 
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Entonaré , con dulce confianza * 
Invocando tu nombre , j del terrible 
Furor de mis contrarios seré libre. 

Hallábame cercado f ^ 

De mortales angustias ; un torrente 
Veía de Maldades, 
l)e qlie tíaüdo el pecho recelaba: 
Abierto ya miraba f 6 

£1 sepulcro á mis pies ; en inminente 
Peligro me veía, 
De mortíferos lazos rodeado, > 
De que huir no podían. : • í - > 

Bn tal tribulación invoqué Ittiegd f f 

Al Señér,, jí mi Dios elaiúé rendido, 
Y desde el cielo santo oye mi ruego, ' % 
A do el triste gemida . ^ > 
Llegd ante él V J penetíd Su oido,- 

El orbe conmovido se est^mécé, ' t 9 

Los monte§' retemblaron,^ .' v i . * " 



num : et ah inimieis meh U Invocaré , y quedaré á 

íalvus ero,' ¿alvo de mis enemigo^. 

3 Circumdederunt me dolo^ s Rodeáronme dolores de 

res mortis i et torrentes ini" muerte : torrentes de ini-!'' 

quitatis conturbcFoerunt me, quidad me conturbaron; 

6 Dolores inferni circum^ 6 Dolores dé sepultura me 
dederunt me : praeoccupave" cercaron : estuve á punto 
runt me laquei mortis, de caer en lazos de muerte. 

7 In tfibülatione mea iftvo- 7 Eri esta mi tribulación 
coüi Dominum 9 et ad Deum invoqué al Señor , 7 á mf 
tneum clamavi; Dios clamé: 

8 Et exaudivit de templó 8 Y escuchó desde su san- 
sancto suo uocem meam , et to templo mi voz , y mi 
clamor mews in conspectú clamor llegó i su presencia, 
^us 9 introivit in dures eius, penetró sus oidos. 

9 Commota estj et eontre" p Conmovióse y estremc- 
rnuit ttrrq- i' fundamenta Cióse la* tierra : }09 clmie*- 
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Y sus hondos asientos flaqoearon, 
Al ver cual aparece 

Contra mis enemigos 

Su furor 7 m ira fulminante: 

El humo centellante 

T el fuego abrasador le ptecedia; 

£1 cielo $e veía 

Hundirse, y darle paso; 

Cubre sus pies veloces parda nube; 

Desciende , y luego sabe 

En el ardiente querubín, jrvocla^ 

Vuela del firmamento 

Sobre las alas del ligero vientOr 

Párase , y establece 
Entre densas tinieblas 
Su grande pabellón magestuoso; 

Y en el recinto crece 
Del ajrre tenebro99 



59 
tu 

ti» 
1 13 



montium totíturbaia sunt^ 
tí comtMta wnti quoniam 
iratus est eh. 

10 Jscendit fumus in ira 
€ius : et ig/fis a facie eiu$ 
€xarsít : carbones succensi 
sunt ab eo, 

.11 Ittclinavit coelos ^ eí 
descendit : et coligo sub 
fedibus eius. 

12 Et ascendit super <?Ae- 
rubim , et volayit : volavit 
super pennas ventorum^ 
.13 Et posuit tenebras la- 
tibulum süum 9 in circuitu 
eius tabernacuiutn eius: te^ 
nebros^ aqua in nubibu^ 
Q^ris, 



tos de los montes flaqnearon 
y se conmovieron, porque 
se irrita contra ellos, 

JO Subió el Ymno en sa 
ira, 7 de su rostro se in- 
flamó el fqego : de él se 
encendieron brasas. 

II Inclinó los cielos , y 
bajó : y debajo de sus pi^ 
obscuridad. 

1% Y subió sobre querubi^^ 
nes , y voló : voló sobr^ 
las alas de los vientos. 

13 Y las tinieblas hizo su 
escondedero, y á su alderT 
Xtáot era su tabernáculo, 
agua tenebrosa en nubes deí 
ayre^ 
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Lluvia copiosa con obscuras nieblas. 

Ya de sus radiantes f 14 

Ojos las rutilantes 

Nubes veo salir , y caen d« ellas 

Crrapizos y centellas. 

Truena el Sefior depde los altos cielos: f 15 

Suelan , y rompen los etdreos velo« 

Las voces del Altísimo , y con ellas 

Granizos y centellas. 

£at^ son las saetas que dispara, '\ 16 

Y los pon^ en hiiida^ 
Multiplica sus rayos , y prepara 
Con ellos la.cíddk. 

Pe ]sL rebelde turba; 

Y así la desordena y la conturba. 

Al verte, d:Dlos^ ej^tonces tan severo, f ly 
Del miedo de tu ira > 
Temblar se vieron uno y otro polo: 

Y del obscuro centro , donde gira, f 1 8 



' 14 Prae fulgure in compec^ U Por el resplandor qiíe 

tu eius nubes transieruitt, había delante de él pasaron 

"gtando , et carbones ignis, las nnbes , deshaciéndose en 
granizos y brasas encendidas. 

■íS Et intonuit de coelo 15 Y desde el cielo tronó 

Bomittus , et Altissimus de- el Señor , y el Altísimo á\6 

)Sit V9cem suami grando et una voz como suya, grani- 

^arbones ignis. zo y brasas encendidas. 

16 Et missit sagittas suas^ 16 Y disparó sus saetas^ 

tt dissfpavít eos : fulgura y los /lispersó : multiplicó 

multiplicavit ^ et conturba" los relámpagos, y los con- 

vit eos. turbó. 

' í7 Et apparuerunt fontes - 17 Y aparecieron los ma- 

nquarum , et revelata suat aantiales de las aguas , y se 

fundamenta orbis terrarura^ descubrieron los cimiento» 
-.del globo, de .la. tierra, 

18 Ab increpatione tua Üp^ 18 Al estruendo tuyo*, Se^ 
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Conocido i ti solo, 
De las aguas el líquido mii^erOy 
La temerosa puerta 
De par en par entonces se vid abierta* 

Así extendió su mano poderosa 191 

De lo alto el Señor para sacarme 
Del mar de mis cuidados, 

Y para libertarme 20 
De la fuerza espantosa 

De fieros enemigos , que enconados 

Tanto me aborrecían, 

¥ fuertes tanto contra mí se hacian. 

Ellos en mi aflicción me sorprendieron, 21- 

Pero Dios me guardaba, 

Y del estrecho me sacrf i la anchura, 22^ 

Y me salytf , mosteando . que me amaba. 
Porque mis obras fueron 23 
A justicia conformes , y en mis manos 
Nunca halld mancixa alguna^ . . 



mine , ab inspiratione spi- fior : al resoplido del alien* 

ritus trae tuae. to de tii ira. 

15^ Missit de summojci ac* 19 Envió de lo alto^ y me 

ttpH me X et assumpsit me recogió , y me tomó á sn carr 

de oquis multis. go de entre las muchas aguas. 

flo Eripuit me de itiimids aa Arrebatóme de entre tm 

tneis fortissimis , et ab bis fortísimos enemigos , y dt 

qui Qderuttt me : quoniam entre estos que roe abOrre-^ 

confortan sunt super me, ' cian ; porque se habían he- 
cho fuertes mas que yo. 

ai Praevenerunt me in die - ai Me sorprendieron en el. 

afflictionis meae : et factus dia de mi aflicción ; y el 

ést Dominus protector meus, Seflor se hizo mi protector. 

22 Et eduxit me in latitu* ai Y me sacó á la anchura; 
dinem : sahum me feeit^ me salvó porque me tuvo 
quoniam voluii me, .voluntad. 

23 Et retribuet mibi /ten 2$. Y . el. Sefior m/e galar- 
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6é Salmo xvir* 

Por eso sus auxilios soberanos 

Me prestó en la oportuna 

Necesidad , y porque su doctrina 24 

Observo fiel ^ y no con impiedades 

De mi Dios me separo. Sus verdades 25 

Traygo siempre delante de mis ojos, 

Mirando á su justicia: 

Y examino y expurgo la malicia 26 

Que puede darle enojos^ 

Del alma descuidada, 

Para hacerla como él inmaculada. 

Con esta prevención estojr seguro 27 

.De la retribución que Dios me ofrece; 
Pues cada cual merece 
En su augusta presencia 
Según la rectitud de su conciencia. 



tnimts secundum iustitiam 
meam , et secundum purita- 
tem manuum mearutn retri- 
bítet mihi, 

24 Quia custodivi vias Do* 
mini 9 nec impie gessi a 
JDeo meo. 

as Quottiam omnia indicia 
9ius in cottspectu meo : et 
iustitias eius non repuli a 
me,, 

26 Et ero immaculatus cum 
ko : et observaba me ab ini- 
quítate mea. 

Tf Et retribuet mihi Do^ 
minus secundum iustítiam 
meam : et secundum purita- 
tem manuum mearum in 
cMspictu ocuiorutn eius* 



donará segnn mi jnsticiSf 
7 según la pureza de mis 
manos me corresponderá. 

24 Porque yo he seguido 
los caminos del Señor , y 
nunca he obrado iiiipiamen- 
te en lo tocante á Dios. 

25 Porque he tenido á la 
vista sus juicios todos , y 
no he resistido por mi par- 
te á sus fueros. 

^ Y fui sincero con él: 
y estuve en observación de 
mi iniquidad. 
■ 27 Y el Sefíor rae galardo- 
nará según mi justicia 9 y 
segnn la pureza de mis ma- 
nos á su vista 9 delante de 
•US ojos. 
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Así fií , SeAoT inio, 
Al santo , al inocente 
Con inocencia y santidad respondes, 
Y con piedad al pió; « 
¡Mas al perverso y duro deJíncnente 
Correspondes también condignamente. 
Así salvas al pueblo que se humilla, 
y al orgulloso abates. 
Así de mis combates 
Con altísima gloria la luz brilla, 
Que tú me das en ellos; 
La luz que hace mis obscuros dias 
Tan claros jr tan bellos; 
Con la cual cuando td mis pasos guias 
De peligros seguro 
A traspasar me atrevo el alto muro* 

¡O cuan limpio, mi Dios, es tu camino, 133 



63 

a8 



t 29 



30 



3» 



3« 



28 Cu7jt sancto sanctus erisj 
tt cum viro innocente inno^ 
cens eris. 

29 Et cum electo electus 
eris : et cum perverso per- 
verter is» 

30 Quoniam tu populum hu^ 
tnilem salvum facies : et ocu- 
¡05 superborum humiliabis. . 

31 Quoniam tu illuminas lu-; 
cernam mcam Domine: Deu's 
meus alumina tenebras meas. 

32 Quoniam in te eripiar 
A ientatione , et in Deo 
meo transgrediar murum. 

33 Beus meus impolluta 

Via eius : eloquia Domini 
Hne . examinata : protector 
fst omnium sperantium in 
se. 



a8 Con el íanto te osten- 
tarás td santo , é inocente 
con el inocente. 

ig Y con el escogido te por- 
tarás como escogido, y con 
el perverso como él merece. 

30 Tií pues salvarás al 
pueblo abatido, y humilla- 
rás los ojos altaneros. 

31 Pues que td , Señor, 
esclareces mi antorcha, ilus- 
tra td mi obscuridad. 

32 Por ti pues me libertaré 
de la tentación , y con el 
favor de mi Dios saltaré 
una muralla. 

1 33 Mi Dios , su camino es 
sin mácula: los discursos del 
3eñor son refinados á fuego; 
de todos los que en éi «;^- 
peran es protector. 
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Ir tu verdad, Señor, cuan acendrada! 

¡O cuan asegurada 

Tiene tu protección quien en ti fial 

íQué Numen hay divino 34 

Sino el Señor? ¿Qué Dios sino el Dios nuestro? 

Este Dios que me armd de valentía, 35 

F. de la senda que mis pasos guia 

Conductor y maestro, 

Apartd la maldad, y didles tanta f 36 

Ligereza á mis pies , que á la carrera 

Del ciervo se adelanta, 

Que con planta ligera 

Salta veloz el monte y la ladera. 

*" Tá me enseñaste á manejar la espada, f 3^ 

Y de bronce á romper el arco duro 

Con el robusto brazo. 

Tu protección sagrada ¡38 

De inexpjagnable muro 

Me, sirve en la palestra, 



34 Quonicmiquis Detís prae* 
terDofnirmm? aut ¿ quis DeuS 
fraeter Deum nostrum? 

35 Deus qtíi praecinxit me 
virtute: et posuit immacu^ 
iatam vfam nteam. 

36 Qui perfecit pedes tneos 
tamquarn cervofum , et su* 
per excelsa statttens me. 

37 Qui docet mantís meas 
ad praelium : et posuisti 
ut arcum aereum brachia 
mea. 

38 Et dedisti mihi pro- 
tectionem salutis tuae : et 
dextera imt suscepit me. 



34 Porque tqviiéñ es Díoí 
sino el Señor V ¿ó qué Dios 
hay fuera de nuestro Dios? 

35 El Dios que me ha ce- 
ñido de fortaleza , y me ha 
dado conducta sin tacha. 

36 El que adiestró mis 
pies como los del ciervo, 
y me puso en elevación. 

37 El que enseña mis manos 
á pelear : ttí que pusiste mis 
brazos como un arco de 
bronce. 

38 Y me diste que por tu 
protección fuese salvo : f 
ía diestra fue la que me 
amparó. 
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Salmo xvti. 
Donde nie ctxbre tu inveneible diestra. 
Tú , Señor , con amable 
Disciplina me enseñas y corriges; 
Mis pasos tú diriges. 
Tú mismo vas abriendo 
Delante de mis pies , con admirable 
Providencia, el camino 
Por donde corro sin tropiezo alguno. 
Por él á mis contrarios voy siguiendo, 
Y no volveré atrás, sin que primero 
Caygan todos al filo de este acero. 
Harélos mil pedazos 
Cuando , heridos con solo mi presencia. 
No caygan á mis pies sin resistencia. 

Tú armaste , ó Dios , mis brazos 
Para esta guerra : y mis rebeldes todos 
Verse han á mí rendidos: 
O volverán la espalda , / divididos, 



39 
40 

4? 
4^ 

43 
44 



39 Et disciplina tua cor- 
rexit me in finem ; et disci- 
plina tua ipsa me doccbit» 

40 Dilatasti gressus meos 
subtus me : et non sunt in- 
firmata vestigio mea. 

41 Persequar inimicos me- 
9i , et comprehendam illos: 
et non eonvertar , doñee de- 
ficiant. 

42 Confringam illos , nec 
poterünt siare r cadent sub- 
tus pedes meos, 

49 Et praecittxisti me vir- 
tute ad belium , et sup- 
plantasti insurgentes in me 
subtus me. 

44 Et inimicos meos de^ 



3P T tu disciplina me cor- 
rigió hasta el fin : y tu dis- 
ciplina , ella me enseñará. 

40 Fuisteme abriendo paso 
por donde iba : y no fia* 
quearon mis pies. 

41 Yo perseguiré á mis 
enemigos 9 y los alcanzaré, 
y no me volveré hasta que 
se rindan. 

42 Los haré pedazos 9 no 
podrán sostenerse : caerán 
.debajo de mis pies. 

43 Y. til me diste valor pMa 
la guerra : y á los que con- 
tra mí «e habjan rebeíiido 
roe los derribaste á mis:pi«8. 
..44 Yune. diste que inki^^nt- 

£ 
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Irán huyendo , poí tu excelsa mano. 

Favor irán pidiendo ; mas en vano, 45 

Que no hajr quien los ampare. 

Clamarán al Señor , sin ser oidos. 

Y cual menudo polvo por el viento 46 
Cuando sopla violento, 

Así serán batidos: 

Y cual la plebe junta en una plaza 
Pisando el sucio lodo, 

Lo arrasa y seca todo; 

De este modo sus frentes orgullosas 

S^rán desbaratadas, 

Y holladas por mis plantas victoriosas. 

Con tal demostración, de los insultos f 4^ 
Me librarás del pueblo , y . á la frente 
^e pondrás de otra gente. 
Sin riesgo de tumultos. 

^arásme obedecer del extrangero, 48 

Apenas ojrga del monarca augusto 
£1 mandato severo. 



disti mihi dorsum , et odieth 
Us me dhperdidistu 
45 Clamaverunt , nec erat 
qui salvos f acérete ad Ditmy- 
ttum V. nec exaudivit €os, 
, 40. Et committuam eos ut 
pulverem ante faciem venti: 
ut lutum platearum delebo 

<€ÍÍS, 

..47 Eripies me de eontro' 
iictionibus populi : constituet 
jm/t. iñ caput gentium, 

\é^' PQpulus\ quem non cth- 
f «te» ^ servivit iñihi : nr 
0M0éím* attfris 9ktdint.rniií\ 



migos huyeran : y desbara- 
taste los que me aborrecían. 

45 Clamaron , y no habia 
quien los salvara , al Sefior» 
y no les dld oídos. 

4$ Y los desmenuzaré co*- 
mo polvo al viento : como 
lodo de plazas los arrasaré. 

47 Til me sacarás de las con- 
tradicciones del pueblo : tú 
me harás caudillo de gentes. 

48 Se somvtid i mi domi- 
nio un pueblo que yo no 
conocía: apenas roe- oyó mt 
-obedeci4^ 
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Y con pavor y susto -j- 40 

Desmentirá la vana confianza 
Que tuvo «n su alianza. 
Creyéndose seguro 
Por la torcida calle y alto muro. 

Viva el Señor , mi Dios sea bendito, 50 
Mi Dios sea loado, 

Que de tantos peligros me ha salvado. 
Tu poder infinito 51 

Me desagravia , y rinde á mi obediencia 
Los pueblos y naciones. 
Tá de la violencia 
De fieros enemigos implacables 
Libertas mi inocencia, 

T de las detestables 52 

Astucias del contrario* Tii repones 
Mi autoridad sobre el rebelde bando. 
Que abatirla quisiera. 

Por tan altas mercedes 53 

Irá por todo el mundo confesando 

49 Filii alieni mentiti sunt 49 Los hijos extraños me 
mihi , filii alieni inveterati mintieron : los hijos extra- 
iunt , et claudicaverunt a ños caducaron , y desvaría- 
semitis suis, ron con sus callejones. 

50 nvit Dominus , et be- 50 Vive el Señor , y bendito 
nedictus Deus meus , et sea mi Dios 9 y sea ensalza- 
exaltetur Deus salutis meae. do el Dios de mi salud. 

51 Deus qui das vindictas 51 Tü 9 6 Dios 9 que me 
mihi , et subáis populas sub vengas , y que me sometes 
me , liberator meus de ini- los pueblos : mi libertador 
micis meis iracundis, de mis furiosos enemigos. 

5» Et ab insurgentibus in 52 Y me ensalzarás sobre 
me exaltabis me : a viro los que contra mí se rebe- 
iniquo eripies me» lan : del hombre inicuo me 

libertarás. 

S3 Propterea confitebor ti" 53 Por tanto te alabaré, 
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68 Salmo xvii. 

Mi lengua placentera 

Lo que tá solo puedes: 

Y para mayor fama y mas renombre 

Este himno diré á tu dulce nombre: 

»E1 Señor engrandece 
»A su rey escogido 
7? Para salud del pueblo 5 y el ungido 
99 De su mano David tanto merece, 
»Que en siglos eternales 
?9 Durarán las señales 
r>T>e su amor y clemencia 
» En él y en su futura descendencia." 



t54 



bi in nationibus Domine: 
et nomini tuo psalmum di- 



54 Magttificans salutes re- 
gís eius , et faciens mise- 
ricordiam christo suo Da- 
vid , et semitti eius usque 
in saeculum. 



Señor, entre las naciones, y 
á tu nombre dedicaré un 
salmo. 

54 El es el que salva con 
magnificencia á su rey .* el 
que usa de misericordia con 
su ungido David y con su 
posteridad hasta el ñn de 
los siglos. 
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SALMO XVIII. 



69 



uíl maestro : canción de David, 



t» 



N. 



I uevas el cielo envía s 

De la gloria de Dios : el firinameutu 
Nos anuncia ser obra de sus manos. •> 
Al día signe el dia, .. .,. /^ .3 

A la no<;he la noche , y con acento . 
Que no perciben los oidos vanos,. 
Su grandeza publican. 

Los ecos . multiplican 4 

Pbr la inmensa extensión que el orbe encierra, 
Y sus voces sonoras t 5 

Oyen á todas horas 
\iOs dltimos confínes de la tierra» 

De donde eterna puso f o 

El Señor en los cielos su morada. 



I In finem : Psalmus Da- 
vid.. 

a Coeli enarrant gloriam 
J)ei 9 et ofera manuum 
eius annuntiat firmamen- 
tum. 

3 Dies diei eructat ver- 
hum 9 et ttox nocti ittdicat 
scientiam» 

4 Non sunt loquelae^ ñeque 
sermones 9 quorum non au- 
diantur voces eorum, 

5 In omnem terram exivit 
sottus eorum : et in fines 
orbis terrae verba eorum, 

d ífi solé posuit tabernacu- 



1 Para el fin : Salmo de 
David. 

2 Los cielos expresan cla- 
ramente la gloria de Dios, 
y el firmamento anuncia las 
obras de sus manos. 

t3 Brotan palabras del día 
sobre el dia , v la noche in- 
dica ciencia a la nociie. 

4 No hay idioma ni len- 
gua en que no se perciban 
sus voces. 

5 Para toda la tierra se ex- 
tendió el sonido de ellos , y 
hasta los fines del mundo 
sus palabras. 

6 Puso su tabernáculo en 
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fb Salmo xviii. 

Como esposo galán sale del lecho 

Que la esposa dispuso, 

A$í sale al romper, del alborada 

El claro sol : su rumbo va derecho^ 

Veloz como gigante 

De un extremo distante 

Sale , y corre hasta el otro en presto vuelo, f 

De la celeste esfera 

Su calor reverbera, 

Y nada te le esconde en este suelo. 

Así los corazones 8 

Mas limpia que los cielos arrebata 

Y enciende del Señor la ley divina. ' 
De erradas opiniones 

Liberta á los humildes , y desata 
Sus dudas fiel con celestial doctrina. 
Dulce y alegre calma ^ 

Da su justicia al alma, 



lum suum : et ipse tam" 
quam sponsus procedens de 
thalamo suo : exultavit ut 
gigas ad currendam viam, 

7 A summo coelo egressio 
eius: et occursus eius usque 
ad summum eius : nec est qui 
se abscondat a calore eius. 

8 hex Demitti immaculata 
eofívertefís animas : testi- 
moniufn Domini fidele , sa- 
pientium proestans parvu* 
lis. 

9 lustitiae Domifii rectae^ 
laetificantes corda : prae* 
cepium Domiñi ¡ucidum, ih 
luminani oeulou 



el sol 9 y á manera de nn 
esposo que sale de su tála- 
mo , saltó como gigante á 
correr su carrerti. 

7 Desde lo mas alto del 
cielo es su salida^ y hasta lo 
mas alto su llegada : no hay 
quien se ocnlte á su calor. 

t8 La ley inmaculada del 
Sefíor es la que convierte las 
almas : el testimonio fiel del 
Sefíor es el que infunde sa- 
biduría á los párvulos. 

9 Las justicias rectas del 
Señor son las qae alegran los 
corazones ; el precepto lU'- 
minoso del Sefíor es el qae 
alumbra los ojos. 
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Salmo :xviik 
Que cual jíáiro la guia lüminosQ: 
íii la celeste esfera 
Será mas duradera 
Que la gloria de ua pecho piadoso. 

Juicios verdaderos ; . 

Son los de Dios y justos .y cabales; 
Y que el oro y diamantes mas preciados 
De los ricos mineros;: . i 
JifsLS dulces que la miel .y loa palíales. 
Porque aon de te siervo respetados, 
Lq premias con largueza; 
¿Pero de su flaqueza • • :v.. .. 
Qui^n podrá asegurarse en el obsooro ' 
Caos del pecho hcrmáiio?* i / v ... 
Con piadosa mano 
Limpiad , Señor ^. mi corazón, impuro. 

Del reato terrible 
Libra , ó Dios , á tu siervo des<;;aidadO) 
Que temer puede un ám\ .de la vida 
Tal vez reprehensible . . . ,V 



7? 
td 



ío Tímor' Domipi sanctus^ 
permanens in soeculum sae^ 
culi : iudicsa Domini vera, 
iustificata in semetipsa, 

1 1 Desiderabilia super au- 
ruin et lapidem pretiosum 
multum ; et dulciora super 
tnel ét favum. 

12 Etenim servus tuus 
custodit ea^t in custodiendis 
lilis reiributio multa» 

13 Delicia ¿quis intelligit7 
ab occultis meis munda me, 
et ab alienis parce servo 
tuo* 



ío El temor santo del Se- 
ftor es el que durará por los 
siglos de los siglos: los jui- 
cios verdaderos del Señor en 
sí mismos están justiñcados. 

II Mas codiciables que el 
oro , y que la piedra mas 
preciosa : mas dulces que la 
miel y el panal. 

I a Y por eso los observa 
tu siervo : en observarlos 
hay gran ganancia. 

13 ¿Quién entiende los de- 
litos? De los mios ocultos 
limpíame , y de los ágenos 
perdona á tu siervo* 
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7 2 Salmo xviii. 

Del subdito*^ del hijo , deK criado» 

Que si mal esta turba corregida 14 

No llega á dominarme. 

Entonces gloriadrme> ^ . . 

Será cuando podré , de mi inocencia 

Con placer dnfinito, 

Y. del mayor. delito 

Tendré libre 7 segura mi oeádeBcia^ 

Y á ti , Redentor mío, 15 
Biilce ampaeo y Señor de mí alvedfío^ 
Agradables serán mis oraciones, 16 

Y djel pecho inflamado . " . . 
A tu trono^'SkgrfeKia 

Mil subirán j mil meditaciones* •; ' • 



14 Si mei non fuerint do- 
tniftati 9 tune immaculatus 
ero: et emundabor ^ a, ^ de'\ , 
¡teto máximo. 

15 Et erunt ut tmpict-, 
ceant eloquia oris mei : et 
meditatio eordis mei in con- 
spectu tuo semper, 

16 J)omine adit^tor meut, 
et redemptor meus* 



14 $1 no me dominaren, 
entónods'séré'fnniáciflado, 7 
mf limpiaré de; un delita 
muy 'grande. 

15 V tersar afrtdables laf 
expresiones de mi boca: y 
la-meditrfcioii'ífe mi córazoo. 
siempre estará á tu vista. 

16 Señor ayudtdiQr mío, j 
redentor mió. 
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SALMO XIX. 



73 



jÍI maestro : canción de David. 



ti 



Di 



'ios en eP dia-de congoja y sasto f ^ 
í*a^orable te sea: * 

Del Señoí' de' Jacob el nombre angosto 
Te valga en la pelea. 

De^de su templo santo te auxilie: 3 

Desde Sion defienda 

Tu vida : á tu holocausto el fuego envíe? f 4 
Nunca olvide tu ofrenda: 
De tu cora^n llene los deseos: 5 

Tus designios apoye: 

Y en festivos y alegres victorees - t ^ 

Dfel: Señor, que nos oye, 



I In finem : Psaitnus Da" 
vid. 

i Exaudiat te Dominus in 
Mié tríbulationis : protegút 
te ttdmen Dei Jacob, 

3 Mittat tibi auxilium 4$ 
soneto : et de Sion tueatur 
te. 

4 Memor sit omnis sacri-^ 
fieii tui : et holoeoustum 
tuum pingue fiat, 

3 Tribuat tibi secundum 
cor tuum : et omne consi-' 
lium tuum confirmet. 

6 Laetabimur ifi salutari 
ÍU9'. et in nomine Dei nostri 
magnificabimur. 



1 Para el ñn : Salmo de 
David. 

2 El Sefíor te oyga en el 
día de la tribulación : el 
nombre del Dios de Jacob 
te valga. 

3 Del santuario te envíe 
auxilio, y desde Sion te 
esté guardando. 

4 Todo sacrificio tuyo ten* 
ga en memoria 9 y el holo- 
causto tuyo sea lucido. 

5 Déte á pedir de boca, 
y confirme todo designio 
tuyo. 

6 Alegrarémonos en tu salad, 
7 en el nombre de nuestro 
Dios nos engrandeceremos. 
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^4 Salmo xix. 

Nuestro gran Dios el aombre aplaudiremos^ 

Y nuestras gloriosas 

Banderas sin cesar tremolaremos 

^1 ayre victoriosas. 

Ya te concede Dios cuanto has pedido, 7 

Ya con dulce consuelo 

y eniost t^omo e} Señor sUya. á su uagído; 

Sus ruegos en el cielo f ' 

Oye h€i»$T»»'i y de su omaijípteüte 

Diestra la vencedora 

Fuerza lo ^alva. {ja enemiga geate t $ 

Alarde á cada hora 

tIacieQdQ-4e^r^U9 carros y bagages, 

En ellos se gloría: 

]N^osotros , deafín^iwi<> .sw ultiüigef, 

Del Señor , que nos guia, 

£a el nombre ciframos, nu^tra gloria. 

Ellos caen rendidos; fiO 

Nosotros , conseguida la victoria, 

Nos alzamps erguidos. 



7 Impliat Ihfninus omnet 7. Cojic^dcite el Sefior toda 
petitiones tuas: nunc coguiH cuanto j^ pi^as: ahora yeo 
vi quottiam salvum fecit Dor que el Señor ha puesto en 
minus Ckristum wum, «alvo á sd ungido. 

8 Exaudht iJlum Ae coeh 8 Oirálo desde su cielo san» 
sancto suo : in potentatibui to : de su diestra viene la 
salus de^cterae eius, salud á los potentados. 

9 Hi in curfibus^ et hi in .9 Estos en carros, y estos 
equis : nos autem in nomi- en caballos ; pero nosotros 
ne Domitii Des nostri irnto- apellidaremos el nombre del 
cabintus. Seüor. Dios nuestro. 

10 £llo8 fueron envueltos, 

. 10 ípsi obligatí síutí ^ et y cayeron : mas nosotros 

ceciderugt : ms autem sur^ tíos ievsuatamos y estamoi 

reximus et erecti sumus* . erguidos. 



Digitized 



by Google 



Salmo ziz. ^j 

Así sea , Señor , que el rey segaro 1 1 

Y salvo vuelva luego 

Del ataque feroz , sangriento y duro 
Del enemigo ciego, 

Y que oygas tii propicio nuestro ruego» 



II Domine i salvumfac r«- ii SalVá , Seflor 9 al rtfi 
gem : et exaudí nos in die^ 7 óyenos en el dit en qué 
pta itnocaverimus ti. te iavocáremos. • ^ 
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SALMO XX. 

Al maestro : canción de David. | i 

X a potencia, Señor, es la que ha dado f * 
Al tey tanta alegría: 
Xu benéfica mano lo hs^ ^salvado: 
Celebrará este día ' 

Con regocijo fiel. Lo que anhelaba 3 

Su corazón le diste: 
Cuanto su lengua apetecer mostraba. 
Tanto le concediste. 

Tu bendición previno sus deseos t 4 

Con amable dulzura: 

Y su coraza orlaste de trofeos 
Con mayor hermosura 

Que el diamante precioso darle puede. 
Pididte larga vida; t 5 

Y se la das , que en duración excede 

1 In finem i Psaltnus Da- i Para el fin : Salmo de 
vid. David. 

2 Domine 9 in virtute tua 2 £n tu potencia , Señor, 
¡aetabitur rex : et super se regocijará el rey , y en 
salutare tuum exultabit ve- la salud que te debe , se go- 
Hementer. zara por extremo. 

S Desiderium cordis eius 3 Lo que deseaba su cora- 

íribuisti ei : et volúntate zon le diste : y de cuanto 

labiorum eius non fraudasti fe quiso pedir , nada le ne- 

eum. gaste. 

4 Quoniam praevenisti eum 4 Pues tú te anticipaste á 
in benedictionibus dulcedi^ él con bendiciones de dul- 
nis : posuisti in capite e- zura : pusístele en su cabeza 
ius coronam de lapide pre- una corona de piedras pre- 
tioso. ciosas. 

5 Fitam petiit a te i et s Vida te pidid ; y tú le 
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Salmo xs. 
La perpetua medida 
De los sigloB. ¡O , cdmo sé gloría 
De que tii lo has salvado! 
¡Y cómo tu bondad excelsa y pia 
Su frente ha coronado 
De alta gloria y de inmortal decoro! 
Ya de futuros bienes 
En felices y 'eternos siglos de oro 
Prevenida le tienes 
La bendición , cuando tu rostro vea, 

Y en gozo embriagado 

Y en alegría y bienandanza sea; 
Porque en ti ha confiado 
Siempre , Seáor : y estable su ventura 
Será , mientras lo fuere 

Tu eterno amor. Mas la proterva y dura 9 

Obstinación , que quiere 

Te resistir , de tu valiente mano 



te 



ífihuiíti ei longitudinem 
dierum in saeculum , et in 
saeculum saeculi, 

6 Magna est gloria eius in 
salutari tuo : gloriam et 
magnuM decorem impones 
Sttper eum. 

7 Quoniam dabis eum in 
henedictionem in saeculum 
saeculi : laetificabis eum in 
gaudio eum vultu tuo. 

8 Quoniam rex sperat in 
Domino : et in misericor- 
dia Altissimi non commove- 
bitur, 

9 Inveniatur manus tua 
ómnibus inimicis tuis : dex- 
ttra tua inveniat omnes , qui 
te oderunté 



diste alargar sus dias por 
los siglos de los siglos. 

6 Grande es su gloría de 
que tii lo hayas salvado:^ 
tú lo cubrirás de gloria y 
de gran belleza. 

7 Porque á él mismo lo 
darás por bendición eterna: 
lo alegrarás con el gozo de 
tu semblante. 

8 Porque el rey espera eu 
el Señor: y por la miseria 
cordia del Altísimo no ten* 
drá mutación. 

9 Tropiecen con tu mano 
todos tus enemigos: tu dies- 
tra acierte con todos loa 
que te ai^orrecen. 
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La fuerza incontrastable 
Do quiera encuentre, y la resista en vano; 
Del rostro formidable, lO 

Gomo el fuego en el horno al seco ledo ' 
Harás que los consuma 

Y haga ^cenizas el adusto ceik>. 
Aeducidos á suma 
Conturbación serán , y devorados, 
De tu ira en el fuego: 

Y los h^s y nietos desgraciados ii 
Que de ellos nazcan luego, 

Arrebatados en vejez temprana 
Serán de entre los hombres, 

Y no quedará de ellos ni aun la vana 
Memoria de sus nombres. 

Gon rebelde malicia y obstinada 12 

Resistirte quisieron, 

£n proyectos vanísimos fundada^ 

Que nunca consiguieron. 

Mas siempre los pusieron en huida f 13 

10 Pmes eos ut clibanum 10 Tii los pondrás como 
ignis itt tempore vultus tuU horno de fuego , al ver tu 
Éominus in ira sua contur- semblante. El Señor los 
babii eos , et devoraba eos conturbará con su ira , y el 
ignis, fuego los devorará. 

11 Fructum eorum de ier^ 11 El fruto que den, tú 
rá perdes ; et semen eorum lo exterminarás de la tierra; 
a filiis hominum. y su descendencia de entre 

ios hijos de los hombres. 

12 Quoniam declinaveruñt 12 Porque contra ti tira- 
tA. te mala : cogitaverunt ban sus maldades : tuvieron 
consilia , quae non potuerunt designios que no pudieron 
stabilire. efectuar. 

13 Quoniam pones eos dor- 13 Tü ^ues los harás huir; 
sum : in reliquiis tuis prae^. y aparejarás flechas en to 
parabis vultum eorum. arco contri^ sos caras. 
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Salmo xx. j^ 

Los tiros de Ja aljaba, 

Y la cuerda del arco bien tendida 
Qae al rostro amenazaba. 

Ostenta siempre así tu gallardía^ f 14 

Señor , y pulsaremos 

El salterio con dulce melodía, 

Y alegres cantaremos, 

Y tu gloria y poder ensalzaremos* 



14 Exaltare Domine in vir- 14 Ensálzate 9 Señor, en ta 
iuté tua ? cantablmus et poder :, cantaremos , y con 
piallemus virtutes tuas. salmos celebraremos tus fuer« 

tes hechos. 
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SALMO XXI. 



Al maestro de la cierva de la aurora: car^ 
' ción de David. f i 



I Jl or qu¿, mi Dios, mi Dios, así me dejas ? 
Mírame solo aquí. ¿Pero cargado 
Del peso del pecado, 
Esperanza tendré de que mis quejas 
Óygas, y me libertes? ¿Sin provecho 
Clamaré* todo el dia? 
¿De noche clamaré sin ser oido? 
¿Y se tendrá por necia mi porfía? 
O tá , que habitas en el alto techo 
De la santa Sion , ilustre gloria 
De Israel , ten memoria 
De cQmo en ti esperaron 
Nuestros padres , y libres por tí fueron, 



t« 



t3 



I írt finem , pro susceptio^ 
ne matutina : Psalmus Da" 
vid, 

r 2 Deus Deus meus , réspice 
in me : ¿ qttare me dereliqui- 
sti ? longe a salute mea ver-' 
ba delictorum meorum. 

3 Deus meus , clainabo per 
diem , 'et non exaudies : et 
ttocte^ et non ad insipien* 
tiam mihi. 

4 Tu autem in sancio habi^ 
tas y laus Israel. 

5 In te speraverunt paires 
nostri : speraverunt ^ et li-^ 
berasti eos. 



1 Para el fin , por la aco- 
gida de la mañana : Salmo 
de David. 

1 2 Dios , Dios mió , mira 
hacia mí. ¿Por qué me has 
abandonado? Lejos están de 
salvarme mis delitos. 

3 Dios mió , clamaré de 
dia , y no me oirás : y 
de noche , y no se me atri- 
buirá á necedad. 

4 Tii empero habitas en el 
santuario , gloria de Israel. 

5 En ti confiaron nuestros 
padres : confiaron , y los 
libertaste. 



Digitized 



by Google 



Salmo xxi. 
T cómo i ti clamaron, ' 

Y clamando salvarse consiguieron, 

Y á sa fe firme asidos, 
Nunca en ella se vieron confundidos. 

Yo no soy hombre, sino vil gusano, 
Desprecio de la plebe, 
Mengua y oprobio del linage humano. 
Todo el que me ve así, luego se atreve 
A insultarme , y moviendo la cabera 
Con desprecio me dice: 
«Este es el que esperaba 
9 De Dios en la grandeza^ 
99 Venga pues á salvar al infelice. 
»Si es que tanto lo amaba, 
»¿C<{mo no viene ya, cdmo no acaba?" 

Td , d Dios , eres mi padre, i lo 

Que del materno claustro me has sacado* - 
A tu cargo nací : niño y colgado 
Del pecho de mi madre, 



8i 
6 



tr 



t8 



t9 



6 Ad te clamaverunt , et 
salvi facti sunt : in te spera^ 
verunt , et non sunt eonfusi* 

7 Ego autem sum vermit^ 
et non homo : opprobrium 
komimtm , et abiectio pie- 
bis* 

8 Omnes videntes me, dfr« 
riserunt me : locuti sunt lar 
biis , et nuverunt capul» 

9 Speravit in Domino^ eri* 
fiat eum i saivum faeiat 
€um^ quúniam vult eum* 

ío Quoniam tu es , qui 
extraxisti me de ventreí 
spes mea ab uberibus ma^ 
tris meae. 



6 A ti clamaron , y salva-* 
dos fueron : en ti esperaron, 
y no quedaron confundidos. 

7 Bien que yo soy un gu- 
sano y no liombre : el opro- 
bio de ios liombres , y lo 
maa bajo de la plebe. 

8 Todos los que me ven , sé 
burlan de mí con palabras, 
y con meneos de cabeza. 

p £n el Señor esperaba: 
que lo liberte : sálvelo pues 
que le tiene voluntad. 

lo Cuando til eres el que m» 
sacaste del vientre de mi ma- 
dre : mi esperanza desde que 
me criaba á sus pechos. 

' I F 
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8^ Salmo jízT, 

ya yo esperaba en ti : y. aun ence;i:rádo ^>i Ir 

En su vienjfre yacía. 

Cuando ya por mi Dios te conocía* 

De mí no te separes, 

Ni en tal tribulación me desampares*, i 12 

Porque es muy recia y cruda, 

Y otro no tengo á quien pedirle , ayuda. 

, De indómitos novillos , de feroces f ^ 3 

Toros , ay ! rodeado 

Me veo , que veloces 

Aparecen por uno y otro lado. 

Con las bocas abiertas, como fiero- f '# 

Rapaz león ^üe ruge 

y amenaza. Mi cuerpo todo entero t** 

Cual agua se disuelve , y seco cruge 

Pd dolor de los buesos desunidos. 

Derrítese en el pecho como cera . i 16 



II In te ^osectus sum ex 
útero : de ventre tnatris 
4ií€úe Deus meus es tu^ ne 
fliscesseris a me. 
, 12 {¿umam tribulatio pre?^ 
mina est: quomam non est 
pti adiuvet. 

. 13 Circumdederuttt me vi'- 
tuli mülti : tauri pingues 
0bsederunt me» 
, 14 Aperuerunt super me os 
Suum^ sicut leo rapiens et 
fugiens» 

: 15 Sicut agua effusus sum^ 
et dispersa sunt amnia ossa 
piea^ 

16 Fadum est cor meum 
iamquam cera, liquescens in 
meato ventris. mei> 



II Tü me recibiste al na- 
cer : desde el vientre de mi 
madre te tengo por mi Dios; 
no te apartes de roí. 
. 12 Porque la tribulación 
está cerca: porque no hstj 
(Iluta ayude. , 

. 13 Mucboa becerros me iiaa 
rodeado : cercado me tienen 
toros muy recios. ; 

- 14 Tienen la boca abierta 
contra mí 9 como león rat 
pante que ruge. 

16 Como agua he sido der> 
raínado, y se Itan deacoyuíiy 
tado todos mis liuesos. r ' 

16 Mi corazón está como 
«ma cera 9 derritiéndote dea- 
tro del pecho. 
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Salmo xxt. 
Mi triste CQtázcm : y consumidos 
Los jugos naturales, 
Agotada y enjuta mi primera 
Robustez y frescura, 

Y con ansias mortales. 

A las fauces la lengua ya pegada. 

Veo la muerte dura 

Acercarse , y la triste sepultura. 

Circúndame' un enjambre de malrados, t i8 
Que al derredor me ladran 
Gomo fieros sabuesos. • ' 

Las manos me taladran f 

Y los pies , y contar pueden mis huesos. 
Míranme y me remiran muy pausados: f 
Reparten entre sí mis vestiduras: 
La túnica separan , y en los dados 
Buscando el azar ciego, 
Premio la constituyen de vil juego* 



'9 



20 



17 Arult támquam testa 
virtus mea , et lingua mea 
adhaesit faucibus meis : et 
ifí pulverem mortis dedú^ 
xisti me. 

18 Quoniam eircumúede^ 
runt me canes multi : ro/i- 
crlium malignantium obsedit 
me. 

19 Foderunt manus meas 
et pedes meos : dinumera'^ 
veruttt omnia ossa mea. 

flo Ipsi vero considerave- 
ruttt et ittspexerunt me : di' 
viserunt sibi vestimenta mea^ 
et super vestem meam misse-' 
runt sortem,- • - • • 



17 Hase secado mí verdot 
como barro cotido , y mi 
lengua está pegada á las fau- 
ces, y ttí me ras conducien- 
do af polvo de la muerte. • 

18 Porque me rodean mu- 
chos perros : el concejo de 
los malignantes me tiene si- 
tiado. 

ip Taladráronme los pies 
y la$ manos : me contaron 
todos los huesos. 

20 Ellos muy bien ttie 
observaron y me estuvie- 
ron mirando : partieron e¿ 
tre sf mis ropas, y sortea- 
ron mi vestidura. ^ 
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Tú pues , Sefior , en tantas amarguras t x 

No retardes tu auxilio soberano: 

A mi favor atiendje. 

Del rigor inhumano f ss 

De la espada sangrienta me defiende, 

Y del furor de tanto can rabioso. 
Líbrame piadoso f S3 
Del león carnicero; 

Y del asta feroz j tan temida 
Del unicornio fiero 

Salva mi triste vida 

£n tanta confusión tan abatida. 

Yo daré á conocer á mis hermanos t ^4 
La gloria de tu nombre. 
Rodeado de pueblo nunieroso 
Yo , con alto renombre, 
Ensalzarte tus hechos soberanos, 

Y diré fervoroso: 

» Vosotros , que de Dios el temor santo 15 

?? Conocéis V alabadle: 

^Hijos y nietos de Jacob , en cuanto 

21 Tu aulenty Domine 9 ne 21 Mus tú^ Señor 9 no ale- 

elongaveris auxilium tuum jes de mí tu socorro: mira 

a mei ad defensionem meatn por mi defensa» 
cottspice, 

. d2 £rue a framea Deus 1 22 Libra mi vida del cu* 

animam meam : et de maim chillo 9 y mi alma de la 

canis unicatn meam. mano del perro. 

. 23 Salva me ex ore ¡eonis: , 23 Sálvame de la boca del 

€t a cornibus unicornium león, y mi humildad de los 

humUitatem meam. cuernos de los unicornios. 

24 Na/ rabo nomen tuum 24 Haré conocer tu nombre 
frairibus tneis : in medio á mis hermanos ; te alabaré 
ecclesiae laudaba te. en medio d^ la iglesia. 

25 Qtii timetis Lominum^ 25 Los que teméis i Dios» 
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» Podáis, glorificadle. 

^Respete de Israel la descendencia f ^6 

»A1 Seáor que del pobre con desvío 
»No desecbd el clamor , y en su clemencia 2f 
«Encuentra el ruego mío 
» Dulce condescendencia, 
»Y en «a rostro benigna complacencia.^' ^ 
En tan innumerable f 48 

Asamblea de pueblos á mí unidos, 
Tuyas serán las alabanzas mias, 
Y mis votos allí serán cumplidos -• ■ 

En la presencia amable . - 'í 

De los que con tu santo temor guia5. • ' • / 
Los pobres comerán , y satisfechos t ej^' 

Serán hasta la hartura. - « 1 í' 

Los que del Señor buscan ht dulzura, 
Lo alabarán , -y dentro de sos pechos 
La suave comida 



laúdate eum : uMvenum se-^ 
men lacob , ghrifieate eum, 

26 Timeat eum omne semen 
Israel: quoniam tién spreviU 
ñeque despexii deprecatio- 
nem pauperis, 

«7 Nec avertit faeiem suam 
a me: et eum clamárem ad 
€um exaudivit me. 

38 j4fud te laus mea in 
eectesta magna : vota mea 
reddam i» eonspeetu timen- 
tium eum,' 

ap Edent pauperes , et sa- 
turabuntur : et laudabunt 
Dominum qui requirunt eum: 
vheat corda eorum in saecU' 
ium saecítti. 



aiAliB(flo : desceadlenteé to- 
dos de Jacob , glorificadlo. 

16 Témale toda la rsza xte* 
Israel , pues que nunca des* 
preció ni desatendió el rne* 
go del pobre. - 

27 Ni apartó de mí sni ros- 
tro : y cuando á él he cla<* 
mado , me ha oído. 

^ De a será mi alabanza 
en la iglesia grande : cum- 
pliré mis votos á la vista 
de los que le temen. 

ap Comerán los pobres , y 
se hartarán : j alabarán al 
Señor los que lo buscan : vi- 
vinín sus corazones por log 
siglos de los siglos. 
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Sd SAtMO ZXI. 

Por siglos ya sin fin les dará vida. 
, De todos los confines de la tierra 
Volverán en su acuerdo , convertidos 
^ su Señor , los ciegos moradores, 

Y todos le serán adoradores. 
Que es de Dios el supremo señorío, 

Y no' hay nación de su dominio exenta* 
liOB príncipes de grande poderío t 33 
Postrados 9on fe atenta . , . 

Su manjar conierán. A los mort&le^ 
Todos llegará el dia ... 

De rendirse á su vo^. Con ¿1 en t^i^íU) 
Vivirá jel alma mía 
Por ;sigIos eternales, 

Y mis hijos leales 
Atenderen á su servicio santo. 

En la felÍ4l geiLefllK:ion fututa . 
Será anunciado á toda criatuira • 



34 



t3* 



<do RenUnhcetttur ^ «r co/r-- 
vertentur ad Dominum uni" 
ver si fines Urrae. 

01 Et adorabunt in con^ 
sfectu eius universas fam^ 
¡toe gentium. 

Z% Quoniam Domini est re- 
gmmx et ipse dominabitur 
gentium, 

as Mandueaverunt^et ado^ 
rmerunt omnes pingues ter- 
rae*, in conspectu eim ea- 
dent omnes qui d^scenduat 
imterram. 

34 Kt anima mea iUi vi--. 
V€t : et semen meum^ serviet 
ipsi. 

ZS Annuntiabitur Domifip 



ao Recordsrín , «y se eon«- 
vertirán al Señor todos los 
confines de la tierra* 

31 Y se postrarán delante 
de él todas, las familias de 
las gentes, 

3^ Porque el reyno es del 
Señor 9 y él se^ ensefioreará 
de las gentes. 

33 Comieron y adoraron 
todos los ricos de la tierra: 
postraránse delante de él 
todos los que han de bigar 
i la tierra. 

34 Y mi alma vivirá para 
él ; y mi descendencia le 
servirá. 

$6 A la generación venide^^ 
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£1 Señor. S9 jasticia bienhechora 
Ananciará también la voz sonora 
De los cielos al pueblo ja cercano 
A !)iacer , erigido por su mano. 



g;eneratio ventura : et an~ ra ise ananciaRÍ el Stffor : a- 

míntiabunt eoeli iustitiam nunciar^n sa justicia los cíe- 

eius populo quf líasiíeUtr^ los al pueblo que nacerá} 

quetn fecit Dominus. formado por el Señor. 
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SALMO XXII. 



Cincion de David, 



fi 



E. 



jl Sefior me dirige: 
Nada me faltará ; que cuidadoso 
Sitio para mí elige 
En pastos deleytoso, 

Y ea saludables aguas abundoso» 
El así me ha llamado: 

De virtud á la senda me ha traido, 
De su nombre llevado. 

Y aunque mas confundido 

Me vea entre tinieblas y perdido. 

Palpando ya la muerte, 
No habré temor de sombras infernales} 
Mas con ánimo fuerte 
Despreciaré los males, 
Porque estás tú conmigo, y tú me vales. 



t4 



1 Psalmus David. 

2 Dominus regit me^et ni-' 
hil mihi deerit : in loco 
pascuae ibi me eollocaviU 

3 Super aquam refectionis 
tducavit me : animam meam 
eonvertit. 

4 Deduxit me super temi^ 
tas iusiitiaei propter nome/f 
9uum» 

5 Nam 9 et si ambulávero 
in medio umbrae mortis^ 
non timebo malai quoniam 
*u mecum es* 



I Salmo de David. 

n £1 Señor me pastorea, 
nada me faltará: en sitio de 
pastos allí me ha colocado. 

3 Hame criado sobre el 
agua de la restauración : ha 
hecho á mi alma volver. 

4 Hame conducido por los 
senderos de la justicia en 
honra de su nombre. 

5 Y así aunque anduviese 
en medio de la sombra de 
la muerte, no temeré males, 
poique tii estás conmigo. 
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Tu báculo y tu yare ' , f 6 

De consuelo me sirTen y de guia: 

Tu mesa se prepara • t7 

Aquí á la vista mia, 

A pesar del contrarío y su porfiá. ; 

Td unges mi csíbeza ^ 8 

Con el suave ungüento, y la bebida 

Me brindas con largueza • 1' 

En copa bien henchida: 

Y favorcmc darás en eata vida ' t9 
Continuo permanente 

Con benigna' piedad y generosa, 

Y luego eternamente t 'O 
Vivir en la dichosa * 

Morada que td habitas deliciosa. 



t Firga íua 9 et baculus 
tuus 9 ipsa me consolata 

iUttt, 

7 Pítrqsti in conspectu meo 
mettsam\ aáversus eos^ qiti 
iribulant me. 

t Imphguasti in oleo ea- 

Ímt meum : et calix méus 
nebrians ¡quam praeclarus 
estl 

p Et misericordia tua sub'^ 
seqtutur me ómnibus diebus 
vitae meae. , 

10 Et ut inhabitem in do^ 
mo Dominio in longitudinem 
dierum.' 



^ Ja vara j tu .Mcjüo, 
ésos mismos me han conso- 
lado. 

, .t 7. Delante de mí pusiste 
la m^sa contra aquellos que 
me atribulan. 
'tS Engrasaste rol caben 
^on el aceyte: y mi cáliz', 
el que embriaga 9 ; cuan es-^ 
clarecido es! 

9 Y tu misericórclia Irá en 
pos de mí todos los dias de 
mi vida. 

10 Para que yo habite po^. 
largo tiempo en la casa del 
Seíior* 
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€ahcion de David* f r 

t AJel Señor es la tíeira s 

T los pueblpa. que cubre su ancha &8e« /» 

Y cuanto el orbe encierra;^ 

Desde donde el sol nace 

^^ta donde eéfipsadi) 7 mustio yace* ^ 

El es quien por su mano 3 

Sobre el lechp de rocaa y bajíps 
Qa^ cubre el océano, ;• 

La asienta, y de los rioa ... 

Lugar le hacen los jraudale» frips« ; r 

¿Y quién por digno ahora 4 

Se tendrá de subir al monte santo 
Adonáe'el Setfbr tnóra?' ' "^ 

;0 quién se estima en tanto . *. 

Que aquel santo lugar no le dé espanto f 

ri Prima- ^sabbaU : Psalms i Salmo de David : primer 

^aoia. (^a después del sábado. 

. A pomini est térra ^ ií .2 Del Señor es la tierra y 

fl'enitúdo eius c orbis Ur-^ ¿a plenitud : el' orbe de la 

rarum,vt universi^ qui ha- tierra, y todos I0& que en 

bitant in fo» él habitan. 

3 <luia ípse super maria 1 3 Porque ñ lo fundd so^ 
fyadqvif eum-: ^t super fiu" bre Xok mares 9 y sobre los 
m»¿ H^V^^* ^^^* 1^^^ ^^ dispuso. 

4 iQuis ascendét in mon-^ '4 ¿Quién subirá al monte 
tem Dami9Í7 ¿aut qui's sta- del Señor 9 6 quién tendrl 
bit in loco soneto eius 2 estancia en sn santuario? 

5 Innoeens manibus ^ et s ^i inocente de manos y 
mundo cor de 9 qui non ac- limpio de corazón 9 el que 
tepit in vano animam suam^ no tomó en vano su áni- 
nee iuraoit in dolo próximo ma , ni juró con engaño á 
sao, su prógimo* 
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9» 



EJ varón inocente 5 

En suB obras, de alma recta y pura, 
Que no engaña, ni miente, 
Ni mal hacer procura. 
A su prtfginip incauto, cuando jura, 
. Este las bendiciones é 

Del Dios su salvador espere un dia^ 
Sus gracias, y sus dones. 
Esta es la gente pia, jr 

Que^ al Dios de Jacob bascan á pp^fí^* .. 

Ábranse vuestras puertas, t ' 

Ó príncipes. O puertas eternalea, 
Ensánchaos abiertas,' 
Que está á vuestro^ umbrales 
1^1 monarca de glorias inmortales, 

¿Y quién este glorioso t ft 

Key dé tanto .esplendor es en la. tier^t? . ^ 
£1 Señor poderoso 
y fuerte, que en la guerra 
Con su poder al enemigo aterra. 



6 Hie accipiei beHedietio^ 6 Este obtendrá bendicioa 
nem a Domino: et tniserieor-' del Señor , y misericordia 
diam a Deo salutari suo, de Dios su salvador. 

7 Haec est generatio quaC' , 7 £sta es la raza de los 
rentium eum , quaerentium que á él lo buscan , de los 
faciem Dei Jacob, que procuran ver el rostro 

del Dios de Jacob. 

8 AttolHte portas , prínci^ 8 Abrid , príncipes , vnes- 
pes 9 vestras , et elevamini tras puertas , y elevaos, 
portaé aeternaks : et intro* puertas eternas , y entrará 
ibit rex gloriae. el rey de la gloria. 

9 iQuis est iste rex glo-^ 9 ¿Quién es ese rey de la 
riae? Dominus fortis et gloria? El Sefior fuerte y 
potens i , Dominus pottns in poderoso , el Seflor fuerte 
praeüo/ en la pelea. 
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Príncipes, esas puertas f i« 

De parten pac se vean al instante. 
Ensanchaos abiertas, 
U puertas de diamante, 
Para que ' el rey de gloria entre triunfante. 

¿Qué es este rey de gloria? t H". 

Jehovah Sabaoth el victorioso, 
El grande en la victoria, 
Bl Señor poderoso, 
£1 Dioá-dé los egércitos glorioso. 

lo yAttollite partas , prínci- lo Abrid , príncipes , . vne»* 

pes , vestras , et elevatnini ítéb puertas , y alzaos» 

portae aeternales : et intro- puerttó eternas , . y entrará 

ibit rex gloríae» ti rey de la gloria. 

tu ¿Quién es ese rey de 

,11 iQuis est iste rex gl<H la gloria? £1 Sefior de Jai 

fiae7 Domittuj virtutum ipse virtudes, ese es el. rey d» 

est rex gUriae. la gloria. 
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9» 



jÍI maestro ; canción de David» 



t» 



J\. TOS, Ó Seáor mió, t 

El alma atribulada 
£leva de continuo sus clamores^ 
£n vos solo corneo. 
Mi Dios, que sonrojada 
No quedará 5 ni luego, con mayores 3* 

Insultos, de traedores 
Se verá escarnecida: 
Pues nunca la esperanza 
Del que en ti ^ afianza 
Se vid ni puede verse confundida. 
Confdndase quien hecho f 4. 

A maldades sin fruto tenga el pecho.' 

Muéstrame tus caminos: t 5 

Cual ea, dime, tu sanda, 



. i Jn finem : Psalmm Da- 
vid. 

A Jd te^Domne^levaoi ani" 
mam nteam : Deus meus in 
te confidOf non erubeseamt 

3 Ñeque irrideant me ini^ 
miei mei: etenim universi^ 
qui sustinent te 9 non con^ 
fundentur, 

4 Confundantur omnes inir 
qua agentes supervacue» 

$ Fias tuas 9 Domine 9 de- 
monstra mihi : et semitas 
tuas édoee me. 



1 Para ti fin : ^mo de 
Davi4. 

2 A ti, Señor, levanté mi 
espíritu : Dios mió 9 en ti 
confio 9 no me avergonzaré. 

S Ni se burlarán de mi 
mis enemigoái ; porque nin- 
guno que espera en ti , ser^ 
confundido. 

4 Confiindanse todos los que 
hacen maldades sin motivo*. 

5 Muéstrame 9 SetSor 9 tui 
caminos,, y tnséfiaind tutf 
sendas. 
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Señor mi Dios , y de tu jrerdad santa f 6 

Los consejos divinos 

Enséñame que aprenda. 

Nadie mejor que tii 'sabe coa cuanta 

Confianza en tí espero; 

Porque td, mi Dios, eres 

SI que salvarme quieres 

Con afectos de padre verdadero: 

Y firme en la fe mia, 

Callo, sufro j espero todo el dia.^ 

Señor, de tus piedades f jr 

7e acordarás ahora, 

Y tus misericordias tan sabidas 
En todas las edades. 

De las que el alma llora 8 

Culpas y necedades repetidas, 

En tiempo. cometidas 

De!* los mis ya pasados 

Primeroí: aílQ^ verdes. 

Dios mió , no te acuerdes; 

Cubra de tu piedad mis ya olvidados ff 



'lí Dirige me (n teritate -6 Encamíname por tu Tei-- 

tua , et doce me : quia t» dad y enséñame : porque tii 

és Deus salvator meus , «/ eres Dios mi salvador^ y tt 

U tustinui tota die. he esperado todo el dlt. 

7 Remiñiscere miseratio^ 7 Acuérdate de tus piedíH 
gümtuarumjDokine^etmi' des y de tus mercedes^ 
gerieordiarUm tuarum 9 quaé que son de tiempo inme* 
s eaeculo tunt, morial. 

8 Delicia iuventutis meaei 8 De los delitos de mi ju-« 
H ig/ioratttias meas ne m»- rentud y de mis necedades 
mineriu no te acuerdes. 

'ff Secundum miserkordiam 9 Conforme á tu miseri« 

hMm- memento mei tu: pro^ cordia ten tü, Señor, mé^ 

fter ko^itatem tuam Domine, moría de mi por tu bondad.t 



Digitized 



by Google 



Sju«mo zxit. ^5 

Yerros el anchó seno, 

Y acuérdate, Señor, de que eres bueno» 
Entereza y dulzara, lo^ 

Ambas en igual grado, 

Se ven en el Señor : y al delincuente 

I^ muestra su ley pura: 

Y si lo ve humillado, li 
Ddcil y ^arrepentido y obediente^ 

Con auxilio frecuente 

Lo conforta , y lo guia 

Por seguro xamino. 

£1 que en este divino t ^* 

I^ambo se fija, y de él no se desvia^ 

Por do ¿Quiera que fuere, 

En su piedad y en^ su verdad espere. . 

Por tu sagrado nombre, Ij. 

Señor, que te apiades 
Be ini torpe y gravísimo pecado. . 
¡Quién fuen( como el hombre f ^4 

Exento de maldades ., 



lo DulHs et reetus Domi- lo £1 Señor es bondadog^ 

ÉU5 : propUr . hoe UgeM y recto : y por tanto él dt« 

dabit delinquentibus in via, ii regias á los qae deslizaii 

en su carrera. 

*ii Diriget mansuetos iw «-ii A ios mansos los dirigirá 

indicio : doctbit mites vias según la ley : á los apacible| 

fuas. ks enseñará sus caminos. 

-12 üniversae viae Dotniní 12 Todos los caminos del 

misericordia et veritas^ re* S^ñor son misericordia y 

quirentibus testamentum e* verdad, para los que estu*" 

ms et testimonia eius, dián su alianza y sus leyes. 

'^i^ Propter nofnen tmtmj 13 Por tu nomi^re^SeAor,!» 

Domine^ prgpitiaberis pecca^ aplacarás en mi pecado 9 qu« 

to meo : multufn est enim. ciertamente es muy grave, 

.14 iQuis est homo qui ti* 14 ¿Quién es el hombre 

met J)9Miaumí legem stü* que teme al Seflor? A «stt 
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Que fiel teme al Señor! ¡O bien hadado 

Varón . afortunado ! 

Que en cualquiera destina 

La ley tiene presente 

Del Dios omnipotente^ 

Y en larga vida , por favor divino . 15. 
Bienes tendrá completos^ 

Que heredarán . sus hijos y sus, nietos. 

Apoyo es de los tales, x6 

£1 Señor, y firmeza, 

Y les da á conocer sus reservados 
Arcanos divinales. 

Y yo por la flaqaezat 175. 
De mis pies en mil lazos implicados. 
Hacia él. elevados 

Ji^is ojos siempre llevo 

Pidiendo me liberte. 

Tá, Señor, de la souerte , f it 

í|fira el rigor ^ que tan amarga pruebo, 

Y atiende á mi gemido, . 



tuit ei in vía , quom ele*' Xt di<5 reglas en la carrera 

iiU que «agió. 

15 Anima eiut in bonit de* 15 £1 mientras viva abun- 

morabitur : et semen eins 4ará en bienes: y sus hijos 

haereditabit Urram. aeran heredados en. la tierra. 

16. fírmamentum est Da^ 16 £i Sefior es el firme 

ininus timentibus eum: et apofo. de ios que le te- 

testamentum ipsius ut ma^ men : y á ellos revela su 

nifestetur iilis. secreto. 

17 Ocntí mei semperadDO" 17 Mis ojos siempre en el- 
minum: quoniam ipse evei* S?fior, pues él salvará del 
ht de laqueo pedes meos^ lazo mis pies. 

18 Réspice in me^ et mi^ 18 Vuelve á nií tu rista». 
tereré mei: quia unicus et y ten misericordia de mí, 
Ifot^er /»« ejíQ-, porque yo soy solo y pobre.. 
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Saúco xinr. 
Ya que tan pobre y solo te lo pidon 

£a el pecho no caben 
Las angustias que siento; 
Líbrame ^ 6 Pios , de tantas aflicciones. 
Mis trabajos se acaben, 

Y en tal abatimiento 
Que me mires , te pido , j me perdones, 
Ya que contra mí pones 
En tan terrible estado 
Mis culpas por testigos. 
Mira mis enemigos 
A qué espantoso número han llegado. 
Míralos , cuanto crecen, 

Cuan sin razón ni causa me aborrecen. 
Defiéndeme , Dios mió, %% 

Y de gente malvada 

Salva mi pesarosa y triste vida. 

Cuando de ti confio, ^ 

No sea avergonzada 

Mi U por temeraria ó atrevida. 

La porción escogida, ij 



21 



19 Ttibuíationeí coráis nui 
multiplicatae sunt : de ne^* 
cessitatibus metí erue íñéé 

do Vide humilitatern meam^ 
it laborem meum : et dimit" 
te universa delicia mea* 

21 Réspice inimi<:os meos 
quoniam muliiplicati sunt, 
§t •dio iniquo oderunt me* 

üA Custodt anifAam meami 
$t erue me : rtoa erubescam 
quoniam speravt in te» 

2i Innocentes et reeti ad- 



íp HíUifiC multiplicado las 
congojas de mi corazón : aá* 
carne de mis urgencias* 

fio Mira mi humillación y 
mi trabajo: y perdona to* 
dos mis delitos. 

ái Repara en mis enemi- 
gos 9 como se han multipli- 
cado 9 y con odio inicuo 
me aborrecen* 

fia Guarda mi Vida , y li- 
bértame : nimca me avergon- 
ásaré de haber esperado en ti. 

23 Conmigo eilán unidos 

G 
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Que te mega conmigo, 

De almas inocentes, 

Cion suspiros fervientes, 

Es de mi confiauzá buen testigo. 

Oye sus oraciones, t 24 

Salva á Israel de tantas aflicciones. 



kaeserunt mihi : quia susti- los inocentes y Jos justos; 

nui te. porque en ti he esperado. 

24 Libera^ Deus^ Isratl^ex -24 Libra, ó Dios, á Israel 

mnibus tribulationibus suis, de todas sus tribulaciones. 
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Al maestro \ canción de David. f j 

Júzgame tú eii büeñ hora, f a 

Señor , pues mi inocencia me asegura. 
Ni la tremenda hora, 
Ni la senteñda dürtí 
Teme quien en ti pohe sü ventura. 

Pronto estoy á Id prueba -f j' 

Que de mí tú rigor hacer intente. 
Por el fiiego me lleva, 

Y en el crisol ardiente 

Un pecho hallarás fiel eternamente. 

Porque siempre mis ojos t 4 

Ha tu misericordia dirigido, 

Y por no darte enojos, 
Cual norte la he seguido^ 

Y en tu sola verdad me he complacido. 

£n vana concurrencia f 5 



I In finerií i Pialtnus Da" i Para eí fin ; Salmo de 

%id. DttVid. 

a ludka mey dominé ^ ^tto* ft Jiizgame td, Seflor, por- 
rriam ego in irtnocentia mea que yo he procedioo con la 
ingressus sumt et in DomP- inocencia propia mia: y es- 
lío spei'ani non infirmabof, petando en eí Señor , no fia- 
- • ^uearéj 

3 Proba, me , Doinine , €t 3 Pruébame ^ Seílor, y ex* 
tenta iHé : ure renes meós^ ^Viménfame; examina áfue- 
«* édr mettíH, * gomi^orazonymisentírítfías, 

4 Quoniam misericordia tua 4 Pues tu misericordia es« 
ante ocuios ^eos ést : et com- tá delante de iní8«ojo»,T 
plaVui in verifaté ttta^ ' me complazco en til» rerdírcK 

^NPm stdi eum condiíié 5 Nunca tomé : asiento eñ 
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Nunca asiento tomé : de los malvados 

Evité la frecuencia. 

De hombres desalmados 

T de juntas de mal intencionados. 

Y espero todavía 

Con el justo lavar y el inocente 
Mis manos algún dia, 

Y postrado á la frente 

De tu altar , rodearlo reverente: 

Y oir en dulce acento 
Cantar tus alabanzas y t\i gloría, 

Y encomendar atento 
Del pueblo á la memoria 

Tus grandes maravillas en su historia. 

Porque nada me es tanto 
pomo el decoro de tu casa amable,. 

Y de aquel sacrosanto.. 
Lugar la inestimable 

Gloria donde resides,. adorable* 



t6 
t7 



vanitatis ; et ettm iniqua 
geretttibus non introito. 

6 Odiviecclesiammatignat»- 
íium : et cum impiis non 
sedebo. 

7 Lavabo . inttr innoeentet 
manus meas: et eircumdabo 
aiiare ttáum , Domine. 

8 Ut audiam vocetn laudis^ 
gt enarrem universa mirabi^ 
iia tua. 

9 üofnine , dilexi deevrm 
domut.tiíoe^et locum har 
Mationir- ghriae tuae» 



asamblea de vanidad: ni roe 
introduciré con los que ha-< 
cen cosas inicuas. 

6 Tengo aborrecida la con- 
gregación de jos malignan- 
tes^ y entre impíos no mt 
he de sentar. 

7 £ntre los inocentes lava- 
ré mis manos , y rodearé, 
Sefior9 tu altar. • - 

. 8 Para oir , l^8 voces á^ 
alabanza , y referir todas 
tus maraviUas. 
p Yo amo, Sefior, la hermo- 
sura de tu casjayj el lugar de 
Ig. habitados de tu glioria. 
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No me quite» lá vida lo 

Dentro , Señor « de esta nación malvada 
Que en Mogre está te/iida,. ^ 

£n vicios consamada, ii 

Y á la injusticia j al soborno dada. ';' y 

Mas tu piedad divina "^ y*.I2 

De mí <e duela , y salve mi inocedciii;: rrr^O 
Mi pie allá se encamina' ' * '* ^ >3 

A cantar en presencia r- r: ^ 

Del redimido pueblo' tQt?Iemencia« • 



10 Ne perdas cum impiis^ 
¡>e»s t animam meam , et 
eum viris saaguinum vita» 
meam: 

'II In quorum manibus itti-- 
fuitates sunt : dextera eo- 
rum repleta' est munerib'us, 
^12 Ego autetn in innocen- 
tía mea ingressus sum : re- 
dime me y et miserere mei, 

13 Pes meas stetU in di- 
recto : in ecclesiis benedicám 
ie^ Domine, 



10 No arruines , 6 Díq¿ 
ooR los impíos flflii láloftá , di 
cqn hombres saoguioariqB 
mí vida: - " 

rr'Eii coyas ' manos hay 
;iniquidades : y . &4. . diea.trf 
'estií llena de cohechos. 
' 13 Mas yo Jie >procedi(|0 
con la inocencia que me es 
propia : redímeme , y apiá* 
date de mí. . 
13 IWis pies caminan con 
rectitud : en las congrega- 
dones , Sefior , te alabaré. 
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SALMO XXVI. 



•;:.-.. 



Canción de David' antes de ser ungido, f * 

• » ■ , ' • • 

!?i1tXís pasos asegura > . « 

Con i«j¡Jo«. el Sefior irjni' yida ampara. 3 
jQu^' Hial 6 desventura. . ' • 

Padiera haber, que á «Jíiíme HCPÍJardaraT 
Bieá cerc£|» :>9C' Jkg^oui lo4< :coxitríirÍQff . . t' 4 
Crueles , sanguinarios, 
Que feroces tragarme presumían^ 

Y cpl>ar3e§ huyejroa, - . ' ■ \ Í'S 

Y se* debilitaroil' , y cayeron, ' ';^ ^^ 
. A u»' egéixíitq armadq . ::6 

Que viniese , mi "pedliQ no temiera^ / 

Y en mi I)io8 confiadg y 



. I Ps(Umt^& David ' fríús^. 

guam limretur. 

' 2 j){mwui illumiftatiQ n\eaf 

ei'salus"mea\ ¿quem time-^ 

po7 

3 Dümittus protector vitae 
fneae^ ¿a quq trepidqbo? 

4 Dum appropiant super 
me nocentes ; ut edaní car* 
nes meaf. 

$ Qui tribulant me inimici 
tnei , Ipsi infirmati sunt , et 
eedderufít, 

6 Si consistant adversum 
me castra^ non timebit cor 
meufn, 

7 Si exur§at adversum rr^e 
prae¡ium , in hoe eso spe-. 
robu. 



\:l Salmo de Oa^yid untea de 
iftugirse, . . 

a El Selíor es mi liiz y 
nii salud 9 ¿á quién temeré 
yo? 

3 El Señor es protector de 
nii vida 9 ¿de quién tem- 
blaré? 

4 Cuando vienen los mal^ 
hechores sobre mí para co- 
mer mis carnes, 

5 Mis enemigos , los que 
nie afligen , ellos mismos 
^aii flaqueado y han caldo. 

^ Aunque contra mí estén 
asentados los reales 9 mi co^ 
razón no temerá. 

7 Aiinqqe se presente con- 
tra mi la batalla , yo espe- 
i^é w él, 
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Salmo, xxyi. 
Al furor de la guerra me expusiera* 
Una cosa taa sola le he pedido 
Al Señor , y le pido, 

Y es c[ue en su casa, acabe yo mis dias^ 

Y el placer allí vea o 
Con q^ue regala al alma y la recrea. 

Ya alguna vez me tuvo f lo 

Dentro en su tabernáculo escondido, 

Y el ánimo sostuvo 
Agitado y de males oprimido. 
Teníame encubierto y resguardado 
En lugar retirado: 

Y me -puso, en. lugar inaccesible, i tí, 

Y sacdme en glorioso 

Triunfo , 4e. mis contrarios victorioso. 

Yo en tomo de su ara . 12 

La hosti^ d^ «alabanza le ofrecía, 

Y siempre con voz clara 



8 Üfiam peiii a Domino^ 
hanc requiram 9 ut inhabi- 
tetn in domo Dotnini om/íi- 
bus diebus vitae meae» 

p Ut videam volupiatem 
Damini , et visitem tem- 
plum eius, 

10 Quottiam abscondit me 
in tabernáculo suo: in die 
malorum protexít me in 
abscondito tabernaculi sui, 

11 In peira exaltavit me: 
et nunc exaltavit caput 
meum super immicos meos. 

I a Circúivi , et immolavi 
itt tabernáculo eius hostiam 



8 Un? cosa he pedido til 
Señoi* 9 y esta procuraré: 
que la casa del Señor $ea 
mi habitación todos ios di^ 
de mi vida: 

9 Que pruebe yo el placer 
del Sefíor , y visite su 
templo. 

10 Pues en su taberndcuto 
me ha tenido escondido ; en 
el secreto de su tabernácujo 
me protegió, en el dia de 
los máies. 

11 Situóme en lo alto de 
una piedra , y ahora ha en- 
salzado mi cabeza por cin^a 
de mis enemigos. 

13 Yo en su tabernáculo 
audaba al derredor, y ofrecí 
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Su gloria cantará la lengua mia. 

El Señor aceptar benigno quiera 13 

Mi gratitud sincera. 

Ten piedad de mí^ ó Dios, y oye mi canto* 

Hi corazón amante, t I4 

Busca , me está diciendo , su semblante. 

Tu semblante amoroso 
Yo buscaré , Selíor y dueño mioj ^ 
Mas de tu siervo ansioso 15 

No lo apartes airado con desvío. '. 
Ayüdame , Señor , no me abandones ' x 6 
£n tales ocasiones: 

No , Dios mi salvador , no me despk'ecies. 
Padre y madre me dejan; t 17 

Dios me ampara en los males qae me aquejan. 

Por tu santo camino 18 

Enséñame tti i andar, guia derecho, 



vodferationU : cantaba ,. et 
fsalnwm dicam Domino, 

13 Exaudí , Domine 9 vocem 

meam, qua clamavi ad te: 

miserere mei^et exaudi me. 

. 14 Tibi dixit cor meam^ 

exquisivit te fácies mea í fa- 

iiem tuam^Domine^requiram. 

16 Ne avertas faciem tuam 

m me: ne declines in ira a 

. servo tuo, 

16 Adíutor meus esto: ne 
derelinquas me , ñeque despi- 
das Tne^Deu: salutaris meus, 

17 Quoniam pater meus^ et 
mater mea dereliqucrunt me: 
Dominus autem assumpsit 
me, 

x8 Liiem pone mihi^Domi^ 



hostia de alabanza : yo can- 
taré y dedicaré un salmo al 
Señor. 

13 Escucha , Señor , mi voz 
con que ,á ti clamo : ten mi- 
sericordia de mí,y atiéndeme. 

14 A tí habld mi corazón^ 
á ti buscó mi cara : tn cara^ 
Señor, buscaré. 

15 No apartes de mí tn 
rostro : no te desvies con 
ira de tu siervo. 

itf Sé tú mi ayudador: no 
me abandones ni me despre- 
cies, Píos de mi salnd. 

17 Porque mi padre y mi 
madre me abandonaron; pe* 
ro el Señor me tom(^ á su 
cargo. 

18 Pame, Señor, regla es 
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No taerza , ó .pierda el tino; 
Qae están mis enemigos en asecho. 
No me dejes , Sefior , caer en manos f '9 
De mis fieros tiranos. 
Mira cuantos testigos se levantan 
Contra mí falsamente, 
Qae su iniquidad misma los desmiente. 

Mas tengo la esperanza t-o 

De que veré en la tierra de los vivos 
La bienaventuranza 
Del Señor y sus dulces atractivos. 
Espéralo , alma mia , coa certeza: • 1 1 

Con varonil firmeza 
El corazón alienta getieroso: • 
Sufre un poco, y aguarda: 
Sufre , espera al Señor , que jra no tarda» 



ae 9 in via tua : et dirige me 
itt setnitatn rectam propUr 
ittimicos meos. 

ip Ne tradideris me , in 
emimas tribulantiutñ me: 
quoniam insurrexerunt in 
me testes iniqui , et metitita 
est iniquitas sibi. 

do Credo videre bona Z)o- 
mini in térra viventium* 



ai Expecta Dominum , vi- 
riliter age : et confortetur 
cor tuum 9 et sustine Do^ 
minum. 



tn camino : y infame per 
senda derecha por conside- 
ración á mis enemigos. 

19 No me entregues en po« 
der de los que me afligen; 
porque se lian coi^urado con- 
tra mí testigos inicuos , 7 
la iniquidad se ha mentido 
á sí misma. 

20 Yo creo que he de yér 
los bienes del Señor en la 
tierra de los vi ros. 

21 Espera con cuidado al 
Sefior,obra raronilmente , y 
tu corazón se conforte , y 
aguarda coa paciencia al 
Señor. 
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SALMO XXVII. 



Cuíkioji para el mismo Davidi 



t 1 



jGL ti subirán siempre mU plamores, f f 
No e$tgi«ede£Cii8 ^ Dios mió, 
rJío así calles , Sefior , y á los horrores. 
Me CQ94iepe del frió 

Sepulcro tu silencio. Levantadas ; f 3 

Las mano^., ya te adoro . 
fiti tu templo : i mi9 voces perturbada^ : , 
Atiende con el lloro. . 

No de los impios el común estrago t;4 

Me envuelva^ ó con;aque}lo^'- 
FerAeirme quieras , qu^ con falso halago t 5 
Pacíficos y bellos 
jj^l amigOr se. muestran ,..escpudida. 



1 Psalmus ipsi Davidn 

2 Ad te i Domine j clamabo, 
Deus meuí ne sVeas a me: 
nequando taceos a me 9 et 
assimiUbor degcendentibus 
in lacum, 

3 Exaudí , Domine , voeem 
deprecationis meae dum oto 
ad te) dum extollo manus 
meas ad templum sancium 
tuum, 

4 Ne simul trahas me cum 
peccatóribus , et cum opa^ 
rantibus iniquitatem ne per^ 
das me. 

5 Qui loeuntur paeem eum 

{Próximo suo , mala autem 
n eordibus eoruin* 



i Salmo al mismo David. 
» A ti , Sefíor , clamaré; 
Dios mío , no te me calles: 
no sea qae te me calles, y yo 
me vuelvn como los qae ba« 
j^ al sepulcro. 
3 Escucha, Señor, ía vos 
de mi' plegaria cuando á ti 
bago oración , cuando le- 
vanto mis manos hacia tu 
santo templo. 

' 4 No me arrastres á mí 
' juntamente con los pecado- 
res, ni me pierdas ton los 
que cometen iniquidades. 
5 Que hablan paciñcamen- 
te con su prógimo, y tienen 
en d corazón las maldades. 
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Dentro del falso pecho 

$|i pérfida iatencipiu La merecida 6 

Pena por lo qae han hecho 
Prueben d^ tu rigor;. el frato sea 
^te de las maldades . .. 
Que han pabjdo inv^ntí^r, ,y al fin se vea f 
Que á tales impiedades 
Igual da tu justicia el escarmiento. ; r 
Y pues que de tus manos . j: P 

Desconocen. con torp^ entíQ^dimiento . 
Los hechos soberanos, . : 
Ó Criador ., tu mmfí vengadora - 

Los venza y los destru/a, , , . ' • 

De suerte que aj estado y ser de ahora 
Jamás los restituya; 

,Ma5 bendito por siempre, el . Señor se^t 9 
Que mis ruegos ha oido; ... ^ 

Mi gran ayudador én la .pelea^ 
Mi protector ha sido. - re 

En ¿I cifr<í mi. pecbo su esperanza, 

6 Da ilíh secundum opera 6 Haz con estos según tñs 
eorüm 9 et secundum nequi^ obras ^ 7 se|un la maldad 
tiatn adinventiorium ipsorum* 4# sus maquinaciones; 

7 Secundum opera manuum 7 Corrcspóndefés confbnne 
eorum trihue illis : redde i ias obras de sus manos: dales 
retributionem eorum 'ipsis. i estos el pago que merecen. 

8 Quoniam non intellexerunt fQ Pues que no entendie- 
opera Domini , et in opera ron las obras del Sefíor ni 
manuum eius destrues tilos ^ las hechuras de sus manos, 
et non aedificabis eos, tii los destruirás» y. no los 

ediñcarás. 

9 Benedictus Dominus : quo^ 9 Bendito el Sefior 9 que 
ttiam exaudivit vocem de-, oyó la voz de mi plega> 
precationis meae. ria. 

10 Dominui adiutor meus^ 10 £i Sefior mi ayudador 
€t protector meus : in ipsQ j ini protector : en él espe- 
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Y no salid fallida. 

Diome nuevo vigor, nueva pujanza f ii 
De juventud florida, 

Y confesar me place sú grandeza. 

¡Ó fuerte y poderoso, f >• 

Pe tu pueblo vigor 7 fortaleza, 

Mi amparo , cuidadoso 

Protector en mis ruegos! asegura 

4>é tu herencia escogida 13 

La salud , y bendice su ventura. 

Por tu ley dirigida. 

Sea su bien y sa reftombre eterno 

Con tan dulce gobierno. 



speravit cor meum, et ad- 
\utus sum» 

11 Et Veforuit caro mea: 
ét ex volúntate mea cot^ 
tebor ei. 

Í2 Dominus forihúdo ple^ 
tWj suae : et protector sal^ 
vationum Ckristi tui est. 

33 Salvum fae populum 
tuum 9 Domine ^ eí bene/iic 
kaereditati tuae : et rege 
tos , et extollfi illos usqiie 
tg aeternum. 



tá mi eoraaon, 7 obtuve 
su ayud». 

11 Y mi carne resucitó: y 
de mi propis voluntad lo 
alabaré. 

12 £1 Señor es la fortaleza 
de «u pueblo , y el protec 
tor que tantas reces ua sal- 
vado á su ua^^ido. - 

13 Salva, Sefior* tu pue- 
blo 9 y bendice tu here- 
dad , y gobiérnalos tú , y 

'ensálzalos eternamente. 
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top 



Canción de David , cuando se acabó el ta^ 
hemáculo. | x 



X raed aquí corderos, 8' 

Traed al ara santa 
A inmolar al Señor , 6 verdaderos 
Hijos de Dios, y dadle honor, y cuanta 3 
Gloria podáis, dad gloria á su gran nombre. 
Adoradlo aquí ahora. 
Adoradlo en el atrio donde mora. 

De la voz poderosa 4 

£1 eco ya resuena 
Del Señor en la nube tenebrosa: 
£1 Dios de niagestad es el que truena* 
Oidlo en el estruendo de las aguas: 
Voz es de fortaleza, j 

Voz es de magestad y de grandeza. 



I Psalmus David in cM* 
tmnmatione iabernaculL 

a jí ferie Domina ^ filii Dtix 
ajferte Domino filios aríer 
tuiñ» 

3 Jferte Domino gloriam 
et honorem^ aferte Domino- 
gloriam nomini eius : adórate 
Dominum in atrio sancto eiits* 

4 Fox Domini super aquas^ 
Deui maiestatis intonuiti. 
Domittus super aquas muí-' 
tas. 

5 Fox Domini in viritttez 
«o» Domini in magnifieen* 
tia. 



1 Salmo de Darid en U 
concliuion del tabernáculo. 

2 Traed al Seüor , hijos 
de Dios, traed al Seflor cor- 
deros. 

3 Dad gloria y honor aí. 
Señor : dad gloria al Señor. 
y á sn nombre: adorad al 
Señor en su santo atrio. 

4 Voz del Señor sobre laS; 
agnas : el Dios de magestad. 
truena: el Señor sobre mn-c 
chas agnas. 

5 Voz del Señor con po^ 
der. i voz del Stúoi con 
magnificencia. ... 
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Voz del Seííor der cielo, 
Que los cedros quebranta, 
Del Líbano los cedros por el suelo: 

Y cual con leve planta 

Brinca el rinoceronte y eL cabrito 

Saltando en los ribazos, 

Así van por el monte hechos pedazos. 

Voz que da el estallido. 
Del rayo fulminante. 
Apagando la llama 4 j sacudido 
£1 desierto con trueno resonante, 
£1 desierto de Cades se conmueve, 

Y á la voz espantosa 

Bel Se¿or se estremece j no reposa. 

Voz que el Señor envia 
Del remoto horizonte, 

Y al resonar entre la «elva umbría^ 
Abre el cerrado monte, 

¥ de su hojoso toldo lo desnuda. 



6 Fox Domini confrirígen^ 
tíi cedros : et confringet 
Domiftus cedros ÍAbanié 

7 Et comminuet eas ittm** 
quam vitulutn Libani.i et 
düectus' quemadmodúm fi- 
tius micomtum, 

^ Vox Domini intercidentii, 
fammam ignis : vox Domini 
CflncttHentis deseftum : et 
úúmmovebit DomUtüs dtíefj*. 
tmi Cades. 

9 Fox Doihini proeparamis 
cervos^ et revelabit conden- 
sa : et. in templo eius omnei. 
dicent glorianL . 



6 Voz del Señor que hace 
pedazos los cedros : y haoe 
el Señor pedazos los cedros 
del Líbano. 

•t 7 Y los hace tan peque- 
ños como un becerro del 
Líbano : 7 el amado como 
el hijjo del unicornio. 

8. Voz del Señor que rasga 
poir medio la Ihrnia del fuego: 
voz del Señor que sacude 
el desierto : y el Señor estre* 
mecerá el desierto de Cades. 

9 Voz del Señor que asus- 
ta i los cierros, y aclaraní 
ks espesuras r y en su tem- 
plo todo resuena gloria. . 
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Salmo zxviii« rii^ 

Y él ciervo temeroso 

Busca en vano su asilo y su reposo. 

Mas el pueblo felice 
Junto en el templo santo 
La gloria del Señor publica ^ y dice, 
Libre , alegre , seguro y sin espanto: 
^£1 Señor rejna en medio del diluvio, • lo 
»Y reyna eternamente 
37 Sobre la nube y sobre el rayo ardiente." 

Y el Señor á su pueblo religioso 1 1 

Feliz hace en la guerra y victorioso, í 

Y en paz sobre la tierra asegurado^ 

Y libre de recelo 

Su bendición le envía desde el cielo. 



10 Dominus diluvium in^ 
habitare facit : et sedebit 
Dominus rex in aeternum, 

11 Dominus viriuiem popu- 
h suo dabit : Dominus beae" 
dfítt populo suo in pace. 



xo £1 Señor hace del dilu- 
vio habitación : y el Sefíor 
estará como rey sentado e-^ 
ternamente. 

II £1 Señor dará ftierza á 
su pueblo : el Señor bende- 
cirá á su pueblo «n paz. 
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SALMO XXIX. 

Canción de David para cantarla en la dedi- 
cación de un altar. f i 

j^ ti , Señor , ensalzará mi canto^ s 

Que salvarme has querido de esta suerte 
Dé tanto mal y de peligro tanto: 

Y del placer indigno de mi muerte 
No has dejado gozar á mi enemigo: 
Á ti , Señor mi Dios 5 clamé en el fuerte 

Aprieto en que me hallaba , y tu conmigo 3 
Usando de piedad , me concediste 
Salud , y me libraste del castigo 

De la muerte horrorosa. Ya la triste 4 
Tumba á mis pies abierta se veía: 
A caer iba en ella ^ y tií quisiste 

Que volviese á la luz del claro día. 
Ayúdame á cantar las alabanzas 5, 

Del Señor , á nación devota y pia. 



1 Psalmus Cantici in dt- i Salmo de cántico en la 
dicatione domus David. dedicación de la caí^a de 

David. 

2 Exaliabo te ^ Dorninei a Te ensalzaré. Señor, por- 
quoniam suscepssti me : nee que me has amparado , y no 
delectasii ittimicos meos sU' has complacido á mis ene- 
fer me» migos á costa mia. 

3 Domine Deus meus , clo' 3 A ti clamé , Señor Dios 
navi ad te , et sanasii me. mió , y me sanaste. 

4 Domine^ eduxisti ab in- t 4 Apartásteme , Señor, 
femó animam meam : sal^ del sepulcro : salvásteme de 
vasti me a descendentibus entre los que caen en It 
in lacum. huesa. 

5 Psallite Domino sancti s Salmead al Señor , á sao- 
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Salmo zzix. iij 

Tii que ya lo conoces , td que alcanzas 
De su antigua l)ondad la iaestimable 
Memoria , y solo en ella te afianzas. 

Y de su ira ^ di , ¿cuaado durables :f 6 
Los efectos h^ sido ni ' una hora, 

Los de su piedad siendo tan estables? 

¿Cuantos males el hombre siente y Hora j 
Durante el curso de la n,Qche fria, 
Que desparecen al nacer la aurora? 

Así , yo que teniendo por segura f 8 

Mientras duraba , la opulencia mia, 
Y perpetua mi suerte y mi ventura: 

Y en alto puesto, cuando Dios queria, f 9 
Respetado mirándome y temido^: 
Invariable el bien me proipetip: 

Apenas tu favor que sostenido fio 

Me tenia ) &ltd , cuando al mamento 
Lleno de confusión me , vi caido. 

Entonces con humilde sentimiento fu 



€ius i et cenfltemi/i* memo- 
riae sancíitatis eius. 

6 Quomam ira in indignar 
tiáae eius : ft vita in voluti' 
tote eius. 

7 Ad vesperum demorabi" 
tur Jletifs : et ad matutinum 
iaetitia, 

8 EgQ aatem dixi in abunr 
dantia mea : non movebor 
in aeternum. 

9 Domine, in volúntate tua 
praestitisti decori meo vir* 
tutem. 

10 Avertisti faciem iuam a 
me^etfactus sumeonturbaius* 

XI Ad te^ DomineiSiamabr* 



ios suyos : y celebrad la 
memorisi de su santidad. 

6 Porque la ira está eu su 
indig^iacion ) y la vida en 
jBu voluntad. 

t7 Hasta la tarde durará 
•el llanto 9- y* por la mafiana 
será la alegría. 

8 Yo en mi opulencia di- 
je : jamás padeceré altera- 
ción. 

^ 9 Tü , Señor 9 porque qui- 
diste 9 diste subsistencia á 
, mi esplendor. 

10 Apartaste de nií tu ros« 
.tro, y quedé trastoruíido. 

11 A ti I ^efior, clamaré, 

tt 
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)t4 Salímo XXIX. 

A ti clam^ ) >Señor , á ti , Dio» mió. 

Dirigiendo la voz de mi lamento* 

Dije: ¿si' el' ñlo de la muerte impío 12 
Llpga á herirme , corrupto y hediondo 
De qué te servirá el cadáver frió? 

I Qué gloria podré darte , si en el hondo f ^ 3 
Sepulcro ^ yo que anuncio tus verdades, 
Hecho polvo y ceniza las escondo? 

Y td , Séñoí" ^ me oiste , y tus piedades 1 4 
Experimenté luego , y con tu ayuda • 
Hallé el remedio en mis enfermedades* 

El llanto y miedo de la muerte cruda f ' 5 
£ú gozo se convierte , el triste manto 
En gala y fiesta y- esplendor se muda. 

Y tdrnase mi endecha alegre canto, 16 
Crlojria mi mal , placeres mis dolores, 
Conque de hoy mas agradecido , en cuanto 
Viva , iré publicando tus favores. > 



et ad Deum tneum depreca- 

bor. 

' I a iQuae utilitas in son- 

guiñe meo^ dum descendo in 

cvrruptionem? 

13 ¿Numquid confittífitur 
Ubi pulvis 9 aut annuntiabit 
^eritaiém tuam? 
• 14 Audivit Dotninus \¡ et 
misertus est meí : Dominus 
'füctus est aditttor meus. " 

iS Cortvertt-sti - planctum 
tneum in gaudiu^n mihi-: con- 
'éeidisti saccunt' úeum , "et 
drcumdedisti me laetitia. 

16 Ut cantei Ubi gloria 
•mea^et non compungpr: Do- 
mine Deus rneus-^ x> atter- 
numcQnfitebor tíbi.' 



y al Dios mió rogaré. 

la ¿Qué utilidad resnltará 
de mi muerta , cuando yo 
baje al pudridero? 

13 ¿Te alabará el polvo 
por ventura , ó anunciará 
la verdad tuya? 

14 Oyólo el Sefíor , y se 
apiadó de mí : bízose el Se- 
ííor mi ÍRyudadof. 

15 Volvísteme en go«o nú 
llanto ; rasgaste mi saco » y 
•me TeVestiste de alegría. 

16 Para que mi gloria te 
cmie á^ti, y ya' no me afli- 
ja mas: Selíor Dios mió, y« 
te alabaré erernamente. 
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SALMO XXX. 



í'S 



Al maestro : Salmo de David , por el éxta- 
sis. ^ , 

Jr uesta en ti mi esperanza 2 

Tengo , Señor : no temo confundido 
Verme jamás : y pues que justo eres, 
Justa es mi confianza. 

Líbrame pues ^ escacha mi gemido, 3 

Corre en mi auxilio , si salvarme quieres. 
Tá el námen tutelar , y tií el sagrado f 4 
Seas de mi refugio deseado, 
Do pueda estar seguro. 
Porque td eres mi. amparo y fortaleza, 5 

Y td de mi flaqueza 
Inexpugnable muro. 
Tu protección me guia 

Y me sustenta : en esto se gloría 



I In finem : Psalmus Da^ 
vid^ pro éxtasi, 

2- Ih te , Domine , speravif 
mm confundetr in. aeternum 
in iustitia tua libera me, 

3 Inclina ad fne aurem 
tuam, accelera ut eruas me» 

4 Esto mihi in Deum pro- 
tectorem^ et in domum.refu- 
gii s ut salvum me f acias* . 

5 Quoniam fortitudo mea^ 
$t refttgium tneum es tu ; et 
propter nomen tuum dedU'^ 
get me^ $t pnutries me,. 



I Para . el fin ; Salino de 
David, por el éxtasis. 

a, En ti he esperado , Se- 
flor; jamás seré confundido: 
libértame por tu justicia. 
< 3 Inclina á mí tu ojdo: 
«prestírate á salvarme.. 

4 Seas tú para mí el súmeú 
tutelar, y la casa de refugio, 
4e modo que tú me salves. 

3 Pues que tú eres mi for- 
taleza y mi mío : y tú por 
Jionra de tu nombre me 
guiarás, y cuidafíu. de . mí. 
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1 1.6 Salmo xxx. 

Y engrandece . tu non&rt: Ya del lazo f 6 
Que tendido me tiene 

El enemigo , en mi socorro viene 

Tu fuerza protectora 

A remover el pérfido embarazo. 

En tus manos ahora, f ^ 

Señor Dios de verdad , pongo mi vida, . 

Pues que fue por tus manos redimida. 

Yo sé cuanto detestas 8 

Del falaz adivino y agorero 
La vana infiel observación impía: 

Y así abomino estas f 9 
Falsas supersticiones , 7 en ti espero, 

Y tu piedad es solo mi alegría. 

Si abatido me viste, tu grandeza ; 10 

Me ensalzd , y did remedio á mi jpobreza. 
Si me hallaba en estrecho f i í 

Cerco de mis contrarios oprimido. 



6 Educes me d^ laq»eo boc, 
quem absconderunt mihi: quo- 
niam tu es protector meus» 

7 In manus tuas commen- 
do spiritum meum : rede- 
misti me , Dorfíine Deus ve- 
ritatis. ' 

6 Odisti observantes vani- 
tates supervacue. 

9 Ego autem in Domino 
speravl: exultaba et laeta^ 
hw i4i misericordia tua. 
- 10 Quoniam-retpexisti hu- 
militatem meami-salvasti de 
necessitatibus animam meam, 

II Nec conelusisti me in 
manibus inifnici: statuisti in 
U^o spatiüto pedes meot. . 



,6 Tú me librarás del lazo 
que nie tienen escondido, 
porque tü eres mi protector. 

7 En tus manos encomien- 
do mi espíritu : tü me has 
redimido, Señor Dios de la 
verdad. 

, 8 Tú aborreces á los qne 
se pagan de sopersticiooes 
inútiles. 

9 Mas yo espero en el Se- 
ñor: yo me gozaré y me re* 
gocijaré en tu misericordia. 

JO Porque atendiste á mi 
humildad: sacaste mi vida 
de apuros. 

II Ni me encerraste bí^o 
el poder del enemigo : aúcliO 
campo abriste i mis pies. 
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Salmo xxxl -ijf 

A la anchura he salido, .^«v: i 

T tu poder ha hecho -i «:"' 

Que no cayga en sus manoSé 
Piedad^, Señor, que vuelven los tiraiiQ8,''f lí 

Y de nuevo me cercan y atribulan. . ' / -* 
El cotrazon palpita .... i...:-^.^-, 
Tan agitado, que me turba y quita»- j"1 ••"v 
La vista de los ojos;- . . »»• V. r" 
Que mal en sus ardores disimulan <]> « ^ i. I 
Ni ocultan sus eno^s: ..i. . '. 

Y en bélico furor su {^ntigua calma* v »: 
Conturbada y ansiosa traeca el almar '* • 

El alma ya rendida ' t'S 

De penar y sentir en tantos* años • . ' ; 
En amargura y llanto ' clonsnniidoB. 
Hasta que.destruida^ - .; .. f 14 

Mi robustez antigua con: loa daños ' 
De la dará pobreza-^ 'y! doloridos ' 
Mis huesos sin vigor; ni fuerza alguioa, - ^ 
¥1 juguete soy ya de:la.ftrtana ' t 15 

Entre mis adversarios. 



la Miserere mei , DemUies '.\% Ten piedad 4!e mí, Se- 

tpumiam tribuir: conturba* ñor, porque estoy atribnla- 

tut itt^ • in ira oculus meus^ do : mi vista , mi alma y 

agima mea^ et venter measl mis entrañas conturba la ira. 

13 'Quonianudefecit in dt^ 13 Porque con el pesar mi 

hr»*viia mea : et anni mei vida se acaba , y mis años 

in gemitibus. con los suspiros. 

'!# 'infirmata est in pauper- ' 14 Con la pobreza ha fitL- 

tatemrtus mea i et ossa mea queado mi vigor , y mis 

eonturbata tunt. huesos están trastornados. 

tS Saper omnes inimieos ^ ig Estoy hecho entre mis 

meo: faetus sum opprobrium^ enemigos nna afrenta, y mu- 

f¿ vitínis meis valde , et cho mas entre mis vecinos, y 

timor notis meis. el espanto de mis conocidos* 
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1 1 8 Salmo zicx. 

Le horrorizan y espantan los vecinos 

Mirando mis destinos 

Tan acerbos y varios; 

T. ios 4i4ae me conocen, 

Huyen , y por temor me desconocen. 

¡Cuantos vi, que de afuera me miraban» i6 

Al pünt©-* retirarse 

Solícitos , huyendo de encontrarse ' 

Por do quiera conmigei 

¡Cuantos que como muerto me olvidaban, 

De quien el mas amigo 

No se acuerda! T. me veo desechado 17 

y. como vaso en muladar tirado. 

¡Ay, cdmó en la frecuente 
Murmuración de pueblos comarcanos 
Slist baldones é injurias escuchaba! 
¡y cdmo de la gente f >8 

Conjurada en mi ¡mal /los inhumanos 
y sangrientos consejos - penetraba ! 
Pero tií eres' nri Diosi ; y en tal apuro 19 

16 Qtfi videbartt me , foras 16 Los que me veían des- 
fugerunt a me : oblivioni de afuera huyeron de mí: 
daíus svm' tamquam moi'tifus Heneóme olvidado tan de 
49 corde, corazón como á un muerto. 

17 Factí/s sum tamquam . 17 £stoy mirado como un 
va4 perdiium: quoniom au-» trasto viejo: pues yo mismo 
tlivi vittíperationem multo- be oido ios vituperios de 
rum comtneraatium in cir^ tmichos de los que viven ea 
cuitu^ la comarca. 

iH In eo dum convettíreni 18 £n las ocasiones en que 

simul adversumme^accipere le unían contra^'mí, tratan 

ammammeamcQttiUiatisuttt, ban de quitarme la Vida. 

19 Ego autem in te spe^ .ip Yo empero, Señor «xdii^ 

raví, Domine : dixi : Deus fié en ti : tu eres, dije , mi 

meus es tu : in manibus iuis Dios : en tus manos está 

SQrta meae, mi suerte« . 
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Salmo xxx.- 119 

Clamando á ti , de tu piedad seguro, 
£a tu9 manos , decia, 

Mi vida está : líbreme pues ahora a o 

Tu mano bienhechora 
De tanta alevosía, 
Con que el fiero enemigo 
Está tratando de acabar conmigo. 
Muestra siquiera en tanto desconsuelo 21 
El semblante amoroso 
A tu siervo angustiado y temeroso. 
De tu mano divina 
£1 socorro , Seáor , venga del cielo, 
Que evite mi ruina: 

Y no se diga que esperaba en vano, 
QQien espera tu auxilió sojoerano. 

Espere vanamente, t "^ 

7 cOnflindase el impio , y confundida 
Baje al sepulcro su esperanza vana: ' " 

Y calle eternamente 

Y enmudezca allí en fin la fementida 
Lengua mordaz, que con soberbia insana, 23 



9o Erip$ me de manu ini- so Líbrame de Us irianoi 

micarum ríieorvtn , « a per» de mis enemigos , y de mi» 

Hquentibus me» perseguidores. 

ai ¡Ilustra faeiem tuam 21 Resplandezca sobre tu 
super servum iuum ^ salvum siervo tu semblante : sálva- 
me fac in miseritordia toa: me por t« misericordia: no 
Domine ^ nan coTífundar<^quo^ me Tere 9 Señor, avergon- 
niam invocavi te» zado 9 pues que te invoque'. 

«2 ErubescOHt impH , et 2» Avergüéncense los im- 

dedueantur in infernum : jii»- píos , y - sean llevados al 

fa fiant labia dolota^ profundo : enmudezcan los 
lal>ios engañosos, 

%S Q'Me hcuatur adversus 23 Que hablan iaicBameii-* 
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ISO SiO/MO XXX. 

Con maligno desprecio é ironía 

Maldiciendo está al jasto noche j dia^ 

Al justo , i quieo iú tienes «4 

Reservada , Señor , taata dallara) 

Tan inefable y pura, 

Colmándolo de bienes . . <S 

A la vista d^ todoa 

ho$ que su mal procuran de mil mod99« 

Y en el santo retiro inaccesible, . . : 96 
Donde tu rostro amable 

Nos encubres con velo impenetrable. 
Lo mantienes > oculto, 
Libre de la inquietud del íosafi'ible 
Bullicioso tumuJto} ) 

Y como en , un . sagrario reservado a/ 
S^ )a mordace lengua del malvodo* . 

Bendito el Sefior sea, i ti 

Que i mí también con mano > milagrosa 



iustum iniquitaUm^ in 9U^ 
perbia^ et in ábusione. 

24 iQifam magna muUitu- 
da dulcedinis tuae , Domine^ 
quam abscondisii timenti^ 
bus te I 

^6 Perfecisti eh , qui sp^ 
rant in te 9 in conspectu fi-' 
liorum hominum* 

a6 Abscondes eos in abs^ 
eondito faciei tuae. a con" 
turbatione fiominum. 

■A 

3,7 Proteges eos in taber^ 
naculo tuo contradictione 
iinguarum, 

28 Benedictas Dotninus; 
fuométm nUrifi^auH mim^ 



U contra el justo ^ con so- 
berbia y coft menosprecio. 

24 jCu^n grande ei, Señor, 
la muchedumbre de tu dul- 
zura, que tienes reservada 
para los que te temen i 

%S Haslg completado para 
los que esperan en ti , á U 
vista de lo« 4iiJ0S d«. los 
l^ombres. 

ü6 Tü loa esconderás, don- 
de está escondido tu sem* 
blante 9 de las turbulenciaa 
de los hombres. - 

97 T9 lo9 deiB&nderás en tu 
taberniiculo . de ia contra-» 
dicción de las lenguas. 

28 Bendito el Señor , que 
|iii:o maraviJUafi de miaeri* 
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Salmo xxx. 121 

Me ditf asilo, seguro en plaza fuerte, 
Que alto muro rodea. 

Pues aunque yo tal vez en la penosa t 29 
Calamidad de mi infelice suerte, 
De la pena dijese arrebatado: 
Ta , Señor , me has del todo abas^nkdo; 
Por lo mismo- te plago 3^ 

Dar entonces oído á mía clamores. 
¡O fieles amadores, 31 

Que Hsqo él dnlceyugo 
Del Señor militando . 
Sus banderas 'segáis! seguidle amando. 
Pues él busca los ánitúos leales, 
Y en castigos severos !••• 

Su rigor proliasán los" altaneros • 
Con medida colmada. ■ . : 

Animo pues' V y. «lientos inmortales:. 3a 

Varonil y esforzada- - • 
Gente ha de ser la que. en su Dios esfera, 
De firme coramn^ycyáQ sAmB, entera. 

eordiam suam miki in civi- cordia conmigo en la ciar 

tate munita, dad fortificada. 

d^ JSgc'áutm dixi t» iícces' 29 Yo, ea verdad 9 que di- 

s» nontis tneae : prH$ciuí je en un arrebato de mi ge- 

ium a facieoetíhfíim tuontm. nio: arrojado soy de tu vista. 

So ideo exáudiríi' voctm do Por eso tií escuchaste 

»rationis meae 9 dum ctama-^ las voces de mi oración, 

rem ad te. cuando á ti clamé. 

' Zi Diligite DomtftumofBtíes $1 Amad al Señor, santos 

toítcti eius , quoñiam véri^^ soyos todos , porque el Se- 

tatetntequiret Dominas.^ et fior busca la verdad, y da 

retribuet abundanter facHn^ abundante castigo á los que 

tihut superbiam. ' '. obran con soberna. 

3a ririliter agite ^ et xm^ 3a Portaos varonilmente, y 

fortetur cor vestrum^ omnet tened ánimo, todos los que 

í»s speratis in Dmím* en al Sclior . 6sperai«« 
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SALMO XXXI. 

Maschit de David. ^ t 

\KJ bienaventurados z%. 

Los que ya de sus culpas . Qonsiguieron 
El perdón ^ y borradoa >. ' . 
De la cuenta les fueron ' 

Los delitos que un tifunxK):cbiiketieroa! 

;Ó franco y noble pecho . ' j 

Sin áohUñl \6 varón afortuQatdo^ 
£1 que siendjQ en estrecho -« 
Juicio examinado, - < ■, . 

No le imputa.el Sefior algtth pecadol 

Callando, mis excesos • ' . 4 

Quise ocultar., y ahocar.caasumido 
Me veo hasta los huesos,: :. . 
Í)e djamar ya .rendido^ -i ir: »í 

Sin cesar, repkiendo mi ' gemida 

Paso la noche obscura 5 



1 Ipsi Daoid intellectus. t Al «Umo David, de i»- 

teligeacia.. 

a Beati ^ qMTum remis5¿ie » Dickosos aqueUos. á 

sunt iftiquitates': et quorum qtüeJies «e han perdonMo 

teda sunt peccata. sus íiiiq.uinades , y ae Jiaa 
disimulado sus pecados. 

3 Beatus vir , cui non im- 1 3 IWiciiOso el hombre i 
putavit Dominus peccatum^ quien el Señor no Rtgnjf 
nec eit in ípiriiu eius do- de pecado, ni en su Alma 
¡US. h»y «igaño. 

4 Quoniam tocui , imjeU" 4 Por haber callado, se dc^ 
raverunt ossa mea , dum biJUaron mis huesos de «s- 
xlomarem ma die. tar- clamando todo el dia- . 

5 Quoniam. di& ae noeU S Porque dia y noí^e j$ 



Digitized 



by Google 



Salmo ixxt. isj 

Del peso de tu mano fatigado, 
Y el día ^a veutara. 
En lecho revolcado 
De dolor , j en espinas enclavado. 

Á ti decir quería . -. .. ..é 

Mi delito, Señor: no -te ocultaba 
La grave, culpa mia,. i^ ,. :; 
Ni su mal disculpaba, 'm*. ... 
Ni su injusticia atroz disimulaba. . ' 

Y cuando entre mí éíjéí. • ? 

«Confesar he al Señor: este pecado 
» Que tanto al alma- aflige J' ' . : .. 

Ya estaba perdonado, • . 
Cuando apenas lo habia ^l^ooiidciado. . .: 

Por eso .nunca aguanle: .. ti 

A orar el justo en ia postrera hora, 
Porque llegará tarde, . 9 

Si de la vengadora • .i 

Ira final perdón ó gracia implora. 



grawata est super me ma*- ^izQ sobre mí pissada tu uinr 

mts tua : eonversus sum i» «o ; yo me revolvía en m^ 

oéfumna mea. dura, configitur de^ciJia mientras la espina 

iptna. «e me clavaba. 

ó Delietum meum eognitum 6 Te be dado i conocer 

4ibi feci : et iniustitiam mi delito , no be ocultad9 

meaní non. abscondi. mi injusticia» '^ 

■ 7 Dixi : confitebor adver- v7 Jo dije : en contra mia 

^um me iniustitiam meam .confesaré al Señor mi injusr 

Domino i et tu remissisti imr ticia 9 y tü perdonaste Ig 

pietatem peceati mei, impiedad de mi pecado. 

. 8 Pro hac orabit ad te .8 Por esto rogará todo san- 

omnis sanctus , in tempone to á ti , en tiempo opoxf 

epportuno, tuno. 

p Ferumtamen in diluvio 9 Sin embargo en el dilur- 

ítquctrum muiiarum^ ad eum vlq d^ copiosas aguas no ^e 

non approximahunU «cercarán á él. . \ 
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Tu que mí dulce amparo • •> to 

Eres en la aflicción qu9 me todeá^ 
Consuelo mió caro. 
Que el alma' mé' vecíisfl, 
Iríbrame ya de esta mortal pelea»" 

Emprende tueanñno, fi 

Que yo te daré luz y éatendimrcfHto 
Para guiar con tino, .' ;• 
Y mis ojos, atento: '^ ^. • 
9obre tus pasos f^aré de* asiento. * 

No quiem- pan^tierte . > . it 

Al caballo y al 'imxfÁ sin sentidos 
Mira que con el fuerte > ^3 

Bocado y el bruátdo 
J'rfeno es el feroz bruto ;corregido. 

¡Ay Quanto de> 'dolores, 14 

(Cuanto de mal al pecador insano. 
Le espera! Y de favores 



10 Tu es refügium meum a 
fhThóíatíone , quae drcunsáe- 
'dit "me : exultatio mea^ ertís 
'4»e á circvtndantíbus ftie* 

11 Intellectvm tihi 4abo^ 
tt' instruám te in via hac^ 
fBa gntdteris : firmábo sw- 
fer te oeulos meos, 

'li mirte fieri sicut éqmts 
wt ñiulus \ quitas Hon* est 
intellectus. - - '-' 

13 In camo et fraem nut" 
xfítas eorum coftstringe'9 qui 
mn approximant ad te, 

14 MulPa fiagella peecattf^ 
ris ; sperantem oMtém in 
Dómino misericordia tir- 

?^umdabit, ^ 



10 Td eres mi uilo en la 
tribulación que me circtm- 
sda : ¿loria mía 9 líbrame de 
los que me tienen rodeado. 

11 Yo te daré entendimien- 
to, y te inatmiré en ese ca- 
nino por donde has de an- 
dar : sobre ti f^aré mis ojos. 

r% No os queráis hacer co- 
mo los caballos j los mulos, 
^oe no tienen entendimiento. 

13 Sujeta con cabezón j 
fteno las quijadas de los que 
no se acercan á ti. 

14 Muchos azotes hay pa- 
ra el pecador; mas al que 
«spera eir el Señor le rodea- 
rá la miserieofdia; . 
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¡Gnantos el jnsto u&no 
Espera del Señor con larga mano! 

Contento y alegría ij. 

Y gozo en el Señor al justo sea^ 
Que en su ley se gloría, 

Y en seguirla se emplea, 

Y de ella no se aparta ni ladea^ 



iS Laetamini ia Domino^ ef 15 Alegraos, 6 justos , y 
txultate iusii , et gloriami- gózaos en el Señor , 7 glo« 
ai omttei reeti corde, riaos « vosotros todos , loa 

de recto corazón. 
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Cctncion de David. 



ti 



xjLlegraos ahora, 2 

Jastos , eñ el Se£or , que á vos conviene 
Del Señor la alabanza. 

£1 salterio que tiene 3 

Diez cuerdas , con la cítara sonora 
En igual adunanza, 
Preparad , y tañed en honra saya. 
Cantadle nuevas odas, 4 

Y rompan á compás las voces todas. 

Cantad cuan justa sea -^ j 

La palabra que sale de su boca, 
Sus obras cuan seguras, 

Decid ; cuando provoca f 6 

Su justicia Y rigor la culpa fea 
De ingratas criaturas, 



I Psalmus Davidp 

i Exultate iusti in Dotni- 
no : rectos decet collauda-' 
tio. 

3 Confitemini Domino in 
cithara : in psalterio decem 
chordarum psallite illi, 

4 Cántate ei canticum no- 
vum : bene psallite ei in v(h 
ciferatione, 

5 Quia rectum est verbum 
X^omini^ et omnia opera eius 
tnjhie. 

a IHtígft miseríeordiam et 
iudicium : misericordia Do- 
mini plena est térra. 



1 Salmo de David. 

2 Gózaos, justos, en el Se- 
ñor : á los rectos conviene 
su alabanza. 

3 Alabad al Sefior con la 
cítara : cantadle al salterio 
de diez cuerdas. 

4 Cantadle nn cántico nue- 
vo : entonadle ordenadamen- 
te salmos á coros. 

5 Porque la palabra del Se- 
Hor es recta , y todas sui 
obras son leales. 

6 £1 ama la clemencia y la 
justicia : de la clemencia del 
Sefior está llena la tierra. 
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Ea la severidad con que castigft 
Guanta piedad, encierra. 
Llena de su piedad está la tierra. 

Las celestes esferas f jf 

De su voz al imperio se formaroa. 
Diá un soplo , y encendidas 
Las estrellas brillaron. 

Del proceloso mar las ondas fieraa . ft 

Mantiene recogidas 
En un vaso su mano omnipotente^ 

Y en secretos canales 
Atesora riquísimos raudales. 

La tierra temerosa .9 

Reverencie al Señor : los habitante! 
Tiemblen del orbe entero . : .. > 
A vista del que antes 
De . los tiempos con voz magestuosa 
Dijo : 9? que existan quiero 10 

9 Cielo , agua , tierra , plantas , animales,'' 

Y todo fue criado: 

«Fórmese el universo", y fue formado. 

7 f^erbo Domitti coeli fir^ t7 Por la palabra delSefior 
imti suni : et spiritu oris se establecieron los cielos, 
eius otnais virtus eorum. y por el aliento de su boca 

todo su concierto y belleza. 

8 Congregans sieut in utn 8 Él tiene como en una 
aqnas maris : ponens in odre recogidas las aguas del 
tkesauris atyssos. mar, puestos como en de-^ 

pósito los manantiales^ 

' 9 Timnü Dominum omnis . 9 Tema al Señor la tier- 

tetra ; ab eo auiem com-- ra toda ; tiemblen de él 

moveantur amnes inhabiian-* cuantos el orbe habitan. 
tes orbem, 

10 Qttoniam ipse dixit ^ et 10 Porque él lo dijo, y to- 

facta sunt : ipse mandavit^ do fue hecho ; él Id mandd, 

et ereata sunt. 7 todo fue oríadp. 
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128' Salmo xxxii. 

El Señor desvanece 
Los proyectos que forman las naciones, 
Sus designios reprueba, 
Y las meditaciones 
De los reyes. Mas fija y establece 
T afirma tan á prueba 
Del tiempo los decretos soberanos 
De su divina mente, 
Que inmutables serán eternamente. 

¡O gente venturosa. 
Que el Señor es su Dios , y ella en el suelo 
La herencia de ¿1 amada: 
Del que ve desde el cielo 
De los hombres la turba numerosa, 
Que desde su morada 15 

A todos los observa : y examina . f ^ ^ 



13 



M 



11 Domittus dissipat cofísi-^ 
Ha geniium í teprobat au* 
iem cogitationes populorum^ 
€t reprobat coñsilia prin- 
cipum, 

12 Cofisilium autem Domini 
in aeternum manet í cogi- 
tationes coráis eitís i» ge- 
neratione et generationem, 

13 Beata gens , cuius est 
Dominus Beus etus : popu- 
lus , quem elegit in haere" 
ditatem sibi. 

14 De eoelo retpexit Díh 
minus : vidit omues filios 
hominum. 

15 Be praeparato habita-' 
culo stto respexit super ofit" 
fies , qui habitant terram. 

t6 Qui finxít sigiliafim. 



ít £1 Señor desbarata los 
designios de las naciones ; y 
repru^a las ideas de los 
pueblos : y reprueba los pla- 
nes de los principes. 

12 Mas el designio de Dios 
subsiste eternamente : las 
disposiciones de su voluntad 
de una en otra generación. 

13 Bienaventurada la na- 
ción que tiene por Scfíor á 
su Dios : el pueblo que eli- 
gió él mismo como su pro* 
pia herencia. 

í4 Observó el Sefior desde 
el cielo : vio á todos los 
hijos de los hombres. 

15 Desde su firmísimo tro- 
no observó á todos los ha- 
bitantes de la tierra. 

16 £1 que formó sus cora- 
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Salmo xxxif. 
Lo oculto de sus pechos. 
Uno por uno por su muio hechos! 

No hueste numerosa, 
No soldado feroK j dorpiilenfo, 
No de caballería 
Escuadrón violento 
Dan al rey la victoria gloriosa. 
Pero si en Dios confia 

Y le teme, en el hambre. es. socorrido, 

Y en el combate fuerte 

Le auxilia y lo libra de la muerte. 

La firme confianza 
De que Dios nos protege j auxilia 
Nuestros pechos alienta. 
Dios es nuestra alegría, 

Y en su sagrado nombre la esperanza 
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corda eorum: qui i/ttelligit 
wnnia opera eorum. 

17 Non salvattír réx per 
multam virtutem : et gigas 
non salvabitur in multitudi- 
ne virtutis suae. 

18 Fallax equus ad salu- 
tem : in abundantia autem 
virtutis suae non salvabitur, 

19 Ecee oculi Domini su- 
per metuentes eum : et in 
eis 9 qui sperant super mise- 
ricordia eius* 

ao Ut eruat a morte ani" 
mas eorum: et alat eos in 
jame. 

ai Anima nostra sustinet 
Dominum : quoniam adiutor 
9i protector noster est^ 

fta Quia in eo laetabitur 



zones uno por uno: el que 
entiende todas sus obras de 
ellos. 

17 No por muchas fuerzas 
se salva el rey : ni el gigan- 
te se salvará por sü mucha 
v;ilentía. 

18 No es seguro el caballo 
para salvarse en él : no por 
su mucho poder escapara. 

19 Mirad puestos los ojos 
del Señor en los que le te- 
men, y en los que conñaa 
en sus misericordias* 

ao Para salvar sus almas 
de la muerte , y alimentarlos 
en tiempo de hambre. 

ai Nuestra alma espera con 
paciencia al Señor, porque 
es nuestro ayudador y pro- 
tector. 

aa Por lo Cual nuestro cora« 
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Inmortal se sustenta 

De sal varieos, Aaí tas bendiciones 23 

Gopiosas recibamos, 

Cuales de ti ,. Señor , las esperamos. 



€or nostrum : et in npmifte zon se alegrará en él : y en su 

sancío eius speravimus» f anto nombre esperaremos. 

2$ Fiat misericordia tua, 23 Cümplase , Señor , tu 

Domine ^super nos: quemad' misericordia sobre nosotros» 

modum spetavimus in te. • como de ti esperamos. 
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«3í 



A Daüid cuando se desfiguró en presencia de, 
Abimelech \ y este h dejó ^ y él se mar- 
chó. -f- I 



E. 



tí 



t3 



jstar^ á todas horas 
Bendícieado al Sefior : la lengua mía 
j[jo estará celebraado noche y dia 
En canciones sonoras. 
El Seáor es la gloria de mi alma: 
A los que en dulce calma 
Gozan d^^ paz 5 alégrele^ mi canto. 
Del Seáor la grandeza celebremos, 4 

Y juntos alabemos 

Su nombre sacrosanto* 

Cuando yo lo busqué , la encontré luego, $ 

Y libre tm saod del irivo fuego 



I Davidi, cum immutavit 
vultum suum coram Achime^ 
Ueh 9 eí dimissit $um 9 el 
abiiU 

% Bentdicam Dominum in 
9mni temporei lemper lous 
eius in ore meo. 

3 In Domino laudabitur a* 
Mima mea : audiant mansue- 
ti, et iaetentur.', 

4 M0gnificate Dominum me* 
tum : et exaitemus notnen 
eius in idipsum. 

5 Exquisivi Dominum j et 
•txaudivit me ; et ex omni- 
kus tribulationibut meis eri- 
puit me. 



I A David 9 cuando se des- 
figuró en j^resenciH d* \AJI>i- 
oidecb 9 y este lo d^ó 9 j 
él se marcbó. 

a JEn todo tiempo bende- 
ciré al Seílor : siempre sb 
alabanza en mi boca. 

3 £n el Sefior se alabará 
mi alma : oygan y alégren- 
se los mansos. 

t 4 Engrandeced conmigo 
al Sefior 9 y ensalcemos to« 
dos. juntos su nombre. 
. s busqué con diligenclt 
al Sefior , y me oy<í , y 
de todas mis tribuí aciones 
BÍ19 libtd. 
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De mis tribulaciones' ^ * ^í 

Y propicio escnchd mis oraciones. 

' Llegad á él siij miedo, ' c 6^ 

Y os iluminará su luz hermosa: 

No la purpura encienda ruborosa , 

Vuestro semblante ledo. 

Vedme á mí, que aunque pobre desvalido,; 7 

Le clamé , y fui oido, 

Libre quedando al panto de 'mis males. 

Mirad como los ángeles del cielo f 8 

Al justo en este suelo •• 

Guardan , y eü sos reales 

Lo defienden de toda desveótura¡' 

Mirad cual del Señor es la dulzura. 9' 

jO bienaventurado - . :. . 

El que está en su esperanísa' asegurado! 

¡O almas generosas, •'" - ' " id 

De terrenos áféíctóó desaaiclas, • 
En casto amor con ^el^Séábr < uiñdavl 
Servidle temerosas^ 



6 jíccedite ad eum^ et l^* 
hfminamini ; et fuetes w- 
jtrae non confundentur* 

fítíé pauper damavit^ tt 
Domtmíi exaudivit eum : el 
de .ómnibus tribulationibúi 
ti6f íalvavit eufk.- 

8 imnitiet AngeñiiÜ^ni' 
ni in circuitu timentium 
eümy'€l eHpfet eos, 

9 Gústate^ et videte' quo^ 
niam íuavis est Dominus: 
beatus vir , qui spei^at ih eo, 
;io TimelB Dominum' ^fknU 
40tÑtV éíns \ qubtiiam mm 
est inopia timentibUi'ÍÜTáí ' 



1 6 Acercaos á' él , y' os' 
llumifiará 5 7 no quedareis 
sonrojados. 

trCIftitió «ste pobre, y 
ló oyd ' él Señor , y lo 
sacó de toda^" sos tribuía- 
cSonési '• ■■• " 

» El ángel del Se«ór asis- 
tirá al derredor de los que 
le tete€n,"y los librará. 

9 Probad y ved ¿aan be-^ 
nigno es el -fiéñór?- dichoso 
él hóntbre que en él espera. 

10 Tefned al Sefior, sántol 
suyos todos ; porque para los 
que le temen no hay pobré2a< 
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Qae el temor santo ahuyenta Ja -pohrtz^^-- ■ 
La opulenta riqueza' i u. :t rií 

Al rica desampara , j algun^dia '-- ziicj 
Lo abandona al rígardel haLmbredmBS}' 
Mas el que> con segara . j .. " -> r.-S 

Y laudable porfía • ^ -•..»...:: 
Busca al Señor , y soio^ en ¿1 espera^ti ?uv i* 
Ese tendrá riqueza dücadérav -^ 'o^t^lífilTI 

Y libre de vayvenea, . í i. ... i.- . íy^ T 
Vive feliz, y stfbraiíle lc».l)ienes«> ««>iii>f*( üS 

Venid, hijoa^, oidmev - oIp'hpS 

Que de Dios el temor quieiiD eiiseñtíros,^i^' ^?> 
¿Quién desea la vida ,, y .días, claros: v 'ij 

Y felices, decidme^ / \. Ai •• 'í; •>! l.¿ 7 
Ver en ella y gozar7> Quien.. Jojd^seaf, fi p4^ 
Palabra torpe y fea c. .- j.. ." ;.;£o •'•- 
Pronunciar á su lengua ao, p^rmita^ w **:^ . 'I 
Nt consienta que salga^de' «¿Mlábio^.ú^rj' ' 
Mentira ncQQ agravio. * ,. . / •- . ..,.5 :.-. i 
De la verdad bendita. 

Httya.sd^l,TÍÍQÍo , á la wtjid aspire^^M ,15. 



xi.DiviUs esutrunt et eitht 
rierunt i . inquirentes autem 

ni boa». 

12 FeniU^fiHi^audite «W!» 
tmpren'Domifrí docebo v9ju 

$$ l^uis est homo qiíivuW 
vitam ;,: 4iligU dies viátrc 
bonos ? 

i(4 Frabibf Hnguam tuam 
m*, malo i et labia, tua^ee 
higantur dúlum. ^ 

iS\.fiÍv^rte a, malo , epfati 



11 i^adecieron necscaHad y. 
lumlire. los ricos ; más i los 
(}ue i Dios buscan, "ningan 
bien .tes. faltará. ^. .. 

12 Venid, hijos, oidms: os 
enseñaré. «1 temor dei' Señor. 

#3 ¿Qaiéa es el liambre 
que' q^Ure vivir , y apetece 
ver di as .bueaos ? > 

14 Gasrda de mal tu leai- 
gua , y tus iabios no pro* 
nancien engaño. . . 

16 Uaye del inai.* j obra 
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Paz procure , paz ame , paz 8U8piw,> 

Y. en habiéndola hallado. 

Corra siempre tras de ella enamorado. 

Mirándose en I03 justos 16 

Está el Sedor , ofrendo s\i gemido, 
Siempre con amoroso y grato oído, 
y vuelto i los injustos 17 

Malhechores el iiiostro, los aterra^ 
y extermina en la tierra 
Su memoria*; Si triste el justo clama, 18 
Rtdeado de mil tributonones, 
Sobre>f«u8. oraciosie»: 
]?iedades mil d^r^Miia,. . .- ». 

y de todas lo libra y asegura. 
Jun^o^ jttribulado* ^> sin ventora 19 

Allí está el Sefior luego 
Pronto 4 aalvarJw p<ir m humilde ruego; 

Mucbar itHbujiiciobes^i' ' a o 
Pasan los justos ; mas d& todsrs eUaa 



Ihéim; inf/ün jmemr '^' **«» J t^w* í« PW y rf^ 

16 Oculi Domini 9up^r i§h 16 Los ojos del Sf0or están 

9tQ5 I et cfures fiuf in fre^ puestos en los justos 9 y sps 

^€5 eornnL,' pidos atentos i lus roe|os. 

ly iTuttus. (u/ttm D<mM* "17 Y el rostro -del Sefior 

9up9r facifttteí maía ; 1^ observando 4 los que obran 

f^erdat d^ tfrra mem^itm' mal » para exterminar de la 

forum^ ■ . * . tierra su memoria. 

18 dfffnmrerunt iusti ^ tt ^9- Clamaron los justos v-y 
Bomimi éxoHdivií ^w.; ef los oyó el Seflor , t' los 
0^ rnnnihiii triMaUwibuf libró de todas sustnbala* 
fort4m liberatjit ^ai, • ' clones, 

19 In^xia 0ist DomiHUJ iis^ V9 Cerca d» los «le corazoa 
pti iribulat9 sunt cor de ; ^t afligido está el Sefior, y á los 
Humilef tfiiritu sahjabit^ de espíritu humilde salivará. 

so Mtflt^i tri^ulatiónu iu* ao Maciíaf seráo las tribu^ 
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SaXiMO zzxiii. 
Los liberta^ q1 Señor. £n sus querellas, 
En sus persecuciones 
Resisten con heroyca fortaleza. 
Porque les da firmeza 
£1 Señor y constancia hasta la muerte. 
No así del pecador desventarado, 
Que en el^inal obstinado^ 
Con in&lice suerte. 
Entre duras congojas y agonías 
Acabará sás días: 
Y el que al justo aborrece. 
Tendrá el fin desastrado que merece, 
l|Iu;ntras de Dios guardado muere el bueno f 23- 
Gon ánimo sereno; 
Pues el que en Dios espera. 
No se rerá que de desastre ^miiera. 



ttorum : tt de ómnibus hit 
Hberabit tos Dominus, 

fti Custodit Dominus omnia 
•ssa eorum : unum ex kis 
non eottteretur. 

%% Mors peecatorum fessi- 
ma: et- qui od^nnft iustufn 
étUnquent, 

23 Redinut Dominus ani- 
mas siFwrum^ swtrum : et 
non délinquent omnes qui 
spefani ineoí' 



laciones'de los justos : y de 
todas ellas los librará el 
Seilor. < < 

21 £1 Sefíor guarda todot 
'sh¥ hu^oa : ni uno de tiíoi 
será quebrantado. 

i2 Pésima muerte es la de 
los pecadores : y los que a- 
borreeen al justo 9 caerán* 

A3 £1 Sedor redimirá' hil 
almas de sus siervos : y de 
los : que ^«n él esperan niilr 
gimo caerá* 
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jíl mismo David, « * ■ ^ ^ 

JTxpelo á tu justicia, . . t 3 

Señor: de los autores de mis males 
Enfrena la malicia, - > < 

Y rechaza las mácpiinas átales • 
Con que batirme y derribarme qoiearen* 
Toma tus armas y tu fuerte escodo^ > f 3 
Levántate en mi ayuda^ m 
Oesenvayna la espada vengadora,* -^> - t 4 

Y con los que en mi dafio perseveren 
Cierra con safia cruda. 

Oyga mi alma tu coEOBoladora \. ■ : i. 

Voz que dulce le diga: 

»Yo te salvé, ya no hay quien te persiga.'*: 

; Confundidos , al .fin y tei¿eroso8./\ ' • f S 

Vea yo los contrarios poderosos 

Oue aborrecen mí vida: , ' - 



I Ipsi David. I Al mismo David. 

% lucUca^ Domine ^mcent es 2 Juzga tü, Sefiofv á los 

«ip : expugna impugnantes qae me dafian : expugna á 

f»^. los que me impugJiaa. 

3L Apprehende arma jst .scu^^ ^ Toma, armiis y eacudoi 

tum : et exurge J» ^adiutO" y levántate ea. mi ^ ayuda* 
rium mihi. 

4 Efunde frameam , et con- 4 Saca la espada y cierra 
dude adversus eos 9 qui per- con los que me persiguen: 
sequuntur me : dic ammae di td á mi alma : yo soy 
ftteae: salus tua ego sum, tu salvación, 

5 Confundaniur et revé- 6 Confúndanse y teman los 
reantur^ quaerentes animam que maquinan contra mi Ti« 
meam» da. 
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Goníiiiididos al fin y avergonzados ^ ' '. fS 
Y paestos en huida ' 
Los que solo maquinan mi toimento: > 
Gomó menudo polro por el vimita ff 

has vea dispersados* 

Del ángel del Sedor ir acosados. * • 
Huyan envueltos en. tiniebla obscors, t 8 
Teman que el fugitivo pie resbale 
y áfi en la jep&ltnta. ■ ^ 
Al ángel del Señor vetm que sale •« 
Tras de ellos^ y. ¡severo .1 

Les amenaza con ardtenle acero. " - ' 

Sin causa conocida, ' *t 9 

Gon tíázsLS inieirnálés^ :-\ * 

Asechanzas puéiercni á • mi vida,: 
Asechanzas mórtaies, ^ ....:.. 

Sin mas fruto hasta ajbora 
Que el oprobio cruel que el alms llora. 
Pues alf'qae ^al maifuina to 

Justo será le venga la* mina, 
•• ' ■ í" ■ ' ^ ' 

6 Averiantur retrorsum^et 6 Vuélvanse atrás y con- 
Bonfundantur cogitantes mihi fündanse los que trazan mis 
maía, * I» males. 

'7. Fiatii tamquam pulvis an* * 7 Sean como polvo al vien» 
te faciem venti : et Jngeiui to : y el ángel del Señor 
í>mini. coaretans eos. ' qne los empuje. > 

.8 Fiat via iliorumiíéeebrae 8 Vuélvaseles « sá' camino 
tt lubricum : et Ang^Us Do» tinieblas y resbaladeros : y 
míni ' persequens eos.*' el ángel del Sefíor que los 

persiga. 

9 Quoniam gratis abséomie^ 9 Pues que sin motivo me 
fitfft mihi interitum laquei prepararon la muerte en su 
sui i supervocue expfobta- ceisda : cubrieron mi perso- 
verunt animam meam. - ■ na de oprobio inátiimente. 
• 10 yeniat ilii laqueus quem f lo Véngale el desastre 
ignorat i et caftio. gutm que no piensa: y la: red 
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Sia qutí sepa por ddnde, 

Y que cayga en la red cpie: oculta tioie^ 
Que para mí previeae^ 

V ^e enrede eñ' el lajEO que jne esconde* 
¡Ay, de cuanta alegría m 

Gozará en el Señor- eL alma -Jnia! . 'vi 
íAy , eiKtoaces , con cuanto • . - 

Regocijo á su santo- - .■ . .. . . ¡' 

Libertador contemplará 1 .So; gowo f 1 1 

Pulcem^nte -ea el cmerpo difundido 
Penetrará los huesos insensibles, * i 
Que en ecos pcrceptiWeis . I 

^ofi alegre alboroto 

Gritarán : ¿Quién á ti , Señor, ha sidd . • 
Semejante janeas? TáaL desvalido ^ i$ 
Librar sabes del fuerte que: le oprime* / 
Tá al pobre miserable^ 
Que. csiüpadiOB mirando llora y gime ' 
Los bienes que le daban en fiiistento,\: 
Libras de la execrajble • r - : I 

Dura rapacidad del avariento. 



uhscottdit^apprehendat eumt que tnvo escondida á él 1« 

gt iíi loqMevm cadat in Gojan, y cayga en sa misino 

tpsum. . . : laxo* 

1 1 Aaima MUtem mea exuh 1 1 Y mi alma se gloiiari 

tabit in Úomimí et delecta- en eliSeñor, y se deleytará 

bitur sapet' S9lntari suo, ' eB^vAn^^isalra. 

I a Onmta oís& mea - di^ 12 Mis huesos todos dúráw 

cent : Domine , ¿ quis simit ¿ quién , Sefior 9 semejante 

tis tiifif á ti? 

13 Que arranca al desvalido 

1$ Eripéeas impem de ma^t de las manos de los qat- son 

an fwtiornm einj : egenwn mas fuertes que él : al- nece* 

§i püuperem a diripieníipns sitado y al pobre de los qne 

4Mm. I0 saquean. 
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¿Calamniosos testigos 14 

De lo que noúca supe me argüían: 
Obra de mis atroces enemigos, f 15 

AI mucho bien que les hiciera ingratos: 
Estériles conatos 
Del alma bienhechora, 
Que bienes siembra ), 7. males atesora. 

Yo en *modÍQ dei la» '• doras regiones 16 
Que de tantos sufría, 
Del áspero cilicio me cubría: 
Mi cuerpo maceraba if 

C!on ayunos : y en santas ocaMones. 
A tan amargo duelo ^ -í 

Buscaba algún consuelo: . >' 

Como amigo» -y hermanos los trataba t xl^ 
Y ::^ fiel los complacía^" 

Aunque el pesar , con la tristeza mía ^ 

Ya el pecho fatigado, . i 

Me trajese abatido jr himúlladov 



14 Surgentes Ustes iniqu^ 14 Teitigos iiiiciu» ^ 
quae ignórabam interroga^ aparecían, me preguntaban 
kant me, cosas que yo ignoraba. 

15 Retribuebant mihi mala 1$ Por bienes me volvían 
fro bónis^ sterfütatem ani- ftmles 9 esterilidad dd mi 
mae meae, ' alm^.: 

16 Sgo autem cftm mihi 16 Yo empero 9 como me 
molesti fssent 9 induebar ci" fuesen molestos 9 vestíame 
Heior de cíücíq. 

17 Humiliabam in ieiunio 1 17 Humillábame con el 
animatñ tneam ; et oratio nynuo 9 y mi oración se 
mea in si/tu meo eomertetuu volvía á ini seno. 

18 Quasi proximum 9 et 18 Como á íntimo amigo 
quasi fratrem nostrum', sic y como i hermano nuestro 
eomplacebam : quasi iugens «sí lo complacía: como d<H 
§t cQittristatttf sic humilia^ tiente y entristecido aaí yci 
bar. ^ me hamiUabs. 
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Mas ellos se alegraban, * 19 

y á reír 7. á mofarse se juntaban , 
De las calamidades, < 
Que amontonadas, sobne .mí llorian 
Sin que yo las previese. .. ^ . 

Ya fueron disipados; f .90 

Pero del mal qne. tanto deseaban .:.: • 
Hnncs'fle arrepintieddttV me punían < > 
Lazos en que cayese: .... .-: d:- ,- ,• 
Y ya con afectadí» <, 
Ademanes y gestos de desprecio 
Mirando , rst bnrlabm.: 
De mí como de un nécio^ 
Ya enojo me mostraban, :zíjI] 

Yfa) mitánne los 'dientes {rectunabaJDL' ; , 

¿Y tü , Señor Dios mio^ ! ii 

CuandojL^quenTás mirar mi desreiLtuta? 
Líbrame de la dura 
Malignidad de mis^^persegaídoies: 
Libra , Señor , mi alma de estos fieros 
.Leones carniceros: 



nr. 



itp Et adversam me iaetaíi -19 Y alebrábanse de mi 

sunt , et convenerunt : .eoa* mal y se con venían etttre.sír. 

fngota sunt super me Jia- jitatabaiiseine machos traba- 

gtlla i et ignoravi. . jos , 7 yo no. lo sabia. 

3o Dissipati sunt , nee comr ao Disipados fueron y no 

j^neti^tentaverunt me^^t- sé arreplotieron : me ten- 

súnnavertmt me subsanmiH^ taron , me burlaron con ir- 

ne : frendueruni super . me rision : rechioaroa sobre mí 

iteñthus mis, ^ - ^ aus dientes. 

ií Domine , ¿ quando respi- üi ¿Cuando 9 Seiojr , mira- 
rle j? restitue aíHmam meam tas esto? rescata de 1^ ma- 
a maligniiote eorum^ a leih lignidad de e$Ms mi vidat 
ttibüs unicam meam. ! - ■ ' de los leones mi persona^ 
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T en ta Iglesia , y en medio del gentío : 29 
De tu pueblo cantando tus loores, 
Confesaré rendido 
La vida y la salud que. te he debido** 

No tú de mi ruina t ^3 

Consentirás , Señor , que se gloríen 
Los que me hacen tan inicua guerra: 
Los que tan sin motivo me aborrecen, 

Y luego con mezquina 

Y torcida intención se me sonríen 
Con ojos Y semblante compasivo. 

Que al hablarme pacíficos parecen, 1^4 

Y mirando á la tierra 
Con airado y esquivo 
Rostro , cuando están solos, 

Van murmurando y maquinando dolos. 

Y luego á boca llena 23 

TriuHifando de roí .dicen : ?? bravo, bravQ, ; 
^Al fin lograron verlo nuestros ojos.** 
Tá , Seflor, ves mi pena^ 26 

M Confitebor Ubi iit tech-. áift Yo te reconoceré i ti 

sia magna: iñ populo ^raui. C^ la grande iglesia : en ei. 

laudaba te, pueblo respetable te alabaré. 

^3 No» supergaudtant miéá A3 No triunfen de mi go-> 

qui.advfinaatur mihi inigue; zosos mis inicuos contra* 

qui oderunt me gratis . et, ríos : los que sin causa me 

imJtuunt oeuHs. terrecen, j coa los. ojos 
iiparentan condescendencia. 

M Qftomam mihi quidem. ^4 Pu^s conmigo por cier^ 

pacifice loquebantur i . et in, to hablaban pacíficamente: 

ir>actíiulia terrae loquenta^ y. bablando> airados con el 

4f)/afi cogitabant. suelo trazaban engafios. \ 

25 Rt düaíaverunp, super 25 Y abrían contra mí tan-' 

me os suumvdixerunt; eugt^ t» boca 9 <Ucíendo ^ ea<, ea, 

mge 9 viderunt, oeuii nostri. • nuestros Qjos, lo .ban visto. 

20 ¡(iiüsii^ Domine^ neisi"] a6 Tú lo has visto ^ ¿etíox;. 



Digitized 



by Google 



•7 



ig 



14S Sacoco xxxiv, 

¡Y callas? ¿Y contienes tos enojos f 

No te apartes al caboi, 

Seuor , de mí , levántate y ^ atiende. 

Mi Señor y Dios jnio, 

A l|i justa razón con que porfió: 

Ttí mira por mi causa y la defiende. 

Jázgame en ella til , Seáor , y sea 
Gonfornae á tu justicia. 
No triunfante se vea 
Ir de mis enemigos la a;ialicia 
Cantando la victoria, 

Y diciendo^ gozosos : ?9¡d qué gloria f 9 

»£sta para nosotros! Ya vencimos: 
9 Viva , viva , que al fin lo destruimos/' 

Tiempo es ya de que el miedo y la vergüenza 
Sienta , Señor , aquesta turba insana 3.9 

JE£K medio de mis males tan ufana. 
£1 terror pues y la ignominia venza f 3 < 



Ifas : Pimine « ne ducedias 
a me. 

2y£xurge^ tt intende iudi- 
§io meo : Deus meús, et Din 
minus meus in causam meam. 
•a8 ludica me secundum 
iusiitiam tfáam , Domine 
Deus meus , mn supergath- 
deant miki» 

td9 Nim dicatfí in t<frdth0$ 
suis : euge , ^uge « añimae 
ttosiroe; nec dieaut i dewH 
ravimus eum. 

30 Erubeseaia et revereath 
tur simnl 9 quí gratulantur 
malis meis» 

$1 Induantur eonfusione gt 
rtverentU^ qui magna loen»*- 
tur tupen^ m* 



no calles : no te «partera 
Señor, de m\, 
fl7 Levántate y atiende á 
mi litigio : á mi cansa , Dleí 
mió y Sefior mió. 

28 Júzgame según tn jus- 
ticia 9 Sefior Dios mió , y 
no queden de mí triunfan- 
tes. 

29 No digan* en su pecho? 
bueno 9 bueno para noso- 
tros ; ni digan : acabamos 
con él. 

•30 Vergüenza y miedo ten* 
gan á un tiempo los que air 
complacen en mis males. 

31 Cdbranse de coitfusion 
y 4e vergüenza los unt tas 
«ItD liabian contra mí.- 



Digitized 



by Google 



Salmo zxxjv* 143 

AI altanero, orgullo ' 

Con que me tratan : y de gozo llenos 3 1 

Los buenos que conocen n^í justicia 

£n delicia rebosen: 

Y los que de este humilde sierro tuyo 
La paz solo desean, 

Repitan : » ensalzado 

»Sea siempre el Señor que se la ha dado;*'r 

Mientras en tu justicia todo el dia 33 

Absorta el alma mia. 

Contempla tu venganza, 

Y desata mi lengua en tu alabanza. 



33 ExulUnt et laetentur 
qui volunt iustitiam meam: 
9t dicqni semper : magnifi^ 
eetur Dominus 9 qui volunt 
pacem servi eius* 

33 Et lingua mea medita- 
bitur iustitiam tuam » tota 
éif iatNkm Utam^ 



33 Triunfen y regocíjenst 
los que están por mi justa 
causa : 7 digan sieinpre 9 sea 
ei Sefior ensalzado , los que 
quieren la paz de su siervo» 

t33 Y mi lengua no pensa* 
rá mas que en tu justicia, 
ea tu alabanza todo. «I .día. 
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SALMO XXXV. 



jíl matstfo \ canción de David , siervo del Se- 
ñan t I 



Di 



I jlJ ijo el malo una vez allá en su peebo, %: 
Quiero .pecftr? De Dios el temor santo 
No mira jra. : y el crwínofio hec}io t 3 

Disfrazar quiere con estudio tanto, 
Qae añadiendo al delito falsedades, 
Mas irrita .al Seáor. ¡SQ.pbstina, y. CQianto. 4; 

Sale ya de su boca son maldades 
Y engaños. En el mal se precipita: 
La doctrina le ofende y las verdades, 

Qae lo apartaran de él. Con exquisita j 
Torpeza rebolcán^dose en su lecbo 
Ustá , y allí tegiendo la infinita 
...JTrama. de sus ¡placeres. No habrá beoho 



1 Itt jlnem , servo Ihminii 
ipsi David, 

2 Dixit iniuttus tft delin-' 
quat in semetipso : non est 
timor Dei ante oculos eius* 

3 Quoniam dolóse egit in 
eonspeetu eius : ut invenia- 
tur iniquitas eius ad odium* 

4 Verba oris eiüs iniqui^ 
tas^ et dolus: noluit intel- 
iigere ut teñe ageret, 

5 Iniquitatem meditatus est 
in cubili suo : astitit omni 
viae. non tonae , malitiam 
mttem non odivit. 



I Para el fin , al mismo 
DsYid , siervo del Sefior. 

A Dijo para sí el injusto, 
á pecar voy : acabóse para 
él el temor de Dios. 

3 Pues en su divina pre- 
sencia obró con falsedadf 
hasta hacerse por la iniqui- 
dad aborrecible. 

4 Las palabras de sn boca 
son iniquidad y engalío: no 
quiere entender como obra- 
rla bien. 

5 £n su cama está meditan- 
do iniquidades : anda en todo 
género de malos pasos : no 
tiene horror á la maldad. 
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Salmo zzxW 
Feo «h qóe no se halle : solo ama 
£1 vicio ya sa relajado pecho. 

¡Ó cual arde^ Setfor^ la dulce llama 
Be tu piedad ea la celeste esfera! 
Sobrc< las nubes volará la fama 

De tu verdad. La celsitud supera 
De tu justicia á la encumbrada altura 
Del elev^ido monte. Si pudiera 

Del abismo medir la inmensa anchura 
Y la profundidad ^ no alcanaaria 
Gon ellas á igualar la eterna hondura, 

La psofunda sin par sabiduría 
De tus altos juicios. Td mantienes 
Al hombre racional y á la bravia 

Bestia feroz , que goza de tus bienes 
Con > suerte igual. ¡Gdmo has multiplicado 
Tus bondades , Señor! Cubierto tienes . 9 

Con tus alas al hombre , y amparado 
De tu sombüa, en ti espera. ¡Qu¿ dalzura, 20 



ta 



6 BorAttte i in éoeío mise* 
rieordia tüa: et veritas tua 
usque ad nubes. 
' 7 lUsfifiu t'Ua sieut' moit- 
tes Dei íiudicia uta abyssus 
multa. 

3 Homiftés 9 et iumenta sah 
vabis 9 Domine : quemadmo" 
dum multiplicasti misericor* 
diatn tuam 9 Deus» 

• 9 Filii autem komirttim^in 
Usmine alarum. tuamm spe^ 
rabunt* 

• 10 InebfiabUfftur ab uber- 
tí^te domus tU0e : et torren* 

J9. voluptatis tuae potabU 
íqs. 



6 fin él cielo 9 Sefiar $ tu 
itíiséficordia , y hasta las 
nubes tu verdad. 

f Coma altísimos montts 
tu justicia: como profiíndí^ 
simo abismo tus juicios. : 
-8 Hombres y bestia* con- 
servas tú 9 Señor ; { c<^mo 
hti5 multiplicado 9 DioSf ta$ 
misericordias I i : . , i 

9 Pero los bijos de los hom- 
bres bajo la sombra de tus a? 
las mantendrán su esperanjs^ 

10 Se embriagarán con la 
abundancia de tu casa : «y 
(a el torrente de tus deley** 
tes les darás ^de.bebfr. . 

K 
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Qué abundancia en tu rasa , eml>riagado . 

Con ella gozará ^ cuando en segura 
Co|)a bebiendo ya , de tus placeres 
£1 torrente lo inunde! £n ti la pura íi 

Fuente está de la vida , y de los seres 
£1 origen fecundo : y algún día 
£n ti mismo , gozándote cual eres. 

Te veremos , Señor , con alegría 
£terna , te veremos cara á cara. 
No en imagen d* sombra ó fantasía. 

Extiende tu íavor : al justo ampara 1 2' 
Que te conoce : y siempre lo proteja 
D^ tu justicia lainflesible vara. 

El altanero orgnild de mí aleja, ' f 13 
Ni que siga permitas del malvado 
£1 torpe egemplo que en sus obras deja. 

£sta fue la ocasión , este el pecado, x 4 
En que pecaron tantos , y cayeron 
Trasude uno y dtro golpe porfiado, .^ 
Que resistir al cabo no pudieron» 



ti QuofHatn apud'te est fu Pues enfiesta la füen- 

fM$ vitae: et in lumine fuá te del vivir, y .en íu lius 

VideHTnns Jumen, • veremos la luz. 

• 13 Praeiende rntserieor^ la Desplega tu miserkor- 

tiiatn iuam scientibus te^ et día delante de los que tt 

iustitUim iuam his , gui reet9 conocen : y tu josticia delau^ 

sunt eorde, te de los d€ recto corazón. 

\^' Non vemat mihi pes 13 No^dé yo en pasos de so- 

xupcrbiac : ei manus pecca*- berbia ,nt.tteíl«tg3ín. titubear 

t9rí4 ño/¡ mov^atme. las acciones del pecador. 

- 14 Ahí cayeron ios que co* 

14 Ibi ceHderuHt qul-ope^ meten iniquidades : fueron 

fáñiur fnUqUitüItmi ^xpvUi arrojados f no %• pudieriHI 

sunt^'ñft pyíítimnt ttñrU' sostei.er. 
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Canción de David. I , 

i lio codicies la suerte % 

De los malos , ni envidies la grandeza 
A fuerza de maldades adquirida. 
En las flores advierte ^ 

Y en las yerbas del campo la presteza 
Con que mustia la vega mas florida 

Se secan una á una, 

Y esa es la duración de su fortuna. 

Sigue la virtud santa^ •(• 4 

Y espera en el Seáor , y de la tierra 
Serás habitador por largos aáos^ 

Y gozarás de cuanta 
,4-bundancia feraz su seno encierra 
Sin temor? de peligros ni de danos. 
Complácete en servirle^ 5 

I Psalmus ipsi Dtwid. t Salmo al mismo David. 

a Noli- aemulari in mali-* a, No tengas envidia á log 

gnantibus : ñeque zelaveris ijialignantes, ni zelos de los 

facientes iniquitatem. qué hacen iniquidades* 

3 QuoHiam tarttquam foc" 3 Porque se secarán tan 
num velociter arescent : et presto como el heno : y tan 
quemadmodum olera hetba- pronto como las matas de 
rum^ cito decident* yerba se marchitarán* 

4 Spera itt Domino^ et fac 4 Espera en el Señor v 
bottitatem ; et inhabita ter- haz bondad : y habitará 
ram , et paueris in divitiis la tierra , y te apacentarás 
*'*'*• ^ eií sus riquezas. 
fiP/^'Jl^^ %Poníinotet a Cifra tus delicias en el 
éabtt tíbt pettttones cordts áefíor, y te dará' cuanto tu 
^^**« cófazon le pida. 
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Y tendrás cuanto aciertes á pedirla 
Descubre tu camino 

Sin disfraz al Señor , y en él espera. 
Cierto de que á su cargo cuidadoso 
Tomará tu destino. 
Él hará ver que tu virtud sincera 
£s pura como el astro luminoso, 

Y tu justa porfía 

Clara como la luz del medio dia. 

Resígnate rendido 
En el Señor , y á él tus oraciones 
Dirige con fervor y con frecuencia* 
No del grande , engreído 
Con su prosperidad , . los ricos dones 
Envidien que mantienen su opulencia, 
Ni exciten tu codicia 
Bienes que no adquirid sin injusticia* 

No mires con enojo 
La fortuna del 'impío, ni engañado 
Te precípite al mal lai envidia fiera ■ 
Con temerario arrojo. 



[6 Revela Domino viam tu-' '6 Descnbre fu condncfa al 

am , et spera in eo : et ipse Señor 9 y espera en él ; que 

faciet. él hará. 

^ Zt educet quasi lufnen 7 Y él pondrá en claro tu 

iustiíiam tuam , et iüdicium justicia y fu cansa como 

tuum tamquam meridiem. la luz del medio día. 

.8 Subditus esto Domino^ et 8 Sométete al Sefíor , y 
ora eum, Nvli aemulari in ruégale. No seas émulo del 
eo , qui prosperatur in vi a que hace fortuna en su car- 
ica : In homine faciente in^ rera , del hombre que comete 
iusiitias, injusticias. 
'9 Desine ab ira y et deré-- 9 Desiste de la Ira^ y -deja 
linque furor em : noli aemU" el furor : no se las apuester 
¡ari ut malignerií* á los malos. 
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Que el impio será al fin extertnioadot: 
y el que con humildad en Dios espezia 
Ese verá én su vid^ 
y heredará la tierra prometida. 
; Verás en un momento 
Desparecer al impío de la tierra, 
y el sitio en ella; buscarás ea vano •: 
Donde tuvo su asiento. 
Mientras el justo, que la dura guerra . 
Scipo sufrir del enemigo insano, 
Vive , y se enseñorea 
Del mundo' y jen paz santa se rcerea* 

Cual crugiendo los dientes '^ 

^rar suele á su presa el «aa rabiosa,. 
Así el pecador mira y amenaaa 
Con ojos inclementes 
Al justo;. mas el Todopoderoso 
Qae de él se burla , y á su vida emplaza 
£1 término cercano. 



149 
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■ 10 Qttoniam qui malignan^ 
fur^exterminabufttur: sustr- 
nenies autem Domtnum , ipsi 
MaereditabMiit terram. 
ii Et adhue pusillum^ et 
non erit peccator : et quae- 
res locura eius, et non in- 
ventes. 

12 Mansueti autem haere- 
ditahunt terram: et delecta- 
bUHtur in maltitudine paeis, 

13 Observaba peccator tu* 
ftum : et stridebit super 
eum dentibus suis, 

14 Dominus autem irride-^ 
bit eum: quoniam prospicit 
§nQd vMiet dies eius. 



10 Porque los que se mateen 
lerán exterminados y mas los 
que soportan al Seáor, esos 
heredarán la tierra. 

11 Y dentro de may poco 
ya no existirá el pecador: 
buscarás el lugar donde eS' 
turo.) y no lo encontrarás. 

12 Pero los mansos heredar 
rán la tierra , y en muche- 
dumbre de paz se deleytarán. 

13 Estará asechando el pe- 
cador al justo, y rechinando 
los dientes contra él. 

14 Y el Señor se burlará de 
él ; porque ya está viendo 
qiie le ha de llegar su día* 
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Lo mira con desprecio 3obeiano, 

Con espada demuda, 15 

Coo arco enhiesto el pecador asesta-* 
Al inocente , al pobre , 9I oprimido; 1 6 

pero todo se muda, t '7 

Cuando i la sumisión ($ muerte presta 
Rendirlo ' piep^a ; el í^r^o ye roippido, 
Y con sn propio acero 
Se |)asa las entrabas él primero. 

Mas vale la pobrera 18 

Inocente y pacífica del justo, 
Que la del pecador ma# arrogante 
Opulenta ricjue^aj 

Que al uno libra de femor y msKQ . 19 
Peí Señor ^1 cuidado yigüante, 
y al otro le acobs^rdi^ 
Jja ruiíía que teme prcst^i (J tard^t- 

El Señor la medidla , 20 

Jjlenar ye de $us anos i los buenos, 



15 Oíadivm pvcfgiftaverunt i5 Pesenvtynsron los pe- 
feceaíores : intenderunt ar^ cadores su espadji ; sttesaroa 
cum s«um. jtu arco. 

16 £7/ deiieiant pauperem 16 Para arrqinar al pobre 
ft inopení ; t$t frucident ri-. y ai desvalic|o : para asesi- 
ptos corde, nar 4 los hombres de bien. 

17 Gladivs eorum intret in 17 Su espada se les entrará 
cdrda ipforum •* et arcus eo« por el corazón ; 7 sus arcoi 
fum confringatur, se romperán. 

18 Melius est tnodicum iu-* í8 Mejor le esti al justo la 
9to^ super divitias peceatq^ medianía , que las grande^ 
rum multas. ritjuezas á los pecadortís/ 

19 Quoniam brachiá peccu" 19 Porqne i. los pecadores 
torum conterefftur: cQaftrmai se les quebrarán los brazos; 
autem iusios Dominus. pero á los justos los sostiene 

•I Sertor. 

9P Novit üominus dies im* 99 £1 3eAor sabe los diaf 
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Salmo xxxti* 
Y en riquísima herencia les preparii 
Feliz y eterna vida. 
Nunca sus dias turbará serenos 
Común calaqaidad : y en la mas cara 
Penuria y hambre dura 
Ricos abundarán hasta la hartara. 

Los impíos al contrarío 
Serán tratados con rigor extremo: 
Los impios , enemigos de Dios vivo, : 
Que con suceso vario 
Lleguen al mando y al poder supremo; 
Como en humo' deshace el fuego activo 
La víctima sagrada, 
Amí será su gloria disipada;. 

De deudas oprimido 
No halla eoq que pagarlas, el vicioso, 
Mientras emplea el justo' su substancia. 
Del pobre- condolido. 
En prestarle socorros generoso. 
Bendición ¿ste goza y abundancia. 



X5I 



21 



t 2A 



«3 



24 



maculatorum : et haereditas 
torum in aeternum erit, 

ai Non confundeniur in 
témpora malo^ et in diebu\ 
famis saturabuntur : quia 
feceatores ptribunt. 

21 Inímcé vero Dominio iH03( 
ttt. ho»prifieati fuerint et exal- 
tati^ deficieiites' quemadmo-i 
4ium fumus deficiente 

2% Mutuabiiur peecstor^et 
mon solvet: iustus autem mi-^ 
SBretur^ et tribuet, 

^ Qúia benedicentes ei 



de los jqae están sin manchae 
y su herencia será eterna. . 

21 En los malos tiempos 
no jserán confuiídixios , y en 
los dias de hambre se verán 
ellos hartos , porque los pns- 
Cftdores perecerán. 

22 Ciertamente los enemi*- 
gos del Señor , lijego que ha- 
yan sido honrados y exalta-^ 
dos , serán* del todo deshe-. 
chos como humo. 

ffl3 Tomará prestado' y no 
pagará el pecador ; mas el 
justo se apiada , y dará. ' . 

24 Porque los que lo b«&- 
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Que el otro no merece, ' 

y así en eterna maldición perece, 

,{Ó cuanto : es agradable ü$ 

Al Señor, de los justos el camino I ^ 

£1 dirige sus pasos amoroso ^ 

Con bondad ineiable: 

Y cuando alguno por fatal destino tó 

Cae tal vez , él tiene cuidadoso 
La paanq prevenida, 
Porque no se lastime en. la caída* l • 

Mancebo fui ún dia, ^7 

Ya soy anciano.,, y nunca sin amparo 
Vi al justo , ni á sus hijos pordioseroa. . 
Vi su dulce porjQa, s8 

^u continua piedad , el tierno y caro 
Amor al pobre : y vi que loe postreros 
Nietos que le sucedan 
Siempre la bendición del cielo > heredan» 

Tú pues de la malicia 39 



haereditabunt terram : tna- 
hditentes autem ei disperi-^ 
bunt, 

^ Apud Dominum gressus 
hominis dirigentur : et viam 
eius voleU 

a6 Cum eeciderit ^ non coh 
lidetur : quia Dominus sup" 
ponii inanum suam, 

07 lunior fui , etenim *<?- 
fiui : et non vi di iustum de^ 
rclictum , nec semen eitu 
guaerens panem. 

28 Tota die miscretur et 
commodat : et semen illius 
in benedictione erit, 

9^ D4clina a malo ^ et fac 



dicen , heredarán la tierra; 
pero ios que io maldioeiii 
perececeráu. 

t25 £1 Sefior guiará ios 
pasos del liombre 9 7 i< 
agradará su carrera. 

26 Cuando cayere no se 
lastimará ; porque el Señor 
pone su mano por deb^o. 

A7 JóvQü he sido , que ya 
soy viejo : y nunca he visto 
desamparada al justo 9 ni á 
sus hijos pidiendo pan. 

08 Todo el di a está hacien- 
do caridad y dando presta* 
do : y su prole será bendita» 

9^ Desvíate del xnal^ juu 
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ítaye telisí , y sigue la inocencia, ' 

Y larga vida gozarás contento. 

Mira que la justicia 3» 

Ainsi el Señor , y nunca su • asistencia 
Faltar puede á los ju'^tos un momento^ 
Ni la dulce esperanza 
De verse al fin en inmortal bonanza* 

Mas A los pecadores 31 

Les aguardan castigos muy severos, 

Y á sus hijos y nietos muerte dará: 

Los fieles seguidores f jt 

De las divinas leyes , herederos ^ 
Serán de la abundancia y la dulzura - - 
De la • tierra mas beJla, 

Y afios sin cuento vivirán en ella. 

El justo considera 31 

Y mide atentó y^ ll^o de cordura ' 
Lo que dice. Su lengua consagrada 

A la verdad sincera' »- 

Y á la justicia , en ella se asegura. ' 

bomfnii'et inhabíta in iát- ^1 bien, y yMria por los 

-tulnfá saeculú siglos de los siglos. 

RO'^ia Domimis amat /»*• 30 Porque el Seflor ama ki 

ditiam^ et non derelinquet justicia, y no desamparará 

sandot suos : in aeternum i sus santos : eternamente 

eonservabuntur. serán protegidos. * 

' ii' Iniústi punientur^et se- 31 Los injustos serán cas- 

tnen impiorum peribit, tigádos , y la descendencia 

de los impíos perecerá. •. 

$2 lusti autem haeredita- 3a Pero los justos hereda- 

hunt terram : et inhabita- rán la tierra , y habitarán 

bunt in saeculum saeculi su- en ella por los siglos de 1m 

per eam. siglos. 

• 33 Os ittsti meditabitur 33 La boca del justo se^á 

sapientiam , et lingua eius comedida y sabia: y su leij- 

4oquetur iudieium. - - gua proferirá lo joato» ; 
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En su pecho la ley lleva grabada 34 

De Dios , Y c^" **' g"^^ 

^o tropieza jamás ni se extravía* 

Espíe al justo ahora -35 

El pecador, y busque á su, ruina 
O á su muerte ocasión. Maquina en vano 36 
Su per^a. tr^ydora; 
Qu^^ al justo asiste protección divinai 

Y no lo dejará en su iaici^a inano: 

Y si entrar^, en juicio, . 

QiMdará absuelto , y libre de supliciOp 

Tá de estQ aspgurfdo 37 

Eapera ^n sDios coq varonil. .coiistanci(^ 
Observa su ley santa., y de > ¿1 te fia: 

Y serás e^t^ido ... - ., 
/t. la prosperidad y á la . abu^ancia : 

En la tierra ; y verá$ -en- algún dia .. ; . 
El estrado. que espera. . » 

Al opresor injusto cuandp auu^ra. ' , 

Cual pl cedro &n^cpp ..,.;: 39 



$/^ í^x Det eius in cordf 

ipsius : et non iupplatttabun- 
tur gressús eius. 

$S Con^iderat peccator iu'- 
$Wm: it quairit mortificaf 
re eum, 

a^ Domnus autem non de^ 
nlinqmt eum in manibufi 
iiuf ; nec damjfabit eum^ cutu 
' Micabitur illi, 

37 Expecta Dominum 9 €t 
tustodi viqun eiuf i et exalr 
tabit te , ut haereditate ca- 
pias terram : cum perierint 
feceatitres videbis, 

$8 f^i i^píum AUperexál- 



34 ^ft ley de su Dios.tior 

ne en su corazón ;' jr siiji 
pasas DO se trastornaran. 
3^ Espía el pecador al ím- 
tQ 9. y busca como darle 
muerte. 

36 .Mas el Señor no lo de- 
jará en sus manos , ni lo 
condenará cuando se le for- 
.jne su causa. 

37 Espera al Sefior y guar- 
da su ley , y él te exaltará 
para que goces en herencia 
la tierra : cuando hayan pere- 
pdo los pecadores lo verás. 

38 Yo vi al impío muy 
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Del Líbano descuella en las alturas, 
Así mir¿ , al pasar ^ tap elevado 
AI únpio y orgullpsp. 

Pasé otra vez , y en altos ni llanuras 3^ 
No lo vi mas : y $1 sitio que ocupado. 
Con tanta gloria habia, 
Tampoco vi , ni ya se conocía. 

Consérvate inocente, . '40 

Y equitativo y justo con tu hermano; * « 
Pues el hombre que así su vida ordena, 
Pacífico y prudente, 

Posteridad tendrá. Mas el tirano 41 

Morirá luego , y á la misma pena 
Infalible sujetos, 
Perecerán sus hijos y sus nietos. 

Verás como á los justos 4< 

Salva siempre el Señor ; él los ampara 
En la tribulación , y los liberta 43 



taium , et elevatum sieuf 
cedros Libani, 

39 Et transivi 9 et ecee 
non erat : et quaesivi eum, 
et non est inventus locus 
eius. 

40 Custodi innocentiam , et 
vide aequitatem : quoniam 
sunt reliquiae homini pach 
fico, 

41 Iniusti auiem disperta 
bunt simul ; reliquiae tm^ 
piorurn interibunt, 

42 Salüs autem iustorum 
a Domino: et protector eo- 
rum in tempore tribulotio^ 
nis, 

43 Et adiuvabit eos Do- 
minus^ et liberabit eos: et 



exaltado y elevado como 
}os cedros del Líbano. 
Z9 Y luego pasé , y hé 
aquí que ya no estaba: y lo 
busqué 9 y ni el lugar don- 
de estuvo parecía. 

40 Copserva la inocencia y 
atiende á la equidad ; por- 
que el hombre pacífico deja 
de sí memoria. 

41 Mas los injustos todos 
perecerán : los restos de los 
impíos serán destruidos. 

4í Y la salvación de los 
justos viene del Sefíor , y 
él es su protector en tiempo 
de tribulación. 

43 Y el Sefíor les ayudara 
y los libertará: y los sacará 
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De rÍ68g<9B y de sustos 

Que la maldad ^1 impío les prepara: 

Porque en la fe de una esperanza cierta 

9¡1 Setfor se entregaron, 

Y en'^éi al- fin aa saliracion hallaron» 



Érfiet eos a peeeatoribus ^ et de las manos de los pecado^ 
jatvabit eos : quia sperave^ res , y los «alvará porgue 
runt in ^ ^peraroa ea éi* , 



5^ 
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»S7i 



Canción dé David en memoria del sábado, t > 



N. 



lo me arguyas, Señor, tan enojado, f 
No con ira corrijas 
Y furor implacable mi pecado. 
Enclavadas y fijas 
Tus saetas el pecho dolorido 
Con rigor inhumano 
Penetran , y me siento ya rendido 
Del peso de tu mano. 
Ya en mi cuerpo no caben las heridas 
Que repite tu enojo. 
Desfallecen las fuerzas abatidas, 
£1 temerario arrojo 
De mi desobediencia contemplando. 
Me ahoga mi torpeza 



ta 



i 4 



I Psalmus David 9 in re- 
memorationem de sabbato. 

% Domine , ne in furaré 
tuo arguas me ^ ñeque in 
ira tua corripias me. 

3 Quoniam sagittae tuae 
infixae sunt mihi : et confir" 
masti super me manum tuam. 

4 Non est sanitas in carne 
mea a facie irae tuae : non 
est pax ossibus meis a fa- 
cie peccatorum meorum, 

5 Quoniam iniquiiates meae 
Sifpergressae sunt caput me- 
»m : et sieut onus grave 
gravatae sunt super mg. 



• I Salmo de David para la 
memoria del sábado. 

2 No con tu ira , Sefior,' 
me repreiiendas 9 ni con tu 
saña me castigues. 

3 Porque se me han encla^ 
vado tas saetas, y has car- 
gado tu mano sobre mí. 

4 Me tiemblan las carnes 
á vista de tu ira: se me es* 
tremecen los huesos á Vista 
de mis pecados. 

5 Porque mis iniquidades^ 
sobrepujan por encima de 
mi cabeza 9 y me agobian' 
como pesada carga que teiif- 
go sobre mi. 
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Como un mar , cuyas aguas , rebosando 
Ya sobre mi cabeza, 
No puedo superar. De mis maldadet 
£1 peso me arruina. 

Se abrid la cicatriz : las necedades " f 6 
Que el ánima mezquina 
Encubria , llagada y asquerosa 
Mira ahora y afea. 

Mientras con esta carga fatigosa y 

Agobiado me vea', 
Miserable seré. La pena mia 
Sin término se aumenta, 
Y acabándome va de dia en dia* 
liO que mas me atormenta 8 

Es el fuego voraz , en que se enciende 
La carne corrompida 

Enfermiza y mortal , que al alma prende. 
Triste así y abatida 9 

'dime en su humillación , y rebentando 
Alguna vez la pena, 
Grito furioso cual león bramando 
Que en la selva resuena. 

6 Putruerunt et corruptae 6 Pudriéromse mis cieatri- 
suftt cicatrices meae , a fa- ees , y están corrompí dai 
cié insipientiae meae» por mi necedad. 

7 Miser facttís sum^ ei cur- 7 Estoy miserable y enco- 
^atus sum usque in finem;. gido sobre manera : todo el 
iota die contristatus ingre- dia andaba entristecido. 
aiebar. 

.« Quoniam lumbi mei irri- 8 Porque mis entrañas están 

flett sunt illusioftibus : et llenas de ardor ; y no hay 

non est sanitas in carne mea. en mi carne parte sana. 

o Jffiictus sum , et humi- 9 Estoy afligido y abatido 

¡fatus sum nimis : rugiebam en demasía : rugidos daba por 

a gemitu coráis mei. el gemido de- mi corazón. 
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Salmo ' xxxvii. 
Td conoces el fia de mi deseo. 
Señor , y mi lamento 
Oyendo estás. Rendido ya me veo, 
Sin fuerzas ^ sin aliento, 
Flaca la vista , el corazón turbado: 
Del deudo , del amigo 
Perseguido : de aquel abandonado 
Que viviera conmigo, 
Y ya de mí se aleja. Los contrario» 
Que mi muerte desean, 
Unos á viva fuerza sanguinarios 
Me asaltan y rodean. 
Otros me forjan con astucia y dolo 
Calumnias y maldades. 
Yo así , Señor , desamparado y aolo, 



Í59 

JO 

if 



It 

'3 



'5 



to Domine 9 ante te omne 
desiderium meumi et gemi* 
tus meus a te non est abs- 
conditus. 

11 Cor meum conturbatum 
est , dereliquit me virtus 
mea : et lumen oculorum 
meorum , et ipsum non est 
mecum, 

12 j4mici mei^ et proximi 
mei adversum me áppropin" 
quaverunt^ et steterunt, 

13 Et qui iuxta me erant, 
de longe steterunt : et vim 
faciebant qui quaerebant «- 
nimam meam* 

14 Et qui inquirebant mo" 
la mihi^ locuii sunt vanita- 
tes : et dolos tota die me- 
ditabantur. 

15 Ego autem tamquam suf* 
ius non audiiéam : 0$ $itít$ 



10 Ante ti está 9 Señor, 
todo mi deseo 9 y no se t« 
oculta mi gemido. 

11 Mi corazón está con- 
turbado : lie perdido mia 
fíierzas : y iiasta la mismt 
lumbre de mis ojos me 
falta. 

12 Mis amigos y mis thu 
allegados se acercaron, y áe 
plantaron contra mí. 

13 Y los quc cerca de mi 
estaban se pusieron de lejos: 
y hacían fuerza los que me 
pretendían quitar la vida. 

14 Y los procuradores de 
mis males decían mil sande^ 
ees : y estaban todo el dia 
ft-agüando efigaflos. 

15 Mas yo com6 si faem 
tordo I iM oífté y eoAM mu* 
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4. .tantas necedades, . . : - 

Cual si oídos j lengua, no tuviera, 

Sprdo y mudo me hago: 

Y cual si responderles no supiera 16 

A nada satisfago, 

Porque solo en ti vive mi esperanza, 17 

O Dios y Seáor mió; 

Be ti solo con dulce confianza 

Las quejas que te envió 

Atendidas serán. Lo que te ruego 18 

Es que de mí caida 

Mi enemigo no goce : porque luego 

Qvie observa si torcida 

Pongo un poco la planta en la escabrosa 

Senda , ya se gloría 

De rendido me ver. Yo en la penosa 19 

Triste condición mia 

Pronto estoy al castigo ^ y mi pec^o 

De vista nunca pierdo, 



mitius non apenens os suum* 
',i.<í Bt factiit sum sicut ho^- 
tno non audiens : et non habent. 
in ore suo redar gutiones. 
■iTQuoniam in te^Domine^ 
speravi : tu exaudies me^ 
ÍHomine Deus meus* 

18 Quia dixi ; nequando 
supergaudeant mihi inimici 
mei : et dum commoventur 
ftdes mei , super me magna 
locuti SUttf. 

19 Quoniam ego in fiagella 
paratus sum : et dolor meus 
im conspejítu m^smper. 



do que ño ab^ su boca, 
id Y me hice coiqo quien> 
no oye , ni tiene palabras- 
con que replicar. 

17 Porque en ti , Señor, 
esperaba ^ tü , Señor Dios. 
Olio , me oirás* 

18 Pues te dije ; no se rego- 
cijen algún día conmigo mis 
contrarios : que apenas se 
lesbalan mis pies 9 hablan 
contra mi de ello como de 
una gran cosa. 

19 Puesto que yo estoy pre- 
parado para los azotes, y nun- 
CA pierdo de vista mi dolor. 
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8a malicia conozco, y traspasado 20 

De pena la recuerdo. 

Mas el fiero enemigo prevalece si 

Sobre mí desvalido, 

Y vive y triunfa , y ya sin cuento crece 
JBl bando fementido 

De contrarios inicuos , y de ingratos a a 

Que el favor en veneno 
Convierten , y censuran mis conatos, 
Si . a^pijíío : á ' lo que es bueno. 
No me abandones tii , Señor Dios mió, 123 
No de mí te separes: 

Mi Dios , mi salvador., en ti confio, 24 
Que viendo mis pesares, 
Me prestarás con ^eqerosa mano 
Tu auxilio soberano. 



do Quoniaut insquiiatem 
nuatn anHuntiabo : et cogi^ 
tabQ pro peecato mto» 

ai Ittimici autetn mei vi" 
vunt 9 et eotifirtnati itint s»- 
p^r me i et multiplieati 
eunt . qui ^derunt me. ini^ 
que^^, 

22 Qui retribuunt mala pro 
bottis,detraheba/ít mihi: quo" 
niam seqaebar bonitate^. , 

as A^e detelinquas me ^ Do* 
fitíne Deus meus : ne disce» 
sceris a me. 

24 Iritefífle in acUutorium 
meumj Domine De»s salutit 



ftd Potfá yo líiiámo publi- 
caré mi iniquidad ^ y estaré 
siempre pensando en mi p»« 
Cado. ^ 

ai Pero mis enemigos ri- 
Vín y pueden mas que yo; 
y se han multiplicado iq% 
que ii^justameute me abor- 
recen. 

21 Lo& que vuelven ma) 
por bien 9 murmuraban dt 
mi porque seguía la virtud^ 

a3 No me desampares , Ser 
fior Dios mip : no te apartes 
de mí. 

, 14 Ven pronto en mi a- 
yuda , Seflor Dios 4e i|¿ 
salud. 
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Jíl maestro^ para Iditum ; canción de David, f ^ 

Atención desvelada t 

Pondré en mis obras , dije , f una rienda 
En esta lengua osada, ^ 3 

Con que. nadie se ofenda 
Cuando me llama el impio á la contienda, 

Calltí , disimulando f4 

Mi humillación , y del apetecido 
Consuela me privando: 

Y en el pecho afligido 

jSe renovd el dolor- ya reprimido. 

Meditando su pena - - • J 

Dentro del pecho el corazón se abrasa: 
El fuego desordena 
Los límites y pasa: . 

Y suelta ya la lengua , hablé sin tasa» f ^ 

I In finem , ipsi Idithumi i Para el fin , al mismo I- 

tanticum David, dftum : cántico de David. 

« i>i:i:f : custodiam vias 2 Yo, dije , tendré cuenta 

meas , ut non delinquam Oí con lo que hago , para no 

Httgua mea, j^'ecár por mi lengua. ' 
' 3 Posui orí meo custodíame á Guardia puse á mi boca, 

€um consisíerei feccator ad" cuandb se presfentó contra 

versum me, mi el pecador. 
' 4 Obmutui ^ et humiliattfs 4 Enmudecí y me humiflé, 

sum , et silui a bonis : et do*' y callé buenas cosas , y re^ 

hr méus resovatus est. tovóse mi dolor. •- 

"5 QoncaíuH cor meum infrk ' 5* Enardecédseme Interior- 

ne : et in meditatióne mea mente el corazón : y en' mi 

exardescet ignis. meditación se encendían lla- 
mas de fuego. 

6 Locutus sum in linguír 6 Habló mi len^^ia: dame 
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T de cata vida , dije, 
El término saber se me conceda, 
Que tanto ya me añige^ 

Y el námero en la rueda t 7 
De mis días , y el i'esto qad.me queda* 

Duración limitada t 8 

Diste á mi ser. ¿Y qué eA mi subsistencia 
Contigo comparada? 

Del hombre la existencia 9 

Vanidad e^ f süeáo y apariencia. 

Imagen fugitiva id 

Es el hombre. Ay ! ¡ Qué en vano y sin decoro 
Se afana! Con activa ii 

Codicia junta el oro^ 

Y no sabe á quién deja Sü tesoro. 

¿Y ahora mi esperanssa id 

Pondré yo en la riqueza? ¿En el dinero 



mea : notutii fac mihi ^ Do-* 
mine i finem meum^ 

7 Et ttunterum dierum meó^ 
rMín quU esit utíctam qnid 
desit mihi» 

8 Bcce mensttrhbiles posuis" 
ti dies meos : et subjtantia 
n^éa tamquam nihilutn ante 
te. 

P Ferurntamen universa vof 
taitas omnis homo vivens* 

10 P'erumtatHen in imaginé 
pertransit homo : sed et fru" 
stra conturbatur. 

11 Thesaurhat í et ignorat 
ctu congregabit ea, 

12 Et nuñc ¿Qttae est éxpe^ 
et0$iQ meatinonne Dminus2 



i cOüQcei' i Sefíof i mi fiñá- 
tnietíto^ 

7 Y Cual es el mímero de 
mis. días , para saber lo qae 
me resta. 

8 Mira Cüad medidos hni 
ÉiéCho mis dias : y mi sub- 
sistencia delante de ti es co- 
úio nada. 

t p Y ciertamente ^ (Jüe to- 
do liombre viviínte es la 
suma Vanidad. 

10 Y en verdad que él 
hpmbíe pasa como una som- 
bra ; pero j cuan en vano se 
fatiga! 

íí Atesora , y no sabe pa- 
ra quién lo ha juntado. 

12 Aliofa bien , ¿ cuál és mi 
esf^éranza ? ¿ Pues qué ? ¿ nó* 
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1 64 Saíí^o xxxirnu ^ 

Tendr¿ mi confianza?- ' ' 

En ti , Sefíor, espero, 
Y tá eres mi tesoro verdadero. 

Tá mis iniquidades 
Perdona , pues' dé nn nefiio escarnecido 



Me vi , 



sus necedades 



ti3 



M 



Toleré con rendiáo 

Silencio , á tus preceptos sometido. 

Y aparta de mí ahora, 
Que me estremece y trae conturbado, 
Tu mano vengadora: 
Tií , que por el pecado 
Tienes al hombre á muerte condenado. 

Y como tela urdida 
Por arafia , que un soplo la deshace. 
Cortas así su vida; ' 

Sujeto á esta^ ley .jiace: .... 

¿Y solicita? ¿Y busca? ¡Ó qué mal hace! 
Señor, oye iñi' llanto, . • 17- 



15 



i¿ 



et sübstantia mea apud te 
esté 

13 jib ómnibus iniquitatt- 

bus meis eru( me : oppro- 
brium insipienti dedisti me. 

14 pbtnutui , et non aperui 
i^s meum\ quoniam tu fecis- 
ti ; amove a me plagas tuas. 

15 Afortitudine manus iuae 
ego dejeci in increpaiioni-, 
bus : propter iniquitatetn 
corripuisti homine'm* . ' ' 

í6 Et takescerejecisti si- 
eut' araneam anifnám eiusi 
va'umiamen vane conturba- 
tur omnis homo. 
^iy^Escaudí orationem meam^ 



lo es él SéfSor ? Y mi riqoe-^ 
za en ti está. 

13 Líbrame de todas mis 
iniquidades : ttí me expusis- 
te á los baldones de un necio. 

14 Enmudecí y no abrí mi 
boca , porque lo hacías trf: 
levanta de jsobre mí tu azote. 

15 Yo desfallecí en las cor- 
recciones por la fortaleza de 
fu brazo: por la maldad 
castigaste al hombre. 

16 Y su vida hiciste que 
como^aráfia Se consumiese: 
por cierto que en vano se 
afana ' todo' hdiñbre. 

17 Kscikha 5* Sefior , mt 
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Salmo xxxtiii. • i6^ 
No descebes !el mísero' laüneáto, ' 

Con qae en la tierra canto i8 

Cual huésped «mi tonjuento^ . ^ -^ 
Gomo mis padres , sin hogar ni^ asiento. 

Afloja , afloja un poco > ' 9 
Conmigo tu rigor, niientns-iApiín; r 

Pues ya el ténnino toco^* {• . . • 7 

En que partir me» mirov*- * •♦ •• •• '-^ 

Para nunca volver ,-de «^tó iefiro. ' .;4 

Bomitte ^et depfiKdfhMim' *'insi<áioT^ yM depwdicldlfc 
meatn : auribu^ percipe la- .[da pi dpsá mi Uant^., ... p 
crymas meas. . . j 

i8 iVe sileas , quoniam ad- .«iÍB.Nd <satles , puoi «dté- 
vena ego sum upud^ te , €t Aedizp soy^ yo confino ,-jr 
feregrinus , slcut omnes pa- ^ peregrino coitio tocios^ nns 
tres tneL ,: « .|tt»eAdí«(t<eSt . í ir'! 

ip Dame alguna tregua m- 

19 Remitte mihi , «f re/ri- :* ra* réftfi.^éííif me , ante» qoe 
^erer priu^qm^ni tÍJfeam 9 e<. . ms,d^4P^rc<f^& t 7 no.e;cif- 
amplius non er'oí ta mas. 

'•".■' " ■ i "v 1* ! '^' •« . L^ 
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SALMO XXXIX. 



Al maestro , 0I mismo J)avt4 , canción. 1 1 



E. 



Jn mi Píos «aperaba, 
Esperaba seguro que mi rae^o 
Ojrese ; oytflo al fin^ jr i m fidoríihlc 
providencia "del Idjgo ... 

De iDiseria y del cieno 
Sacarme pltsgo , y ^on fírmeva^ luego 
Sentd mis plantas ^pbre piedríl dura^ 
Min paso3 dirigiendo, 
y,' con iiupYP cantar; enritjueíiiendo 
Mi lengua , -de dulzura 
JLíleno y eptro divinp, 
Térros pcre did íjne /pante de coijtlno 
Al Se4or y PÍ03 nuestro. La mudanza 
{lecha en, mí yeráii piucbos , ^ de 3antQ 



•t3 



t¿ 



1 /« fiaem , Psaln^í ipsl 

2 Exfiectans expectavi Do^ 
fninum , et inUndit mihi, 

3 f^t exaudivft preces meas} 
et eduxit me de lacft misen 
riae , et de luto faecU, 

4 ]^t statitít super petrfim 
pedes meos 9 et (iirexit gres-i 
sus meos, 

5 Et immisit in os fneum 
canticum novum 9 carmen 
Veo nostro, 

<$ p'idebunt multi , et timei 
tjunt ; et sperabitnf in Jh^ 



t í Par^ f 1 fin , 3?Inio al 
piismo David. 

1 2 Con grande espectacion 
cstuvp esperando fU 3f<lo^ 
y se ¡nclip<5 jí jnj, 

3 Y escuchó niis ruegoi^ 
y me sacó del )agQ d? la 
xnlserifi y del lodp cenagoso. 

4 Y sobre piedra asentó 
mis pies , y dirigió mis pa- 
sos, 

5 Y puso en mi boca un 
cantar nuevo , l)im|io á pues- 
tro Dios. 

6 Verán muchos y temerán; 
j esperarán en el S^fior. 
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Temor sobrecogidos, 
Eü él solo pondráa su confíaazm 
Para ser socorridos. 

¡O qué feliz el hombre 7 

Que en su divino nombre 
Constante espera ^ 7 no con necio encanto 
Engañado confia 
£n vana infiel observación impía! 

Mí Señor y Dios mío, 8 

Muchas j grandes son las maravillas 
De tus obras. £n vano . 
Se atreviera el humano. 
Saber y poderío 

A contrastar la gloria con que brillas 
En eternos y altísimos consejos. 
Por mas que mi sonora t 9 

Voz las anuncie al mundo , siempre lejos 
Estará de contarlas. 

Ni hallar suma que alcance á numerarlas. 
A ti , Señor , ni sacrificio ahora fio 

7 Beatus vir , cutus est na^ 7 Dichoso el hombre que 
mtn />omini spes eius : et tiene puesta su esperanza en 
noN respexit in vanitates $t el nombre del Señor : y nun- 
insanias falsas. ca ha hecho caso de vanidar 

des y locuras llenas de fal- 
sedad. 
t.- Multa fecisti tu^ Domi* 8 Muchas cosas has hecho 
nt Deus meus ^ mirabilia tú 9 Señor Dios mío , cosa^ 
tua z et cQgitationibus tttií tuyas maravillosas; y en tu3 
non est qui similis sit tibi. designios no hay quien se 

te asemeje. 

p Jnnuntiavi « et locutns t 9 Yo los he anuncíadot, 

sum : nmltiplicati sunt super y he hablado de ellos : son 

numerum* muchos para que se puedan 

contar. 

10 Sacrificium et oblationem t 10 No has querido ol sa- 
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1 68 Salmo zxzrK» 

Ni oblación te contenta, 

Ni ya por el pecado - ii 

De animales la víctima sangrienta; 

Sino este mortal cuerpo que me has dado. 

Yo , viendo que así era, 

Dije , jra vengo : y pues de mí está escrito f i » 

En el libro de arcanos inefable 

Que mi destino fuera 

Hacer tu voluntad ; con infinito 

Placer el agradable 

Precepto cumpliré : porque grabada 

Tengo en mi corazón tu ley sagrada*. 

Puesto al frente de pueblo numerpao J$ 
Anuncié tu justicia á los mortales: • < 
Y tú sabes , Señor , cuan animoso. 
Mis afectos leales 

No escondiendo en el pecho , y desatando 
La lengua , y tu severa 14 



noluisti : aures auiem perfe^' 
cisti mihi^ 

11 Holúcaustum^ei propeú^ 
eatO'tton postulasti; tu/10 di* 
xi : ecee venio, 

12 Itt cqpite libri scripium 
est de me , ut facerem volun- 
tatem tuam : Deus meus 9 vo» 
iui , €t legem tuam iu medi» 
tordis mei. 

13 Annuntiovi iustitiam 
tuam in ecclesia magna ; ec- 
ee labia mea non prohibebox 
Domine 9 tu scisti. 

14 Iustitiam tuam non abs* 
99ndi in cQrdf meo i v9rítu-> 



crificio ni oblación ; mas i 
mí me has abierto los oidos 
muy bien. 

11 No has pedido holocaot* 
to 9 ni hostia por ti pecado; 
yo entonces dije : aquí estoy 
yo. 

12 Pe mí est4 escrito ai 
frente del libro 9 q«e yo ha- 
ría tu voluntad : quiero, 
Dios mió 9 y tu ley tengo 
en medio de mi corazón. 

13 Yo he anunciado tu jus- 
ticia en la grande asamblet: 
mira, no cerraré mis labiost 
tü 9 Señor 9 lo sabes. 

14 No reservé tu justicia 
en mi pecho z publiqué t« 
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Doctrina predicando, 

Á todos^ dije expresas * 

La verdad y la fe de tns promesas^ 
Y que de ti la salvación pendía 
De loj hombres: j en tanta concorrencia 15 
De gentes' y frecuencia . . / 

A todos instruía 

En tus- altas verdades, • T 

A ninguno ocultaba tus piedades. . . ; 

9ues td, Seáor, tampoco de mí alejes f 16^ 
Tu mano piadosa. 
Cuando^ ^iepipre fiel y compasivo 
Me acogiste , no ahora aaí me dejes 
En esta fatigosa • t >7 

Tttrba'de males , de que ! triste vivo 
Sin cuento rodeado. 

Tanto ^^e: han estcedádo . ' : ' 

Ya mis iniquidades , que no veo 
Por ddnde huir. Gontarha sí deseo; 18 



tem tutm^ et ralutare ttaim 

15 Non abs€ondi nthericor- 
diam tvom^'^ et veritatem 
fuam a co^eHie multo* 

16 Tu auum^ Domine, ne 
iongef actas ntíterationes íuat 
a me : misericordia tua et 
ventas tUa sem^er suscepe~ 
runt m$é 

17 Quoniam circumdederunt 
me maia^ quorum non est nu- 
mefus : comprehenderunt me 
iniquitates meae , et non p<h 
tui ut viderem. 

18 Multiplicotae sunt suptr 
eapiliút capith mei : et cor 



verdad 9 7 la salud que de 
ti venia. 

15 No oculté tu misericor- 
dia y tu verdad en la con- 
gregación numerosa. 

16 Tü 9 pues 9 Señor 9 no 
alejfis d« mí tus piedades : tu 
misericordia y tu verdad me 
4u» siempre amparado. 

17 Porque me rodearon raa- 
k9-8ia cuento : sorprendié- 
ronme mis pecados 9 y . no 
pude bien distinguirlos. 

- 16 Multiplicáronse mas que 
Im cabellos de mi xabfizg ; y 
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Mas que de mi cabeza 

Los cabellos ya son ; que tanto crece 

Sa ndnxero : me eapanta su torpexa, 

Y el alma desfallece. 

{^h Seáor , si librarme te pluguiera I 19 
Ven en mi ayuda , mírame siqtiiexa* 

Confundidos se miren f 20 

Y llenos de rubor los asesinos 
Que á mi muerte* conspiren. 

Huyan avergonzados .< f si 

Y retrocedan ya de sus caminos , >. .... • 
Los que mi mal procuran. Castigados f »t 
Sean en el momento 

^a el oprobio y mengua que metecen 
Los que«.Táh! váb! diciendo me escatoecea. 
Alegría y contento . .:. , 'Í13 

Seguros de tu amor los que teamaía. 
Gocen eternamente. / . - 
Y- cuandj) ea la fahriente 



mcum áereüquit me* " v 
19 Cúmplaceat Ubi 9 Domit- 
iw 9 ut eraas me : Domine^ 
úd aítiuvandum me respUt^ 
ao ConftfHdantar et reve^ 
^féantur simul , qui quaerwit 
animam menm 9 ut aufertínt 

2\ Cowertantur retr^rsuná^ 
et revereantur 9 qui volunt 
<miM mata, • ^ 

42 Ferant confestim eonfiá- 
siomm suam , qui dicuntmi^ 
ki : euge , euge, 

as Exultent , et ¡aetentur 
*$uper te &mnes quaerentes 
U ; €t dieant amper : mbh 



sne'flaqaed el eQCWoa. 

ip Plegué á ti , Señor 9 que 
rae salves : mira y SetítMr, có* 
mo has de darme auxilio. 

20 Confiindaasfr y teman de 
una ves ios que andan tras 
<le mi por qtdtsroie la vida. 

%i VuéiTanse atrás avjer- 
gonzados los que mi mal de- 
sean. 

22 Lloren desde luego coa- 
sigo su afréntalos que á mí 
me dicen 9 ea, «a. 

23. Triunfen y alégrense 
contigo los que te buscau: y 
siempre digan ^ engraudeci- 



Digitized 



by Google 



Salmo xxxix. x^i 

Contení plarion de ta bondad se inflaman, 
Digan : gloría al Scáor salvador nuestro. 
Pobre soy y mendigo,' t ^4 

Setfor ; mas está el vuestro 
Cuidado paternal siempre conmi^» 
Tá mi protector eres, -íj 

Que auxiliarme quieres: 
Y pues no . hay á que aguardes. 
Ven-,, Dios mió , Dios mió , ven , no tardes. 



inificetur DonUnus^ qui dili'* do sea el Seilor , los aman- 

aunt salutare tuum. tes de la salud que viene de 

ti. 

fl4 Ego autem mendicus , 24 Mendigo soy yo y po- 

tum 9 et pauper i Dominus . bre : de mí cuida el Sefior. 
tollicítus esí nieL 

23 Adiutor meus 9 et pro- as Mi ayudador y mi pro- 

tector meus tu es : Deus tector eres Ui : Í>\Oñ mió, 

fMus , nt tardaviris.' no te tardei. 
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SALMO XL. 

Al maestro , al mismo , David i canción* \ i 

¡ V^ -bípnayenturado f • 

K que cuida del pobre j del mendigo^ 
Que será reservado . 
Por el Sefiof-el dia del castigo! • * 

'El Señor lo copserve • ' . . . g 

Y lo anime , y feliz sobre la tierra 
-Lo haga V y lo preserve 

De rendido quedar en dura guerra 

A la hueste enemiga. •• 

Si enfermare , el Señor sobre su lecho t 4 

A aliviar su fatiga , 

V enga con .dulce j i amoroso pecho. 
¡Ó cdmo la almohada 

Por tu mano le mulles , j aderezas 

La cama regalada I 

A ti jro , pues , cargado de flaquezas, 5 

1 In finem ^ Psalmus ipsi i Para el fin , Salmo , al 
David. mismo David. 

2 Beatus qui intelligit su- 2 Bienaventurado el que 
per egenum^ et pauperem: in piensa en el necesitado y en 
die mala Hberabit eum Do- el pobre : en el mal día lo 
minm. librará el Sefior. 

3 Dominus eonservet eum^ t 3 Ei Señor lo conserve y 
9t vivifieet eum , et beatum lo conforte , y lo haga feliz 
faciat eum in térra : et non en la tierra , y no lo entre-* 
tradat eum in animam ini- gue á discreción de sus ene- 
micorum eius. migos. 

4 Dominus opem ferat ilH 4 £1 Sefior lo socorra en 
super lectum doloris eius : ir- el lecho de su dolor : toda 
niversum siratum eius ver- su /rama mullíste en sa en- 
sasti in infinnitate eius. fermedad. 

5 Ego dixii Domine^ mi' t 5 Yo dije : Sefior , tea 
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Setfor , con hamil ruego 
Pido perdón , y que á mis nialeii , pido, 
Remedio pongas luego* 
Mira cerno me insulta el fementido é 

Batido de mis rivales^ 
Que en mr prdiima muerte se gloría, 
Diciéndome mil males^ 

Y en acabar .con -la memoria mia. 

Si alguno me visita f j 

Y con vanas . palabras me entretiene. 
En su pecho medita 

Maldades mil que contra mí previene 

Y para sí prepara. 

Y luego con los Dtroa desde afiíera t ^ 
Huyéndome la cara, 

A^armura , y. me maldice con entera f 9 

Libertad , y burlando 

Dice : ¿será posE)le, ú e9 de iquexte t 10 



serere tnei : sana anmam- 
imam 9 quia peccam Ubi, 

6 Ifrímici mei diierunt ma- 
la miki : ¿ guando morietur^ 
€t peribit nomen eius ? 

7 Et si ingrediebatur ui 
videret 9 vana loquebatur: 
cor eius congregavit iniqui-^. 
tatem sibi. 

8 Egrediebatur foras 9 et 
loquebatur in idipsum. 

9 Adversum me susurra^ 
bant omnes inimici mei : ad- 
vfr^um me cogitabant mala' 
mihi. 

10. Ftrbum imquum eonsti' 



misericordia de mi:- sana mi. 
alma , porque be pecado 
contra ti. 

t ó Mala» cosas dijeroo de 
roí mis enemigos : ¿ cuándo, 
morirá 9 y, se perderá su 
nombre? . , 

7 Y si alguno entraba por' 
Yer , hablaba de cosas in- 
ütiles : X para sí dentro de 
su pecho estaba juntando^ 
malicia. 

.t 8 $a]íase afuera , y se^ 
confabulaba con los otros. 

9 Contra mí murmuraban 
secretamente todos mis ene-* 
migos : contra mí medita*. 
ban males. . . • 

10 Una mala vqz ieyauta- 



Digitized 



by Google 



1^4 Salame xl» 

Este , que en espirando 

Volver quiera á vivir y hacerse fuerte? 

¿ Posible es que el amigo fu 

De mi paz , mi esperanza , el que comiera 

Mi pan junto conmigo, 

Me ha podido engañar de: esta manera? 

Mas td de mi cuita 13 

Te duele ya, mi Dios y-Seáor mió, 

Y al fin me resucita, 

Y entonces yo sujetaré su brío. 
Pues la prenda segura 
Que tengo de tu amor, cuando mas 
Mi mal y desventura, 
US que contra mí nunca prevalece 
£1 fatal enemigo. 
Muév^ete á protegerme mi inocencia: 

Y fiel siempre conmigo. 
Nunca me Apartarás de ta presencia. 



13 
crece 



i4 



tuerunt adversum me : ¿ffiim- 
quid qui dormit ñon adiiciet 
ut resurgat ? 

11 Etenim hotno pacis meae^ 
in quo speravi : qui edebat 
panes fneús , magnificanit 
super me supplantationem. 

12 tu autem 9 Domine^ mi- 
serere mei , et resuscita me^ 
gt retribuam eis* 

iZ In hoc cognovi quoniam 
voluisti me : qmmiam non 
gaudebít inimicus meus su-^ 
per me» 

14 Me autem propter inno^ 
centiam suscepisti: et con^ 
firmasti me in eanspectu tuo 
in aeternumi - 



ion contra mí : ¿ pues qtié 
el que duerme no tratará de 
levantarse ? 

1 1 Y mi hombre de paz , en 
el que yo esperaba 9 el que 
comía mi pan , me armó una 
grande traición para derri- 
barme. 

12 Tü, pues. Señora apiá* 
date de mí, y resucítame, 
y yo les daré su merecido. 

13 En esto habré conocido 
que me amas , en que mi e- 
nemigo no se alegrará á eos* 
ta mía. 

14 Pues tu me has ampa- 
rado por mi inocencia, j 
me has confirmado en tu a* 
catamiento p|u:a aiempre. 
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Bendito el Señor sea fS 

Dios de Israel : por siglos etemales 
Aplaudido se vea 

Con himnos y alabanzas inmortales 
Desde la edad presente, 
Amen , amen , sin fin , eternamente. 

15 Benedictus Dominus 15 Bendito sea el Sefior 
Deus Israel a saeculo , et us- Dio3 de Israel por los sigloa 
que itt ioeculum : fiat 9 fiat, de loi siglos , amen , amen. 
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'79 
NOTAS AL SALMO I. 

Este primer Salmo es una breve , pero muy pre- 
ciosa composición , en que con singular gracia y 
ligereza se elogia el valor de la virtud y sus uti- 
lidades , comparándolas con las fbnestas consecuen- 
cias del vicio. Carece de título; por lo que Teo- 
doreto le llamó An*j(iypa(poí , y San Gerónimo lo 
mira como un proemio de los Salmos. Su argu- 
mento no es otro que el que queda dicho ; roas 
sin embargo algunos han querido que el autor 
tuviese por obgeto de su elogio , no la virtud en 
general , sino la de algún justo en particular* Es- 
te , quieren unos que sea el Rey Josías , otro que 
Josef de Arimatea que se negó á seguir el par- 
tido de los judíos en la muerte del Salvador. Á 
cualquier justo puede convenir este elogio ; mafl 
á ninguno mejor que al mismo Salvador , cabe- 
za de todos los justos , y origen y raíz de toda 
justicia en los hombres. 

I Aquel que con los malos no se liga. 

No he dicho con los impíos , porque aunque usa 
de esta voz la Yulgata , en este lugar como en otros 
muchos en que se encuentra, puede dársele sig- 
niñcacion mas reducida y estrecha que la que co- 
munmente se le da. Porque la voz hebrea Q'^yttn 
reschanjim ^ á que corresponde en el original , no 
tanto significa el impío , que absolutam'ente lUgó 
á desnudarse de todo miramiento y respeto á Dios, 
y aun á desconocer su divina existencia , como 
el hombre que agitado por el ñujo y reñujo de 
sus pasiones , no halla ni puede hallar sosiego, 
y está siempre inquieto buscándolo. Así lo siente 



I Los impíos 9 de que aquí se habla , deben enten- 
derse como se explica en la nota á la traducción poé*- 
tica de este versículo. Por el camino se entiende comun- 
mente en la Escritura sagrada I9 conducta ó pojte. 
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el sabio y erudito Simeón de Muís siguiendo á 
los célebres Rabinos Ezra y Kimbi , los cuales 
enseñan que la raiz yt¿JT raschanj significa rigo- 
rosamente estar inquieto , y así en el libro de 
Job y en otros se ve contrapuesta á voces qus 
significan estar tranquilo: y el mismo Muis aña- 
de que muchas veces se contrapone á p*»1Sr tsaddik 
que significa justo , y por consiguiente .deberá te- 
ner la acepción de injusto , 6 ímprobo , ó malo, 
^ue todo es uno ; pero no de impío sino en sen- 
tido muy lato según el uso de nuestra lengua. No 
enteiídléndolo así , se desfiguraría también la her- 
mosa gradación con que como por escalones va 
subiendo de punto lá perversidad del hombre : en 
la cual se ponen primero los qué ya hemos dicho; 
después de estos como mas malos los viciosos , qué 
son los que llama pecadores , acostumbrados de tal 
modo á pecar y que lo tienen como por oficio 6 
profesión ; y en ultimo grado los que se bnrlan 
de toda religión y piedad , que son ya pésimos, 
-y á los cuales solemos dar con toda propiedad 
él nombre de Impíos. £n los verbos de que usa 
el original hay otra gradación no menos oportu- 
na y expresiva : pues primero dice ique es bien- 
aventurado el que no anda , luego el qué no se 
detiene , y últimamente el que no se sienta. Ob- 
aervacion muy digna, de tenerse presente , porque 
guardándonos con dJligeneia del primer grado , no 
llegaremos al segundo , y menos .al tercero; an- 
tes por el contrario subiremos , camino opuesto, 
también de grado en .grado , primero aficionán- 
^o;iQs á la ley. del Señor , luego. , meditándola , y 
liltimamente produciendo y conservando los frutos 
<Je obras- buenas y vintrosas , y prosperando en 
todo , mientras los malos se extravían y pierden, 
que es lo que d¡ce el Salmo. 

J\i hablando se detiene 

Con impíos y mordaces chocceréros* 
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£1 texto traducido literalmente dice t y no se 
sentó en cátedra de pestilencia. VerdaderanieaCQ 
no hay mayor pestilencia , ni que toas cunda y 
le propague , que el haceír mofa y ñesta fie la 
ley de Dios y del egercicio de la virtud Cristian 
na : y por. bienaventurado debe tenerse el hom* 
bre que se libjta.de esta -qoe propiamente puedo 
llamarse y es peste de la repiibtiea. £1 original 
hebreo • dice^ '0^Jí*7 3tí)10 moschah letsim que sigJ 
niñea consessüs derisorum , y éso es lo que la Vul^' 
gata quis.o expresar con el cathedra pestilentiaei 
que es una* metáfora , ó maá bien un idiotismo he? 
breo. Sentarse ^n la cátedra de los bufones , no^es 
otra cosa en aquella lengua , que ser bufón 6 fao^ 
fador por extremo ; que es Como en la nuestra 
solemos decir ponderando ' esta u otra propiedad 
en álgünó : puede poner cátedra, 
' ^ Cüár^ póhóT* - \ ;^^ 

La voz hebrea y^jQ motz no significa cual- 
quier polvo , sino propiamente el de la paja me- 
nudísima que resulta de la cascara del grano des- 
pués de trillado , que cualquier viento con faci- 
lidad lo levanta y lleva á todas partes. Vivísima 
imagen de la liviandad é instabilidad de los malos. 
6 Por eso nunca pueden 
En juicio vencer. 

En el juicio final , donde ya los malos , per- 
dida para siempre su causa , serán separados eter- 
namente de los buenos , sin volver á estar mez- 
clados y confundidos con estos como están en esta 
vida : ni en la otra podrán acompañarlos en el 
estado de perpetua é inalterable felicidad , que 
á ellos será negado. 

^ Porque el Señor aprueba 
Bl camino* 

El texto dice ; el Señor conoció el camino dt 
los justos , y esto quiere decir , lo reconoció , lo 
aprobó, lo tuvo y declaró por recto y legítimo. 
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Al modo qué preguntando á un niño : ¿ sabe tu 
padre con quien vas , ó por donde vas? y nos 
responde : sí , ya lo sabe : con lo cual entende- 
iDos que el padre así lo quiere y lo aprueba. Esto 
és. en Dios el conocimiento 6 noticia de aproba- 
ción ^ como algunos dicen ; aunque otros creen 
que el conocer signi^ea aquí cokíar , proteger, 
iirigir , y aun agradecer 6 reiflurtérar 9 según 
\SL iuQTZSL que daaal verbo hebreo« Pero todo vie« 
nf, á ser un mismo sentido, y dé un modo y 
de otro nos da á conocer la diferente^ suerte de 
malos y buenos , que es el obgeto principal, 
^.jr Mientras el pee (idor ^igue, perdido 
^^ , Las sendas del pecado* . \ 

Esto es lo que quiere, decir 1^ Vulgata, cuan* 
do dice : el camino de los impío§ perecerá ; á 
saber , los conducirá á la perdición , y. á la muer- 
te : tomando por metonimia el camino por los que 
van por él. 
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Tampoco esfe Salmo tiene título en la Vulga- 
ta , ni se sabe que lo tuviese en el original. Pue- 
de haberse perdido , si es cierto que en algún 
antiguo Salterio se halla escrito : Jn finem psal- 
mus David, Pero San Gerónimo no conoció tal 
título, y creyó que este Salmo sin él podia ser 
parte y continuación del primero* Su autor indu- 
dablemente es David , pues los Apóstoles San Pe- 
dro y San Juan ( Act. cap. 4.) lo citan como su- 
yo , diciendo : Domine , tu es qui fecisH coelum^ 
et térrám , more , et omnia quae in eis sunt : qui 
Spiritu Soneto per os patris nostri David pueri 
tui diísisti : Quare fremuerunt gentes , et popuU 
meditad, sunt inania &c« Oei tiempo y de la oca- 
sión coi> que se escribió , han querido adivinar 
algucios Rabinos , diciendo que fue , cuando con 
.noticia de la elección de Rey hecha en David, 
juntaron contra él los Filisteos un grande egér- 
cito en las cercanías de Jerus^em* Pero qsto ca- 
rece de fundamento cierto ; ademas de que en aquel 
egército no se juntaron ni se podían juntar mu*^ 
chos reyes , porque los Filisteos no los tenian, 
ni cansta que se les reuniesen otros reyes auxi- 
liares. Su argumento no es otro que una clarí- 
si oita" 'profecía , en que sin enigmas ni figuras , áé 
ve anunciado Jesucristo , con la contradicción que 
le híeiieron judíos y gentiles , su triunfo , su po- 
der y su imperio. Así lo entendieron y explica- 
ron los dos citados Santos Apóstoles , y también 
San Pablo (Act, cap, 13, ad Hebr. cap. i. et ¿,) 
y por eso dice San Gerónimo : audacis est huno 
psatmüm'interpretari velle post Petrum ; immo de 
éo sentiré altud quam in aciibus Apostolorum 
dixeHt- Petrus, Con lo cual debieran conven- 
cerle ' los qué aun porfían en explicarlo en sen- 
tido 'literal de David, y en el espiritual ó mís- 
tieo de Jesucristo , sin embargo de haber en él 
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cosas , que en ningua sentido pueden aplicarse 
á David. Mas sabios se mostraron los antiguos Ka- 
binos , que lo entendieroa todo del Mesías f co- 
mo debieron. Porque en este Salmo j en muchos 
el sentido literal es también espiritual , y en to- 
dos el sentido literal , sea cual fuere , se sostie- 
ne uno mismo hasta el ñn 9 sin que jamás sea 
inenester abandonarlo , como hacen esos intérpre- 
tes con el suyo. Lo cual seria grandísima imper- 
fección , y tal , que no cabe , no digo en n^ 6al- 
mo de David , sino en cualquiera composición de 
un poeta mediano* 

I Así como por la voz hebrea Q')^^ goiim , g^n-^ 
tes , se entienden comunmente en la sagrada es« 
critura los paganos 6 gentiles; así también por 
la voz populi Q^OSh ^^nrniim se designa aquí 
el pueblo de Israel , que hemos llamado pueblo 
culto á diferencia de los otros pueblos qtíe'los 
Israelitas miraban con razón como bárbaros. En 
el cap. 4. de los Hechos apostólicos se ve que ci- 
tandb los Apóstoles en su oración este Salmo , y 
manifestando el cumplimiento de esta profecía , ha* 
blan con la misma distinción de voces. 
Tanto rumor , tan áspero tumulto. 
Ésta es la fuerza del verbo \DX^ ragasch^ de 
que usa el original , y que la Vulgata vertid por 
el X^ino fremere que. propiamente sign inca bra- 
mar , como he traducido en la prosa. Y bien se 
dice que el pueblo está bramando , cuando abier^ 
tamente. muestra su descontento y se empieza á 
tumultuar. 

I Por qué á proyectos vanos 
Neciamente se entregu el pueblo culto t 
Bien vano fue el proyecto de convieQ^er de 
sedicioso al Redentor i quitarle la vida , guardar 
el sepulcro , negar la resurrección ; pues qo bas- 
taron ^ara impedir el . establecimiento de ia. Igle- 
sia y su prodigiosa prop^igacion* Ni lo fue, me- 
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nos el de Herodea ea la npat^nza de tantos ni* 
ñ9» pacfl malograr el nacio^enlo del aH9V0 rey. 
Y estos C^eroQ I09 proyectos' del dnico -puebloi 
que eaionces conocía y adoraba al verdadero Dios, 
y, qne ^ como dirigido y eiiisegado por él , tenia 
justamente por bárbaros á los demás pueblos , y. 
á sí solo por culto , según ya queda dicho*. ^ 
. 3 ' Con que dicen rómpame, . .' ♦ 

De uno y otro, las fuertes atadurofi &^.> 

Las poesías sagradas , mas; que otr^s » perde- 
rán siempre mucho en su traducción* Éste S^lmp 
pierde en la nuestra la pyrte que tiene de dra- 
mático. ,. y es digna da observarse. £n los; dos 
pirimerofl yersos habla el .poeta \ y en el tercero 
ks gen$es y los pueblos 9 <$ los gentiles y judíos 
^e introduce como -reb^^ldf s*. (Continua en. el. ci^arto 
y quinto el poeta , y ya en el ^xto introdupe 
al VímiMit que haUa conrtoda la magastad «pro- 
pía .dci'^gu grande^, para introducir el mismo á 
su Eterno Padre que le habla .en el ipomento de 
oonfiarjie el .imperio y soberanía del mundo, hasta 
el verso 10 en qu^ yuelye á .hablar el poeta en 
el mismo tono con, que emp%^ : gusto propio d^ 
la poesía hebrea , mezclar y como unir la líric^ 
c^. la. .dramática , que da una, admirable viveza 
á la composición. Xo oual aunque alguna vez.. se 
halla también en los latino? 9 no es tan vivo ni 
tan frecuente. } 

. . 6 Jley y legislador en, el sagrado .. , 

Si<^ su santo montea , 

Vot Sion se entiende á Jerusalem , y aun á 
ioda la; tierra montuosa de. Canaam» Llamábala 
David el monte santo, porque. é\ mismo habla 
trasladado allí el Arca del Testamento. De allí 
en efecto habla de proceder la predicación de la 
ley de .grada , conforme á la profecía de Isaías: 
(<»p. a., V.3. ) de Sion exib^t lex , et verbum Domi'- 
ni de Hierusalem i y por Jeruf^lem mandó el Señor 
á loa Apóstoles que empegasen su predicación* 
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jr Hoy te engendré. 

Et dia en que to resucitó , segan \s inter- 
pretación de San Pablo ( Act. cap. 13.)' que pre- 
dicando á los judíos dijo: Quoniam hanc (repro'" 
missionem) Deus adimplevit filiis nostris resu* 
écitans lesum , sicut et in psalmo seúundo scrip" 
tum est t filius meus es tu ^ ego kodie genui te* 
Como si digese , qne el dia en que Dios lo re- 
sucitó , entonces fue cuando lo engendró }>ara la 
vicia eterna , y le dio posesión perpetua del 
Téyn'o para que lo babia destinado , triunfante 
ya de la muerte , y de todos sus enemigos ^ qtie 
se lo querían disputan Que es lo mismo -que con 
tanta anticipación anoñciaba en este Salmo Da4 
vid , y estaba viendo , iluminado por. el Espíritu 
Santo , qiie habia ¿e suceder en llegando aqo«l 
dia. ' • V .. 

Hoy té engendré* También puede -ehtonderáe 
de la genferacion eterna del Verbo , y acaso sea 
e^té su ¡primer sentido literal. Porque solo de' ci- 
ta inenarrable generación sé puede en' todo tiem- 
po decir que es hecha hoy ; Jews Christn^" herí 
et hodiey ipse et tw saécuia (ad ÍJebr. cap. iilt«) 
como hecha en el dnico - y ^rpetuo dia de lá 
eternidad. Genui te' in aetehtitcae^ dice S. Agos^ 
tin 9 ubi dies nec kesterni fine inchoatur' , rm 
initÍQ ' crastini terminatúr , f# semper hodiernus 
€8tn En este sentido parece haberlo entendido Satt 
Pablo, euahdd dijo ei% ^tro higar (ad Hebr, cap, i.) 
^ cui angelorum dixiti^ filius meus es tui ego ho» 
die gemi' te i Y en otr^a pai*te ( ad Hebr. cap» 5.) 
cómo asentando eí deretího déf Jesncriirto* al Sa^ 
cerdocfo eterno , por ser priitjogénito del Padre, 
dice el mismo Apóstol : non semetipsum clarifi'^ 
cavit ut pontifex fiefet , sed qu¿ loquutUfS est ad 
eum i filius meus es tu , ego 'Imdie genui te. 

Hoy te engendré^ Hay quien también lo en* 
tienda de la generación temporal , por la apli* 
cax^ion que- hace de estas palabras la Iglesia ' ea 
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la fiesta de la Natividad , y aun del Bautismo 
en el Jordán. £1 celebre Javier Mattei , intérpre- 
te mas erudito y ciático que piadoso y modera- 
do , no admite en et sentido literal sino la ge- 
neración eterna , y se fempeña en desechar abso^ 
lutamente las demás acepciones ; mirándolas co^ 
roo acomodaticias ; «ski embargo de la terminante 
autoridad del Apóstol que habla dé la resurrec- 
ción , á la cual da , para desembarazarse , una 
interpretación ingeniosa. Mas el Cardenal Belar* 
mino , tan conocido y alahado en la Iglesia por 
su doctrina como por su piedad ^ no hallando in- 
conveniente en que haya en unas mismas pala« 
bras 6 sentencias nnichos sentidos literales, ad« 
mfte aquí los tres , de la generación eterna , la 
generación temporal , y la resurrecdoa^ ^ , 

8 Titó pasmones 
Serán los diferentes 

Términos de provincias y regiones 

Que la tierra rodean. 
La Sinagoga estuvo siempre limitada á la tier^ 
ra que ocupaba el pueblo hebreo. Pero la 'Igle- 
sia cristiana , que es el réyno espiritual que ofre- 
ce aquí el Padre i su fíijo Unigénito 5 no co- 
noce límites ; 9u doctrina y creencia se extien- 
de y se extenderá por todas las naciones. Y don- 
de todavía no hubiese llegado la luz del Evan- 
gelio , es bien cierto que. llegará. Porque está es- 
crito :, et non docebit ultra vir pros^imum suuniy 
dicens : cognoscite Dominum. Omnes enim cog' 
noscent me a minimo eorum usque ad máximum 
eorum ^ ait Dominus (lerem. capJ 31. v, 34.) 

9 Von cetro mandaras de hierro duro. 

Esta es , como advierte el Cardenal Bélarmi- 
no , la potestad concedida á Jesucristo sobre to- 
dos los hombres , no el acto y egercicio conti- 
nuo de ella ; y lo que s^ dice en los versos si^- 
guientes es la sumisión de todos los hombres á esa 
fuprema potestad , como la del barroco laanos 
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del alffirero.; el cual, acabada de fraguar su va- 
cija ,:8i UQ le agrada , puede tirarla y hacerla mil 
pedazos; pero también puede corregirla , dándo- 
le mejor forma y destino. Así el Señor , ó dése- 
cha á 'Iqs, malos. 9 y los arroja ^1 fuego eterno , ó 
los trastorna y muda para, hacerlos vasos escogi- 
dos , como .hizo á San Pablo. Mas de un modo 
6 de otro , su gobierno, es siempre, constante , fuer/* 
te, poderp^o é jücresistible ,.que é? lo qu^ signi- 
fica aquí el Q^tro de hierro,. d. f^^V^^.^/reo- 

9 ' ,€omo vasos, que de oÉscuro . .... 

, Barra forja el ollero^ ...,,.. 

Mil pedazos los ha*» • .* . 
Modp pxH[}v§rbial .909 quejón hebreos .«xpre** 
«aban la última destrucción . y exterminio de áí*' 
guna cos2^¿..yr que se vq usado por Isaías, cap* 30. 
V. 14. y por Jeremías, pap# i^s ▼. ii. ., 

I a La divina enseñanza 

^m^. y tornad* - 

Es muy digno de notarse , que donde la Vul- 
gat& dice appnehendite discipUnank, dice el hebreo 
13 iPty^ ^osqh^chku bqr, ,. c^iyw dos palabras haPr 
tradueídó ont^s oscuiaminifiliiím, besad al h^o. Me 
parece que 'no puede negarse que ambas traduccio- 
nes son buenas , porque el verbo- T^^ naschak 
aunque sr^niíica appreHendcre', significa también 
óseulari , y así lo traduce Anas Montano : y aun 
significa adorare , que es como traduce San Cre- 
rónlfno. Y el* nombre «^3 bar , aunque significa 
filsciplina , también significa j^/¿V/5 como tradujo 
Arias Montano 5 y como la primera significacio.n 
del Infinitivo yy^ ^^ror es purificare , usado como 
ádveifbio , significa puré como traduce San Ge- 
rónimo. Son pues todas tres buenas traducciope^ 
pero á los judíos , que siguen la de Arias Mon- 
tano , la cual es sin duda la mas propia , se les 
puede convencer con. ella de la divinidad del 
Mesías y .convidándoles .con el s^^bio Muís , á ,qu« 
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en toda la Escritura muestrea otro que absoluta- 
mente y por antonomasia se nombre hijo sino aquel 
á quien dijo el Padre , filius meus es tu , quer ef 
de quien se habla en este lugar así entendido. 
Réstame solo sobre esto decir , que en Palestina 
el modo de mostrar respeto y obediencia á lof 
príncipes , lo cual se llamaba adorarlos , era be- 
sarles la mano : y el lugar de que tratamos alu- 
de sin duda á esta costumbre. De la cual , sin 
necesidad de ir á buscar egemplos en la India, ' 
como hacen algunos Rabinos , lo tenemos muy fre- 
cuente y común en España t donde no solamen- 
te á los príncipes , -sino también á los obispos y 
sacerdotes se les besa la mano, y se la besan los 
hijos á sus padres , y los discípulos á su maes- 
tro , en señal de sumisión y respeto. 

Y para que nada quede por decir , añadiré 
todavía una observación que tengo por nueva, 
y no. es mia« Sabido es para los que entienden la 
lengua santa , que y^ ^^ ademas de lo dicho, 
significa también frumentum , y triiicum pururru 
¿Pues y por qué de la prodigiosa y admirable 
fecundidad de la palabra de Dios no creeremos 
que aquí se encerrase también un anuncio de la 
sacrosanta Eucaristía? ¿Y que así como se entien- 
de adórate filium , osculamini filium , no pue- 
da entenderse al mismo tiempo adórate frumen- 
tum , osculamini frumentum^ Y así como se en- 
tiende apprehendite disciplinam ^puritatem , inno- 
ceñiiam , munditiem , que todo esto puede enten- 
derse ; ¿no se entienda también apprehendite frw 
mentum triticum purwn , electum , aludiendo á 
este admirable sacramento , y aun apprehendite^ 
6 adórate , ú osculamini puteum 9 cisternam , sa^ 
ponem , smegmatem , que todo esto puede signi- 
ficar *y^ bar ; aludiendo á la incomparable vir- 
tud con que nos lava y limpia el mismo adorable 
Sacramento de muchas imperfecciones y flaquezas ? • 
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I Oda ó canción de David cuando andaba 

fugitivo de su hijo Absalon. 
Pocog Salmos hay que en su título tan abier- 
tamente como en este declaren la ocasión con que 
se escribieron ; y sin embargo no falta quien 
quiera apropiárselo al Rey Ezequías cercado por los 
Asirios , desentendiéndose no solo del título , sino 
' del contexto todo del Salmo. En el cual se ve 
claramente que quien habla es David perseguido 
de los rebeldes 9 y lo que es mas , representan- 
do en su persecución á Jesucristo , de quien él 
y no Ezequías era ñgura y símbolo proprísimo, 
como después se vid. Porque además de la se- 
mejanza que se notará en la persecución que su- 
frió Jesucristo y la que en este Salmo canta Da- 
vid , debe no olvidarse que Acbitophel su con- 
sejero fue quien en ella lo vendió ^ ahorcándose 
luego , como Judas hizo despue?. Y esta circuns- 
tancia bien considerada , aun cuando el título no 
estuviese tan claro , bastarla para entenderlo así» 
A ¡ ^ qué espantoso número han llegado^ 

Señor , los que me afligen ! 
Los Israelitas se rebelaron contra David , co- 



I Salmo de David, "inh Idhauidh dice el original ; y 
el h lamed aunque por sí sea preposición de dativo, 
junto á nombre propio ó posesivo indica genitivo. Por 
lo caal en este y en otros muchos títulos , cuando en 
la Vulgata no se ñje el caso por la terminación , siem- 
pre lo traduciré en genitivo. Sin embargo es digno de 
observarse que los Setenta constantemente lo traducen en 
dativo 9 ra AolM 9 ^in ^^^^ P^^ denotar que en es- 
tos divinos escritos á diferencia de los humanos , el que 
los escribe no es autor de ellos , sino que el verdadero au- 
tor es el £spíritu Santo que le inspira lo que debe escri- 
bir ; y por eso no dicen Salmo de David , sino para 
David. 
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IDO luego los Judíos contra su verdadero Rey y 
Mesías* Apenas quedó quien le siguiera : univer" 
sus Israel toto carde sequebatur Abscdom ( a. 
^^g* 5* ) y ^^ ^^ ^^ macho que ponderase el 
crecido número de los rebeldes. Porque yo creo 
con el Muís y el Belarmino, á quienes siguid 
Mattei , y antes que todos lo pensó Genebrardo, 
que la partícula f\Q nmh del original , que cor- 
responde al quid , y Arias Montano tradujo quam^ 
es aquí admirativa y no interrogativa : pues te- 
niendo como tiene ambos usos , no se ha de creer 
en este caso que preguntaba David lo que tan á 
gn costa sabia. 

3 Que ya tú no me tpnpcwas» 
Los Israelitas decian á David : non est salus 
ipsi in Dea ejus : y los judíos á Cristo : Uberet 
eum^ 8i vuU eum. 

5 Desde su monte santo» 
£1 monte de Sion , donde estaba el Arca , y 
sobre ella el propiciatorio , desde el cual en me- 
dio de dos querubines habla prometido el Señor 
que oiría los ruegos de qualquiera que con fe lo 
invocase, ó bien el Cielo , como después en el 
Salmo 15 : 4 quis réquiescet in monte sancto tuo f 
Ó tal vez el monte Moría , donde se había de 
ediñcar el templo , y así algunos creen que ea 
esta fuga se encaminó David por parage des- 
de donde descubriese aquel monte , para adorar á 
Dios en él. 



3 Anima en la Escritura significa comunmente la per- 
sona ; y así dicunt animae meae es lo mismo que me 
dicen á mi. Pero aquí he traducido de mi ^ no solo por- 
que tiene mas viveza y propiedad , quejándose de dichos 

de ausentes , sino también porque en ^£)^h Inaphschi 
la preposición ^ significa de , super , y no es nota de da^ 
tivo. Otras- veces ánima significa la vida ; y otru el al^ 
ma» como suena. 
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6 T (ui duermo seguro y con sosiego^ 

T alegre me levanto. 
Como durmió el Señor en el sepulcro, y m 
levantó en la resurfeccion , á pesar de la vigilan- 
cia de sus enemigos. 

8 Diste mortal herida 

A los que sin razón me persiguieron^ 

T quebraste los dientes 

A los que el freno de tu ley mordieron^ 
Sin causa justa se rebeló todo Israel contra 
David y le hizo guerra: Israel sequebatur Ah» 
salonn. :y los judíos hicieron lo mismo con Cristo: 
non hábemus Regem nisi Caesarenu Unos y otros 
tuvieron el merecido castigo : y esto se da á en- 
tender con' la metáfora de los dientes. La cual, 
por ser para nosotros un poco dura como esti 
en la Vulgata , he querido suavizar , completán- 
dola con la del freno que es usual en nuestra 
lengua. No hubiera necesidad de suavizarla si la 
traducción se hiciera del hebreo : en el cual , don- 
de la Vulgata dice sine causa , se lee ^n^ leji 
in Tnaxilla , y así lo traduce San Gerónimo. De 
este modo la metáfora sale natural y suave , por- 
que es decir : les diste un golpe en la megilla, 
ó como decimos , un bofetón tal y tan recio , que 
les quebraste los dientes : lo cual incluye las dos 
ideas de afrenta y de dolor que tal golpe lleva 
consigo. Acaso se leerla antes O^nh lecUnnamy 
que quiere decir gratis , ó sine causa. Como quie- 
ra que sea , no hay variación substancial , pues 
uno y otro es verdadero , y de ambos modos se 
entiende figurado el rigor y aspereza con que Dios 
quebrantó las fuerzas de los enemigos de David. 

9 El Señor es quien salva al infdice* 
Concluye atribuyendo á Dios ía' evasión de 

tantos peligros , como atribuyó Jesucristo á su Eter- 
no ¡Padre la glprla de su resurrección. 
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NOTAS AL SALMO IV. 

I Canción de David para el maestro de ne^ 

ghinxrth. 
Ya es preciso decir algo sobre los títulos dé 
los Saldos , de lo cual no há habido necé^dad 
de hablar en los tres que anteceden. Y sentado 
en primer lugar, que aunque- su autoridad es rein 
petable, no está aun decidido s5' ¡éz canónica*, eíi 
to es , si los títulos son parte ;d©l sagrado texto 
Inspirado por Dios ; hablaré de^ su obscuridad.' 
La cual consiste en ciertas voces hebreas , que tra-* 
ducidas al iatin parece que no dan sentido , 6 lo 
dan confuso é incierto con -respecto al asunto 6 
argumento del Salmo. Y la dificultad que dé- esté 
resultaba fue tal , y aterra tanto á muchos sá^í 
bios , que el Cardenal Beláritiino , expositor 'tátt 
crítico como sólido y piadoso , llegó á decir qué 
los títulos , mas bien que de intérprete , teniaii 
necesidad de áÜivinos. Pero' otros expositores ^ te* 
niendo las tales voces por nombres propios de 
cosas, que cuando no les eran conocidas ni las 
podían designar con certeza , ' Creyeron pertene-i 
cer á la música ; tradujeron las que significábaii 
cosas que ellos conocían ; dejándoise las demás co»- 
mo están eñ el hebreo sin traducirlas , y creyen- 
do que los títulos quedaban- de -este modo mas cla«- 
ros. Así , pues , si alguna vot de estas , ademas 
de la significación que les dáf Ú Vulgata , han ha- 
llado ó creído que sigtíififcEíba también algún ofi- 
cio ó instrumento , ó cosa que tuviese mas inme- 
diata relación con el argumento del Salmo ; á es^ 
ta última significación se han atenido , y esta le 
han dado , para dar con ella al título la inteü»- 
gencia y claridad que necesitaba; De este modo 
no hay título que no se entienda ^ y todos dan 
un sentido cabal , perfecto y claro. Verdad es, 
que sobre la significación de ciertas voces de loS 
títulos conforme á la Vulgata, se han fundado mu- 

N 
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chas y muy piadosas alegorías , y >se han hecho 
alusiones á misterios muy respetables. Pero sien- 
do cierta la tal signiñcacion , como siempre lo es, 
aunque la misma voz tenga otras significaciones 
diversas 9 las aji^pno^ y alusiones que en aque- 
Ua s,e. funden ^ ;quedarán siempre en pie: y siem- 
pre, será admirable ia providencia y sabiduría de 
Oíos 9 y la particular inspiración del Espíritu San- 
io, en .la deterp;^ii^da elección de tales y tan fe« 
^uñdaí^ voces , prjeñadas de misterios tan distantes 
de lo que ellas á primera vista significaban. Se- 
gún este sistema pues , y sin contradecir de nin- 
gttu modo tales alegorías , que respeto mucho , y 
las tengo por subsistentes y bien fundadas , espe- 
cialmente hallándolas autorizadas por la traduc- 
ción latina yu)gata y la griega de los Setenta 
qve son tan venerables ; traduciré aquí los títu- 
los , para darles ma§ claridad , por el original 
Jiebreo. En cuya traducción , para, tener algún 
plan fijo en cosacomo. esta , que de Xodos modos 
es muy dudosa y varia , seguiré ordinariamente 
ai Mattel, que .e$ á i^í ¡parecer hasta ahora el 
i)ue escribiendo de propósito sobre ^ el asunto, le 
^a dado mayor- claridad y probabilidad 9 y ha em- 
pleado con mas acierto en él la cr/tica y el pro- 
fui|do conocimiento que tuvo de la lengua santa. 
Mas no por eso. perderé de vista al qélebre Si- 
meón de Muís ,. y á otros que precedieron al 
jVIattei , y de quienes supo él muy bien aprove- 
charse : los cuales ^ no cediéndole en erudición 
y doctrina , le aventajan mucho en aquella mo- 
deración y modestia que tanto conviene al que 
«scribe «n estas patenas. Con lo cual , y con 
j^revenir que traducida una vez cualquiera voz, 
.y ,d^da razoii fie i. ella en el primer, título en que 
pcurra , ya noi j^e^á menester rep,etir lo dicho 
^cqando ocurra otra, vez { concluyo esta adverten-r 
<?ia , que aunque .iarga , he tenido por inexcusa- 
l?le ^ntes de d|ir principio á la e^íplicacíou á^ 
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€Ste y los demás títulos por mí traducidos. 
Para el maestro del negJUnoth. 
La primera voz que aquí ocurre es niti^oS 
lamnatseaj\ que la Vulgata cradncü in finem^ 
y no sin grave fundamento , como demuestra Muis 
con la autoridad de sabios Rabinos , los cuales 
le dan la significación de in aeternum , que es 
lo que parece debe entenderse , y han entendi- 
do muohos , por el in finem. Y entendida así es- 
ta voz , el sentido será , que todo Salmo en que 
se halle , debe cantarse perpetuamente y sin ce« 
sar ; cosa muy propia de las alabanzas de Dios. 
Otros lo entienden de Jesucristo , que ha sido fin 
y complemento de la ley y de los profetas , y que 
ha sido , es y será siempre el fin y término á 
que desean acercarse los justos. Sin embargo se- 
gún el mismo Muis la opinión común entre los 
liebreos es que XXtXO (porque el ^ es preposi- 
ción ) tiene la significación genérica de prefecto^ 
y la específica de prefecto de cantores ; bien que 
el Caldeo lo interpreta alabanza. De manera que 
los mismos hebreos no están acordes entre sí , y 
aun frecuentemente confiesan que no entienden 
los títulos. Por donde se ve la temeridad é in- 
justicia con que algunos se atreven en cosa tan 
dudosa é incierta a dar por errada la traducción 
de la Vulgata , como si ellos presentasen otra que 
fuese mas cierta y evidente. San Gerónimo , en 
vez de in finem que habla visto en aquella an* 
tigua versión , tradujo victori , con lo cual se acer- 
có ya mas á la significación de prefecto^ guia^ 
ó maestro. Porque el que verdaderamente lo es, 
ese vence y aventaja á los demás que tieiie bajo 
su dirección , en el conocimiento y práctica de 
lo que le está encomendado ; y aun los estimu- 
la y estrecha á su egercicio ; que todo esto sig- 
nifica el verbo f\^^ nitstseaj y que es la raiz; 
y i|n esta ultima acepción 9 que es la ^que Muis 
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tiene por la mas propia, le da él á su deriva- 
do la significación de praecentor , primer can- 
tor , 6 maestro de capilla , sib repugnar por eso 
el in fimm de la Vulgata» 

La segunda voz es ni^^J^^D binghinoth , que 
la Vulgata traduce in carminibus , y San Geró- 
nimo in canticis , que viene á ser lo mismo ; coa 
ía diferencia de que diciendo joara el fin en los 
versos , no es fácil de entender lo que se dice: 
mas diciendo á el vencedor , ó para el vence' 
dar en los cánticos , parece daro que se habja del 
que canta mejor , y vence á los demás cantando, 
que será sin duda el principal y el maestro de 
todos. Muís , sin negar el carminibus ( significa- 
ción que sin duda tiene aqnel nombre acompa- 
ñado de la preposición 3 beth , d mas gramati- 
calmente puhationibus ) pone también por tra- 
ducción neghinotk , sin hacer mas que copiar la 
voz hebrea con letras latinas , como se suele coa 
los nombres propios hacer. Qué sea el neghinoth^ 
110 es cosa cierta y averiguada ; porque algunos 
quieren que sea la misma pulsación de las cuer- 
das , 6 la miisica instrumental , otros un deter- 
minado instrumento músico , y otros el nombre 6 
el principio de cierta cantilena ,,que es á lo que 
él mismo Muis se inclina mas. A mí sin embar- 
go , supuesta la significación dada por él á la 
primera voz , me parece violenta la que quiere 
dar á la segunda , porque de cada instrumento 
és regular que hubiese maestros ; y ciertamente 
los había ; pero que hubiese maestro de una can- 
tilena , y que por ella sola se titulase tal , pa- 
rece inverosímil. Por lo cual , adoptando la sig- 
nificación de ijistrumento músico , he traducido: 
ar maestro del neghinotk. 

Mattei 5 despu.es de haberse aprovechado de 
lo que otros dijeron , adelantó y subió un* grado 
mas la claridad y prababilidad que ya esto te- 
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nia* Porque observó que eu varios lugares de la 
Santa £scritura hay muchos nombres propios de 
personas , de lugares ^ de oficios , de instrumen- 
tos , de cosas , los cuales tienen por sí mismos 
otra significación distinta de la de las cosas que 
por ellos como nombres propios se nombran : y 
que no obstante ser intraducibies los nombres pro- 
pios considerados como tales , los Setenta , y des- 
pués de ellos la Vulgata , por respeto á las sig- 
nificaciones gramaticales que en ellos advertían, 
no se atrevieron á dejarlos de traducir. Tales son 
los nombres de las hijas de Job ; fjQ^Q^ Iinimáf 
que se traduce Dies^ Dia ; jy^'^^y Kzinja , Casia; 
^Ifin \'^'^ Keren-Hafpuch , Cornustibii , Cuer-» 
no áe antimonio. El de la hija de Oseas Hí^m ííS 
Lo-RUjáma , Sia-misericordia y y el del hijo del 
mismo profeta ^Oy^{h LG-.njjimnd , Non-populus" 
meus 9 Pueblo-mío -no. Los de: las ciudades TV^Q)) 
Tfjofrá , Tñtí? Schafir , nnO Maróth , y 3n3ít 
Achzihh , qué se traducen Polvo , Hermosa , Amar- 
guras , Mentira. Los de los pozos ptyy Njesck^ 
T\M\0 Sitná , y ni3m Rjobhoth , ¿alumniai 
Enemistades 9 Anchuras-, como se ve enei capí* 
tulo primero de Mícheas, y en el a 6 del Génesis. 
Y intimamente el O^tí^htÜ Schlischim , nombre 
de oficio militar traducido en el Paralipdmenon 
fortissimus inter triginta , sin otros que pudie- 
ran citarse. De estas oliservaciones deduce , que 
así como se tradujeron los nombres que quedan 
referidos , lo mismo sucedió con los otros nom- 
bres propios que se hallan en muchos títulos do 
Salmos , y que la aparente obscuridad que en la 
Vulgata presentan estos nombres procede de ha- 
berles dado la significación gramatical que elloa 
pOr ' sí tenían , en la cual muchas veces no apa- 
rece la menor conexión con el Salmp« Cuyo ia- 
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conveniente no se encuentra en los Salmos 51 y 
87 , donde se dejaron sin traducir el nombre 
ri^nO ^^flct ^ inajlat , y nadie duda que fue- 
se algún instrumento ó el principio de alguna can- 
tilena para que por su tono se cantasen aque- 
llos Salmos. En suma , Mattel piensa que los tí- 
tulos no son otra cosa que notas pertenecientes 
á la música , en lo cual dice lo mismo que mu- 
chos antiguos y modernos ; y añade que estas no- 
tas , halladas en I0& libros del templo de donde 
los primeros compiladores copiaron los Salmos , y 
reducidas á expresar de quién era la letra y la 
mdsica ,~y con qué instrumento debia acompañar- 
se , las insertó el compilador en su copia , y así 
dieron motivo á las dudas y dificultades que so- 
bre ellas ocurrieron después* Y con esto decla- 
mando sobre la impropiedad é importunidad de 
traducir los nombres propios , se desentiende de 
las alegorías y misterios que en sds diversas sig-^ 
niñcaciones han hallado los Padres , y parece que 
las tiene por nada : en lo cual no, puedo con- 
formarme con él. 

Sea en buen hora que eiitre nosotros los ape^ 
llidos por egemplo no sean mas que nombres pro-* 
pios con '<^ue se dÍ0tinguen las familias ; y' así el 
que encontrase estos apellidos , Púge de sala ver- 
bigracia , y los tradujese en francés Falet d^ chcan^- 
hre 9 <5 en latin Puer cubicularius , traducirla un 
disparate , y al que lo leyese' haría caer en un 
error, Porque aquellos nombres lí otros semejan- 
tes , signifiquen por sí lo que quieran y aplicados 
á Juan <5 a Pedro , no pueden significar o(ra co- 
sa que la familia de ^ox^áe Juan 6 Pedro pro-* 
ceden : y esto aun cuando ellos tuviesen otra sig- 
nificación mas noble y gloriosa , como la tienen 
Bravo , León , L^cU , Machuca , Matamoros , y 
otros muchísimos ; y aup cuando sus primero^ pro- 
genitores los hubiesen merecido por señaladas ac- 
ciones y virtudes, Ppr<jue una vez impuestos y 
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adoptados por la familia , nunca salen ya de la 
esfera de nombres propios. Pero tengo por poco 
miramiento y demasiada libertad , ademas de ser 
un error , querer medir por esta regla los nom- 
bres propios que se leen en los libros sagrados,' 
de los cuales como impuestos por Dios , que ins- 
piraba la elección de aquellos nombres y no otrof 
á los Patriarcas y á los sagrados Escritores , de- 
be creerse que no en vano están elegidos , y que 
ninguna de las sigaiñcaciones que tengan puede 
desestimarse, Y dejando por demasiado sabidos los' 
nombres de Abrahan , Sara , Israel , Isaac , Jacobr 
y sus hijos, ¿quién duda que cuando el mudo 
Zacarías tomó la tablilla para escribir el nombre 
de Juan (en cuya solemnidad escribo yo esta nota) 
él Espíritu Satito le inspiró aquel nombre y no 
otro , queriendo expresar con él , no solo un nom- 
bre propio y un signo de distinción material , si- 
no la gracia que tan singularmente habia santi- 
ficado al grande Precursor? jY quí^n podrá ne- 
gar que cuando Dios mandó al Profeta Oseas que 
pusiese á su hija un nombre que quiere decir sin 
Mserlcordia , y á su hijo otro que quiere decir 
pueblo mió no , quién se atreverá á negar , digo, 
que con tales nombres indicaba el Señor la se- 
veridad inexorable de sus juicios sobre aquel pue-' 
blo ingrato ? Pues del mismo modo , si n>^D 
mnatstseaj , aunque sea nombre propio del ofício« 
de maestro , significa ademas el ñi\ , y la eter- 
nidad , y el vencedor , y sobre estas significacio- 
iTes ciertas y verdaderas han fundado los Padres 
las alusiones y misterios que están ellas mismas 
indicando; ¿por qué las hemos de desechar? Yo 
traduzco maestro ^ porque* cifhJ mi tradnccion al* 
sentido literal : si. tradugera en sentido alegórico, 
4¡ria fin , si en el moral , diría eternidad , y. 
lo mismo digo de las demás voces- que puedan 
cfcurrir de varia significación. 

El argumento ó asunto de este Salmo parece 
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ser también la persecución de Absalon , 6 tal vez 
la de. Saúl como algunos piensan. Yo estoy por 
la primera ; mas sea una lí otra , él es un ad- 
mirable lenitivo y consuelo para los perseguidos 
(jue recurren á Dios. En ambas sostiene digna* 
mente David la persona que representa de Jesu- 
cristo , clamando al Eterno Padre en la perse- 
cución que le mueven los hombres , y dando á 
estos los mas saludables' documentos* Lo cual una 
vez dicho , no será menester repetirlo , para que 
cada uno con mediana atención haga en los luga- 
res oportunos las convenientes aplicaciones, 
a ó Dios y protector de mi justicia, 

David aquí habla propiamente de la justicia de 
8u causa y contienda que tenia con Absalon y los 
rebeldes que le seguían : y se dirige á Dios , mi- 
rándolo como en calidad de juez conservador , á 
cuya autoridad tocaba defenderla* Esta fuerza tie- 
i^e en sentir de Muís el nombre de ^n^(t Elohe^ 
con que lo invoca. 

T vosotros . descendientes 
De nobles. 

Estas palabras y las que siguen hablan con 
los cortesanos rebeldes llamándoles Jilii hominumj 
que quiere decir gente común y ordinaria , á di- 
ferencia de filii viri , que quiere decir gente ilus- 
tre como se verá en el Salmo 48* Y aunque yo 
tiraduzco descendientes de nobles , no es por apar- 
tarme de la Vnlgata y seguir el texto hebreo que 
cfice ^'s^ 1^3 fila viri , hijos de varón ; y es con 
toda propiedad lo qne en español decimos hijos* 
dalgo- , porque ^^ significa también aliquis ; si- 



* ft Jtendióme ': ensarichásteme. La mutación de perso- 
nas en uii mismo sugeto , como aquí qne de tercera per- 
sona pasa á segunda ^ se ve con mucha frecuencia en los 
Salmos ; y no debe extrañarse , porque tiene su particular 
ele^aqcia y étÚMSXB en la lengua eu que se escribieron. 
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no porque se entienda con quiénes hablaba Da- 
vid : y porque creo que el haber traducido pie* 
beyos , siendo ellos y Uanoáúdose nobles , fue aca- 
so para dar á entender que con sns obras habían 
degenerado de la nobleza* Lo cual he querido in- 
dicar en mi traducción , y no he podido hacer- 
lo como quería sino es con la amplifica cion de 
que me he valido. Tal vez por la misma razón 
tradugeron aquí los Setenta Tot oLf&pn'jeíúf , de don* 
de lo tomó la Yulgata. Y aunque no es esto so- 
lo en lo que esta versión diñere del original he- 
breo en este lugar ; porque los Setenta , á quie- 
nes sigue , hubieron de leer de otro modo , co- 
mo observa Muis ; no hay diferencia substancial 
ni oposición alguna , y todo viene á dar un mis- 
mo sentido : y el que quiera podrá verlo expli- 
cado por el Cardenal Belarmino en el comenta- 
rio de este Salmo. 

^ Sabed que prodigioso 

A 8U ungido hizo Dios. 
Dice esto para persuadirles á que no duden 
será restablecido en su trono , como se veriñcd 
después con mucha gloria : cosa verdaderamente 
prodigiosa en quien como él estaba perseguido y 
abandonado de los principales de la Corte» Pero 
este prodigio debía esperarse como consecuencia 
de otro , que fue el de su elección : por la cual 
de zagal de ovejas lo habia Dios elevado á lá 
alta dignidad de Rey , de que en vano querían 
derribarlo los hombres , cuando para ella se lo 
habia separado el Señor de entre los demás , y 
lo habia como tomado para sí con este dedgnio. 
Que es como Arias Montano y otros traducen, 
interpretando el nSfiíl ^f^^ ^^ distinto modo que 
la Vulgata , aunque en substancia con el mismo 
sentido. 

6 Ta q^e tan viva y ardorosa inflama 

Vuestro pecho la ira^ 

Templadla que no llegue á ser pecado* 
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Cualquier defecto del gobierno de David , cual- 
quier injusticia ó violencia verdadera ó soñada , pu- 
diera haberlos irritado ; mas si templasen su ira, 
y la contuviesen dentro de los límites de la ra- 
zón , y de la subordinación debida al príncipe, 
bo fuera pecado , ni produgera la rebelión de que 
David se queja. En cualquier otro caso convie* 
ne también , y es necesario moderarla pronto , por 
mas justa que parezca : precepto general y muy 
Importante que repitió San Pablo , usando de este 
mismo texto , y añadiendo el encargo de que nun- 
ba, nos anochezca airados (ad Ephes. c. 4.). En 
lugar de irascimini han traducido otros contre^ 
miscite; significación que sin duda tiene el ver- 
bo ]y] raghaz ; y es muy propio de la ira , cuan- 
do se exalta , hacer temblar al que la padece : y 
aÍ5Í ponderando el enojo de alguno , decimos : tem- 
blaba de cólera. Mas á la segunda parte de la 
sentencia da San Gerónimo una traducción , no 
contraria á la Vulgata , pero distinta : y la quie- 
ro poner aquí , porque contiene una máxima de 
prudencia muy saludable para tiempos de turba- 
ción y descontento piiblico , como dictada por 
el Espíritu Santo para nuestro bien* Traduce pues 
el Santo Doctor así : loquimini in cordibus vestris 
super cubilia vestra , et tácete* Que es como si 
digera : esas cosas de que habláis , habladlas en 
buen hor:» « como sea con moderación y sin pe- 
car ; pero báblelas cada uno consigo mismo , há- 
blelas con su almohada , y calle. Porque sino, 
añado yo ahora , lo harán callar , y será peor. 
jr Ofreced luego 

Humilde sacrificio 

Con pureza al Señor^ 
Pureza de intención , sin otro fin que la glo-' 
ria de Dios ; pureza de conciencia , libre de pe-* 
cados. Así quería David que se ofreciese á I^os 
el sacrificio , bien fuese el legal que se ofrecía 
en H templó ^ Mea el sacrificio continuo de las 
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virtudes que cada uno debe oírecer en su cora- 
zón. No con fingimiento é hipocresía , encubrien- 
do bajo pretextos de religión fines torcidos y ¡fer- 
versos , como habla hecho Absalon , que obteni- 
da licencia de su padre para ir á cumplir un 
voto en Hebron , fue á conspirar allí contra élj 
y hacerse proclamar Rey , destronándolo. (Reg. &% 
c. 15. V. ^.) 

10 En medio de los cuales» 
In id ipsuin , expresión frecuente en la Vul* 
gata, es lo mismo aquí qué si digese simul cum 
eis , y por eso he traducido • así. En el hebreo 
corresponde á ^*|f|i iajdau , que es pariter si* 
muL 
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. t Para el maestro del nechiloth: canción de 
David, 

El original hebreo dice niTn^n W TXÍ^Ül 
lamnatseaj necbiloth. La pri^nera de estas dos vo- 
pes queda ya explicada en el título del Salmo iv. 
La segunda es tan singular , que solo aquí se en- 
cuentra : y sobre su significación hay varias opi- 
niones aun ealre los Rabinos. Hay quien trae su 
origen de ^^^^3^ ^ Vn^ ^fil schel deburim^ 
que entre los hebreos doctos , según dice Muís, 
dignifica enjambre de abejas ^ infiriendo de esto 
que serla algún instrumento , cuyo sonido imi- 
tase el ruido 6 susurro de estos insectos. £1 Cal- 
deo Ja interpreta sobre las flautas , 6 sobre los 
coros , y otros de otras maneras. Pero de los mis- 
mos hebreos algunos las interpretan super haere* 
dilates , y esto sin duda fue lo que siguieron ios 
Setenta , copiados después por la Vulgata : y aun 
San Gerónimo tradujo pro haereditatibus. En tan- 
ta incertidumbre no es fácil acertar; mas pare- 
ce probable que este nombre como otros aunque 
tuviese esas significaciones , fuese también nom- 
bre propio de algún instrumento : que es el sen- 
tido en que lo he traducido aquí , siguiendo el 
sistema de considerar los títulos por la mayor par- 
te como pertenecientes á la miisica. 

El argumento 6 asunto no es otro al parecer 
que la oración que David hacia por la mañana 
á Dios para implorar su gracia y auxilios. Por 
las sentidas quejas que en esta ocasión da de sus 
enemigos , inculcando tanto sobre su malignidad 
y perfidia , y pidiendo á Dios que Id guie por- 
que lo estaban siempre espiando , se puede inferir 
haber compuesto este Salmo en la persecución de 
Saúl 6 en la de Absalon ; pues en ambas loS mi- 
nistros y consejeros de una y otra corte le die- 
ron tanto en que merecer. 
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% Acoge en tus oídos 

Mis palabras : Señor , mira y entiende 
Mis secretos gemidos. 

Escucha , Señor , lo que te digo r y si mi vd» 
cesare , ó no se oyere bien , interrumpida por 
el dolor y por las lágrimas , tú , Señor , entien- 
de lo que te dice mi corazón» No porque Dios 
necesite de tales advertencias , ni porque tanipo- 
do tenga ni necesite oidos materiales para per- 
cibir nuestros ruegos ; sino que estos son modos 
de hablar propios de un hombre atribulado , que 
úe explica como atribulado y como hombre , j 
repite una misma Cosa con diversas palabras , y 
aun así apenas desahoga bien su corazón. * 
"5 Porque yo de mañana 

Me pongo en tu presencia. 

Como el capitán armado y dispuesto se pbtie 
en presencia de su general para recibir órdenes* 
íoda esta fuerza tiene aquí el adstabo correspon- 
diente al "liyít enjroch del original , como ob- 
serva Mattei. 

9 ó enfrente de él si no pudiere tanto. 

Esto es , cuando no pueda entrar en el tem- 
plo , donde ' tii quieres ser adorado ; 6 mas bien 
en el tabernáculo , que era lo que entonces ha- 
bla ; me pondré de cara hacia él , y así te ado- 
raré. Como Daniel cuando estaba cautivo , que 
abría las ventanas de su habitación , y se ponia 
de rodillas á orar hacia Jerusalem* 



p Con el temor que te es debido. £sto es lo que quie- 
re decir aquí , y donde quiera que se encuentre in ti^ 
more tuo , como si digeríi in timore tui : porque en 
Dios no puede haber temor 9 como todos saben 9 ni liay 
otro temor de Dios que el que nosotros le tenemos ; y 
si le llamamos sayo , es porque solo él nos lo infun- 
de é inspira» 
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II Su falso pecho 

Fono está» . 

Esto es , vacío , sin substancia , que es lo que 
^n estilo bajo ó faoiiliar se dice tener alma de 
cántaro. 

ift Su garganta 

Cual sepulcro hediondo sin cubierta. 
. Imagen vivísima , propia solo de la poesía 
oriental ^ para expresar el horror que inspiran 
los malos con aquel interior tan corrompido y 
pestilente que en ellos se descubre. Estas señas, 
y las que ha dado en lo que antecede del Salmo, 
indican que hablaba de Doeg , ó Achitophel, que 
tanto ie afligieron en las persecuciones que sufrid 
de Saúl y de Absalon* Las imprecaciones que si- 
guen , y otras que se verán en los Salmos, lilas 
bien que imprecaciones eran anuncios del casti- 
go que esperaba á los malos ; ó bien Justas ame- 
nazas con que el Santo Rey como Profeta , y con 
autoridad é inspiración divina , quena amedren- 
tarlos y traerlos á la enmienda que les 'deseaba. 
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1 Para el maestro del neghinoth , por la oc^ 
tavaí canción de David, 
A las palabras ya explicadas en el título del 
Salmo IV. se añade en este jy^y^OWn ^ ^J^^ 
kaschminith , que la Yulgata traduce pro octa^ 
va. Qué deba entenderse por esta octava , es cues- 
tión que aun está y se quedará por decidir; bien 
que todos convienen en que es cosa perteneciea- 
tfs á }a miisica. Yo , mas bien que un instrumen- 
to de ocho cuerdas , como han pensado unos , y 
mas bien que el principio de una cantilena , co- 
mo han pensado otros , me inclino á creer que 
por el haschminith se designase la octava clase 
á coro de músicos de las doce que habla en el 
templo; pues en este sentido se vé usada la voz 
en el Paralipómenon lib. i. cap. 4. como notó 
^1 Padre Calme t : sin embargo del empeño con 
que Mattei se esfuerza á contradecir esta opinión, 
y establecer otra propia suya ^ que no me parece 
mas probable. £n cuanto al argumento 9 parece 
haberse escrito este Salmo con motivo de alguna 
grave enfermedad corporal , sin que esto obste ¿ 
que se entienda también de las enfermedades del 
alma ; y en este sentido lo ha puesto la Iglesia 
^ntre los penitencialeSf No se opone lo uno á lo 
QXro , antes bien la enfermedad corporal nos sue- 
le disponer para la penitencia , como sucedería 
á David , si en efecto la que suponen padeció 
después de su adulterio , le movió á arrepentir- 
se^ de él , y llorarlo en este bello Salmo. 
• a 3 No me arguyan , Señor , cucmdo te enojes 

4 5 N¿ airado me castigues ^c* 
No se excusa David , dice San Gerónimo , i 
sufrir el castigo que Dios le envia por su pe- 
cado , ni rehusa enmendarse : pide solamente co- 
mo hombre flaco que el rigor se mitigue. Sabia 
muy bien , y aquí nos lo enseña , que los bie- 
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nes y los m^lés ae esta vida no deben atribuir- 
fe á los hombres , sino i Dios , que los dispone 
como padre á sus hijos , aquellos para movernos 
í amarlo y darle gracias , y estos para corregir- 
nos y enmendarnos : y que' nada es tan propio 
de un hijo castigado como representar con hu- 
milde y amorosa confianza á so padre el dolor 
que sufre en el castigo , para que lo temple y 
mitigue 9 y el abatimiento de su alma , como aquí 
hace David.9 ya por la fuerza de la enfermedad, 
ya por el temor de la muerte próxima , ya por 
el del juicio que á ella sigue. 

6 Ni en el sepulcro ¿ quién te alaba ? 

La voz infierno parece estar aquí , como en 
otras partes , tomada por sepulcro , con la mis- 
ma ambigüedad que en sí tiene la voz hebrea 
hlKt£^ ^^ ^ ^^^^ corresponde ^ y puede sigai- 
ficar uno y otro : siendo necesario darle donde 
se encuentre la significación que el contexto pi- 
da* David en su enfermedad temerla sin duda 
la muerte , y por consiguiente el sepulcro ; pero 
no confiaría en la misericordia de Dios , después 
de arrepentido como ya lo estaba , tan poco , que 
Creyese ir al infierno. Cuando Jacob llorando por 
muerto á Josef (Gen. ^T' 35») decía : descendam 
ad filium jneum lugens in infernum , no pen- 
saba ciertamente ir á buscar ni hallar en el in- 
fierno á su hijo , sino bajar hasta el sepulcro llo- 
rándolo. Que es lo mismo que decia otra vez , te- 
miendo perder también á Benjamín , y negán- 
dose á que se lo llevasen consigo sus hermanos: 
(Gen. 4^. 38. ) deducetis canos meos cum dolore 
ad inferas* Parece pues que sea este mismo el 
sentido en que aquí esté tomada la voz inferno^ 
como en el Salmo 113 : non mortui laudábunt 
te 9 Domine^ ñeque omnes qui descendunt in in* 
fernum\ sed nos qui vivimus benedicimus Do* 
mino: que es conforme á lo del Salmo 11;^. non 
moriaf , sed vivam y et narraba opera Domini : y i 
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lo del Salmo ap : f^numquid confitebitur tibí pul- 
vis^aut annuntiabit veritatem tuam^ Sin embar- 
go el Cardenal Belarmtno y Genebrardo «otf de 
contrario parecer , y á nadie le disuadiré de se- 
guirlos. Mas lo que yo tengo por cierto es \ que 
aunque en sentido literal se hable aquí del se^ 
pulcro á de la muerte temporal , siempre en sen- 
tido reas alto puede y debe entenderse de la muer^ 
te eterna , que al ñn temerla justamente^ D»vid| 
como debemos temer todo» , si Dkw quisiese-' en 
efecto castigarnos con todo el rigor de su* justi- 
cia , 6 in furore^ in ira , como al priocipio dice. 
8 Dt llorar tus enojos 1 . . 

Tengo debilitada y casi ciega^ 1 - ' .. • 

La vista de los ojos, * ■. 

Tengo este sentido por mas suave y ^miAS ^í^ 
pío de ua enfermo penitente como JOavid^ qOb 
el que le dan otros á este lugar ^ y qn^ presenta 
él á primera vista ^ de furor contra ' sus enemi- 
gos f á no entender por t^les sus propios peca* 
dos , como entiende' el Cardenal Belarmino ; aun^ 
que esto ys me parece fuera del sentido literal. 
Digo lo mismo del. ennrejecimientb de que lua^ 
se que]a# No hay en un hombre perseguido^ coida 
mas natural que el seritimieoto de vei»e enveje- 
cer y morir antes- de tiempo , mientras florecen 
y prosperan sus enemigps* > 

' 9 10 II De los cuales 9 fíado en la proteo- 
cion úe I>ios ^ triunfa últimamente al fin del Sal- 
mo ^ ya se entienda por ellos los que le perse* 
guian, 6 \09 que lo adularon 6 ayudaron en su 
pecado , tan malos y detestables para él Aiaos co- 
mo otros. 
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£ ■ I ' ^akm ^ue David cantó al Señor , sobre la$ 

palabras de Chus hija de Jéminu 
< , '. líijo de Jémini ^ quiere decir Benjaminita ó de 
la tribu de Beojainin ; pero quién fuese esté Chus, 
«s negocio de reñida y larga contienda. David 
jen. el Salmo se sincera de alguna calumnia ^ y se- 
^i$n, -esta. Chus puede ser su calumniador, ó tal 
(v^Zifl.^qv^ le. a visó. de. la calumnia que le for- 
jtthaii.' En este ultimo sentido creyó sin duda San 
«A^lBtÍJ).^ y' después otros , ' que podía ser Chu$ii 
Arachites , el cual como espía de David estpvo 
en Jernsalem con- Absalon ^ y le avisó de sus de- 
signios , trastornando. I9S proyectos de Achito- 
^hel;»iaasy el nombre- es: distinto, y tampoco cons- 
díar que. fuese de la tribu de Benjamín. San Ge- 
rónimo pepsó que el designado por aquel nom- 
bre fuese Saúl , el- cual era ^n. efecto de la tri- 
bu, de Benjamín , y qoe David le. hubiese llama- 
do f C/ms 9 que quiecs decir-' Etíope ,: aludiendo i 
Jo negro, .de sus intenciones .y costumbres^ Gener 
.bcajído siguió la misma- opinioüt. recordando aque- 
llo, de. Horacio : kic niger est. ; himc tu , RoinO' 
ne-^frCjaiseta^ y >eL xiisinuilo -con que Calimacho y 
-Ovidio ,> no atreviéndose á descubrir el «ugietp 
contra quien escribían ^ lo* hablan ocultado bajo 
el supiKSto nombre de Ibin* Verdaderamente á 
ninguno* mas bien que á. Saúl conviene la idea 
de c^lutnniador de David» El Calmet es d^ la 
misma.. opinión , aunque no por el nombre de 
Cbus,^.m por la autoridad del título 9 de que ha- 
ce poco aprecio. Por el contrario hay quiej^Liquie- 
ra que en el nombre de Chus aludiese David á 
Kis padre de Saúl , y lo confirme con la ver- 
sión Caldea , donde en este título se lee ; Sau* 
lis filii Kis , qui de tribu Benjamiiu El Carde- 
nal Belarmino quiere que Chus sea Semey , aquel 
£enjaminita que calumnió , ó mas bien injurió á 
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David , cuando lo vio huir de Atsalon. EÍ Mat- 
tei se desembar'áza de todo suponiendo que Chus 
seria algún poeta 6 miísico , cuyo nombre se hu* 
bíera liecho célebre por alguna canción , y que 
David compondría esté Saimo , para que se can- 
tase por el tono en que solía cantar la canción 
aquella. 

Lo que resulta de todo Id dicho ^ y mas que 
pudiera decirse , es la grande obscuridad de al- 
gunos títulos , aunque parezcan como este claros, 
y la grandísima variedad con que cada cual los 
entiende* Resulta ademas que el vefdadefo mo- 
tivo de la composición de este Salmo ha sido siem- 
pre muy dudoso , y está todavía por decidir 5 aun* 
que parece que alude en muchas partes á la per- 
secución de Saúl* Pero sabemos lo que basta ^ le* 
yéndolo ) para entender que David rechaza en éi 
alguna calumnia 5 dejándonos con este motivo pa- 
ra nuestra enseñanza y admiración en esta poe- 
éía excelentes documentos 5 bellísimas y altas imá- 
genes , vuelos pindáricos , y una elegancia ver- 
daderamente varonil* 
• 3 T cual león en soledad horrenda. 

Conviene mucho esta comparación á Saúl , ir- 
ritado contra David ; porque ira de Rey se com- 
para en tos proverbios á la del león : Sicut fre* 
mitus leonis^ Ha et regís ira. (c. 19, v. la.) 
' 4 S Si el mal de que mk arguyen 
Alevoso he tramado^ 
T si del que me han hecho me he vengado* 

Nunca David h\zo agravio ni traición á Saúl, 
tíomo se le^ imputaba , ni se vengó de los que 
de él recibía ; antes bien , ptidlendo á su salvo 



.' 3' Me quite la vida^ dice , sin. expresar quién: y puede 
entenderse de Saúl 9 cuya ira comparaba ala del león, con 
la propiedad que arriba se advirtió en e^ite verso. 
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quitarle la vida , lo perdonó. Este es á.mi ver 
uno de los lugares que hacen mas probable la 
opinión de San Gerónimo* 

8 // egecutar tu propia mandamiento. 
In praecepto quod mandasti. No dice cual 
fué ; pero debe enteiMierse el que impuso eFSe* 
ñor por ministerio de Samuel , cuando ungió á 
David , para que fuese á sii tiempo reconocido 
y obedecido como Rey , de cuyo derecho queriaa 
despojarlo sus enemigos. 

5^ T á tanta muchedumbre 

Miranda , bdcia tu trono te encamina. 
Cuando Dios , cesando ya de disimular y to- 
lerar nuestros pecados , empieza á usar de su po- 
der para reprimirlo» y castigarlos , entonces pa- 
rece que del puesto bajo y ot9sci?ro en que esta- 
ba escondido , vuelve á subir á lo al^a de su 
trono» Esto quiere David aquí que haga el Se- 
&or 9 y le pide que lo haga , . si no por él , al 
menos propter hanc , por la sinagoga ó la reunión 
de las tribus , que en tal caso rodearán su tro- 
no , y celebrarán su justici?». Y estando figura* 
da en la sinagoga la iglesia , ya «e deja ver cuan 
altos misterios encerraban estas palabóras» 

13 Dios , aunque justo y fuerte^ .. 

Es un juez muy sufrido y. muy humano^ 



7 8 Levántate 9 Señar , y levántate 9 SeSor , Dios mió. 
ITios nonca duerme , ni está sentado , ni tiene necesidad 
^e levantarse , ni de qne \o de^ierten. Mas así se nos fi- 
gura tai vez coande tarda su ;mxiiio. ^.y a» nos ejcplict- 
mos 9 hablajido como hombres , para darnos i. entender con 
los hombres ; que es lo que David hace áq&í , llamando al 
Señor como si pudiese estar dormido ó descuidado. 

p Suélvete á lo alto : el Señor fuzga á los pueblos. Esta 
es otra mtiRícíímTrépwsoiia como la ya adrertíiia en el Sah- 
mo IV. Allí estando hablando de Dios en tercera persona» 
de repente lurbla coir él en segunda : y aquí al contrario. 
Estas y otras mutaciones repentinas. son propias de la poe- 
sía orientak 
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f^i se irrita de suerte^ 
Que esté como un tirano 
Noches y dios con espada en mano. 
Esto es lo que fielmente corresponde al texto 
de la Virigata que me he propnesío tradncir , ha- 
ya lo <pe hubiese en el hebreo : ai cual solo acu- 
diré cuando sin 4\ no pueda absolutamente en- 
tenderse el sentido de la Vulgaca. Y lo mismo 
digo de lo que sigue i advirtiendo de paso , que 
las varlaotes que ahora se notan en otras ver- 
siones 5 puramente gramaticales , ni eu todo rigor 
son contrarias á la Vulgata , ni alteran en cosa 
substancial su sentido: y que biea entendido el 
hebreo , se concilia todo , como sabiamente de- 
muestra el Cardenal Belarmino* 
16 Por parir injusticia ^c. 
Así entendió San Gerónimo tste versículo , aun* 
que los que ahora siguen el texto hebreo lo en- 
tienden' de otro modo. La coneicion que este ver- 
sículo y los dos que siguen tienen con los ante- 
cedentes , no está muy manifiesta , porque la obs- 
curece un poco la costumbre que tienen los poe- 
tas , y mas los hebreos , de pasar con rapidez de 
una cosa á otra. Pero me parece puede enten- 
derse bien , observando coa atención el orden que 
sigue en su composición este poeta divino* Em- 
pieza , pues , implorando el amparo de Dios con- 
tra sus enemigos en los dos primeros versículos. 
En los tres siguientes protesta su inocencia en el 
delito que le atribuyen. Luego emplea seis en ex- 
citar la justicia de Dios para que como juez de 
todos los hombres se levante , y lo juzgue á él 
también , y en manifestar la confianza que tie- 
ne de salir bien de su juicio. Después de esto 
ya se dirige a sus enemigos , explicándoles ia con- 
dición de Dios , y amenazándoles con sus casti- 
gos , si le son rebeldes ; en lo cual emplea otros 
tres versículos. Últimamente en los tres de que aho- 
ra hablamos , para probar la justicia de estos cas- 
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tÍgo3 9 y que aquel sobre qulea vengan , debe ioi- 
putár$elo9 á 8i mismo que ha dado pausa á ellos, 
compara al Impío , y por consiguiente á sus ene- 
migos que lo eran , con la muger que se vé en 
los riesgos y dolores del parto , porque quiso con- 
cebir , y con el que cae en una trampa 9 por- 
que él l£^ puso primero para que otro cayese. Y 
concluye en el último versículo alabando la jus- 
ticia d? Píos y su santo nombre* 



. 17 Abriá un pozo , y lo ahondó Ve. Ve. Las expresiones 
de este verso y el siguiente son frases proverbiales con que 
los hebreos indicaban el justo castigo y escarmiento del 
que quería hacer daño á otro. Cómo las que se leen en los 
Proverbios ( cap. 26. v. 27. ) qui fodit foveam , incidet in 
^am : et qui volvst Iftpidem , revertetur ad euta : y en el 
Eclesiastés (cap. 10. v. 8. ) qui fodit foveam , incidit iñ 
^am : et qui disipat sepem , mordebit eum eoluber* 
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I Al maestro de las cantoras Getéas : canción 

de David* 
De la primera palabra de este título lamnatZ" 
tzeaj ya dijimos en el del salmo iv. Sigue aquí 
n^n^n ^ ^J^^ haggtttitk. Njal es preposición; 
pero haggittith no sé qué cosa significa , si no es 
que deba leerse n^nifl ^gglttoth plural de p;^ 
gith , Y entonces significará lagares , que es lo que 
dice la Vulgata , y lo que tradujeron los Setenta , y 
San Gerónimo ; y según el sabio Simeón de Muis 
así lo han entendido también algunos hebreos. 
Mas ¿qué quiere decir canción para los lagares? 
Los griegos tuvieron canciones llamadas de los la- 
gares ^ porque hacian por las vendimias fiestas á 
Baco ; mas de los hebreos no sabemos que con mo- 
tivo de las vendimias hiciesen fiesta alguna. Ver- 
dad es que la fiesta de los tabernáculos se cele- 
braba después de las vendimias ; y esto ha dado 
motivo á algunos para creer que en aquella fies- 
ta se cantaba este Salmo para dar gracias á Dios 
por la creación del mundo , que fue en aquella 
estación , y que tomando de la misma estación 
el nombre , se llamd canción de los lagares. Pe- 
ro es congetura muy vaga sin fundamento cier- 
to , contra la cual se puede decir mucho. Mas 
probable me parece la de otros , que consideran- 
do que la raiz jy^ gith ^ aunque significa en efec- 
to lagar , es también nombre propio de la ciu- 
dad de Geth , entienden que la voz hebrea JT>Ji:^n 
haggittith que se vé en el título , indica alguna * 
cosa perteneciente á aquella ciudad. Y siguiendo 
esta congetura , quieren unos que el Salmo sea un 
canto de triunfo por la victoria de David sobre 
el gigante Goliath que era de Geth : otros que se 
compuso cuando estuvo David en Geth con el Rey 
Achin ; y otros forman otras hipótesis. Entre las 
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cuales me ha parecido mejor la del Calmet ^ seguida 
después por Mattel , que entiende por aquella voa 
las cantoras Ge teas , y así lo he traducido : «leudo 
cosa averiguada , que en la música del templo ha- 
bía cantoras , y que las de Geth eran celebradas 
por el canto* £n sentido espiritual interpretan 
los Padres el pro torcularibui de la Iglesia , que 
es la vi^a mística del Señor , donde en la prensa 
de la penitencia se exprime y saca el suave y 
saludable vino del dolor y las lágrimas. 

El argumento del Salmo está bien claro no ser 
otro que alabar i Dios como Criador , por su gran- 
deza , y admirarse y darle gracias por lo mucho 
que honra y favorece al hombre, en su compa-- 
racion tan pequeño. Mas lo que importa adver- 
tir es , que este Salmo tan recomendable por su 
claridad , gracia y ligereza , y por sus nobles 
adornos , lo es mucho mas por contenerse en él 
á la letra una profecía que nuestro Señor Jesu- 
cristo se dignó citar á los judíps ^ cuando se yi6 
cumplida 9 como se dirá en su lugar, y también 
porque lo que en sentido literal se dice del hom- 
bre en los versículos 6 y ^ ,\o explicó del mismo 
Señor en el sentido espiritual dos veces el Após- 
tol San Pablo (ad Hebr. c* ¡i« v. 5. et seq.ad Co- 
rint. I. c. 15, V. a6,). 

4 Con la leche en los labios 

Publicando los niños tu alabanza* 

Cuando el Redentor hizo su entrada pdblica 
en Jerusalem antes de su pasión , y gritando los 
niños hosanna filio David , murmuraban los fa« 
rlseos de este aplauso ; volviéndose el Señor á 
ellos , les dijo : ¿ utique nuinquam legistrs , quia 
ex ore infantium et lactentium perfecisti lau^ 
dem 2 Que son las mismas palabras con que Da- 
vid en este lugar había anunciado tanto tiempo 
antes , que los niños lo alabarían , avergonzando 
con esto á los sabios de aquel pueblo ciego y 
r^Md^f Á vi^ta de una depuración (aa auténti-* . 
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ca del «entido literal de este texto que hizo el 
mismo Dios , parecería ocioso detenerse eu refe- 
rir las demás que han hecho los hombres* Sin em- 
bargo , verificado ya el cumplimiento de la pro- 
fecía en el aplauso de los niños de Jerusalem , que 
sin duda fue el primer sentido literal de este tex- 
to , y entendiendo en el mismo sentido por el 
enemigo y el vengativo al pueblo judayco , no 
será importuno decir algo de lo mucho que otros 
han dicho sobre éL Muchos padres han creído que 
en infantes y lactentes se designaban los Após- 
toles 9 hombres . ignorantes y rudos , semejantes en 
e^to á los niños , de los cuales sin embargo se 
valid Dios para su gloria y nuestra enseñanza. 
Así mejoraron estos intérpretes la opinión de al- 
gunos Rabinos , que entendian este lugar de los 
Sacerdotes y Levitas y de los Doctores de la ley. 
Otros de los mismos Rabinos , entendiendo infan" 
tes y lactentes con toda propiedad , hallaban aquí 
muchos misterios. La misma lactancia por sí sola, 
el sucesivo crecimiento del cuerpo de los niños, 
la formación y adelantamiento progresivo de sus 
ideas , que uno y otro empieza desde la lactan- 
cia ; la situación de los pechos de sus madres cer- 
ca del corazón , y hasta la organización de ellos 
dispuesta con tal traza , que por sus delicados ca- 
nales ni puede salir de pronto tanta leche que 
ahogue al niño , ni tan ppca que le cueste gran- 
de esfuerzo sacarla : todo esto lo miraban ellos 
como un milagro patente de la omnipotencia y 
sabiduría de Dios. Con el cual la infancia y la 
lactancia hacían pdblica su gloria , en sentir de 
los tales, y confundian á sus enemigos los ateos, 
convenciéndolos de que en la naturaleza nada su- 
cede por acaso , sino que todo está ordenado y 
dispuesto con admirable y eterna providencia. Es- 
tas religiosas ideas hubieron' de encender tanto 
la piedad de nuestro Arias Montano , que ade- 
lantó todavía mas , y dijo ; que observaba y veía 
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en los nifíos , colgados todavía del pecho de sut 
madres , muchas señales del conocimiento de Dios, 
y que antea de saber hablar , ya daban de ello 
muestras señalando con sus manecitas hacia el cie- 
lo en muchas ocasiones , y especialmente cuando 
llovía 6 habia tempestad. Y últimamente afirma 
que muchas veces se habia admirado de oir á ni- 
ños de todas lenguas y naciones, cuando apenas 
podían todavía imitar pronunciación de algunas 
palabras que oían á sus nodrizas , pronunciar ellos 
frecuentísimamente jah , fy) que quiere decir Dios. 

Por donde parecía complacerse Dios en hacer sa- 
lir de los tiernos y balbucientes labios de los ni- 
ños de pecho los primeros elementos de su ado- 
rable nombre. Todo esto y mucho mas se' ha di- 
cho , y todo esto y mucho mas se puede enten- 
der contenido en tan breve sentencia. Tanta es 
y tan admirable la fecundidad de la palabra de 
Dios. 

^ 8 Por poco ángel lo hiciera 
Tu benéfica mano , í^c. 
Del sentido espiritual de estos dos versículos 
y aun de todo el Salmo no se puede dudar , á 
vista de * la aplicación hecha por el Apóstol en 
los lugares ya citados. El texto á la letra dice: 
lo hiciste poco menos que los ángeles , 16 coro- 
naste de honor y de gloria , lo constituíste sO' 
bre las obras de tus manos ; todas las cosas pU' 
siste debajo de sus pies* De estas expresiones la 
primera y la ultima son las que el santo Após- 
tol refiere y aplica á nuestro Señor Jesucristo. T 
lo que entendido en sentido literal muestra la mag- 
nificencia con que Dios ennobleció al hombre , en- 
tendido en sentido espiritual muestra la inefable 
bondad con que se abatió el Hijo de Dios por 
honrarlo y salvarlo* 
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I A Ben , maestro de las doncellas cantoras: 

canción de David, 
Al lamnatseaj ya explicado sigue ea este tí- 
tulo p^ niO 4y 'V^ muth labben que la Vul- 
gata traduce pro occultis fiUi , por los secretos 
6 cosas ocultas del hijo ; y San Gerónimo super 
mortem filii , sobre la muerte del hijo. Arias Mon- 
tano lo traduce , y repite las mismas palabras he- 
breas con letras latinas* Simeón de Muís toma un 
término medio , y traduce sup^ morte Labben^ 
sobre la muerte de Laben. Bien consideradas es- 
tas varias versiones , todas tienen fundamento y 
verdad ; porque es innegable que niO '««^^ "«- 
ne la significación de arcanos ó secretos , y kx 
ben la de hijo ; y con ellas tomando ^y njal 
por preposición 9 como lo es , y lo mismo el ^ 
lamed 9 resultará exacta«la traducción vulgata. Pero 
]^^jQ tiene ademas la significación de muerte , y 
con ella corresponde á la versión de San Geró- 
nimo 9 y también á la de Muís , en la parte en 
que este se conformó con ella. El Calmet 9 á quien 
Mattei sigue y alaba 9 después de referir estas opi- 
niones 9 y otras de menos peso , uniendo , como 
ya habían hecho otros , las dos palabras j^^p ^y 
en una sola njalmQt 9 que significa muchachas^ 
y recordando que habia habido en tiempo de Da- 
vid un müsico llamado Ben , de quien se habla 
en el cap» is* del libro i.o del P^ralipómenon, 
creyó que el título debía leerse Lamnatseaj njaU 
moth Labben 9 y traducirse al maestro de las mu^ 
chachas Beni congetura muy bien fundada en el 
lugar citado 9 donde se habla de varios jnúsicos 
que in nablis cum puelUs cantabant , acompaña- 
dos de cítaras cantaban con las muchachas ; y en- 
tre ellos se cuenta á Benaja , que Mattei quiere 
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sea el mismo que Ben* Guiado pues <le estas con- 
ge turas he traducido á Ben maestro de las don^ 
celias cantoras , entendiendo por doucelias las 
mozas ó jovencitas, y siempre Insistiendo en que 
los títulos por la mayor pane iiablan de cosas per- 
tenecientes á la mdsica. 

No 66 opone esto á los misterios que puedan 
encerrar las voces hebreas por las varias signifi- 
caciones que tienen , como ya dije en el título 
del Salmo iv: misterios que siempre subsisten, sien- 
do ciertas las significaciones , como lo son : y aun 
de ellas se ha querido deducir el asunto del Sal- 
mo , y la ocasión con que se compuso , cosa tam- 
bién dudosa, y que está por ' averiguar todavía* 
Los que por el hijo han entendido al Hijo de 
Dios , que en cuanto hombre fue también y se 
llam<5 hijo de David , hallarán sin duda en es- 
te Salmo , como en todos , figuras y símbolos , mas 
6 menos expresos , de su muerte , de su vida , de 
sus arcanos é inefables misterios ; pero aquí los 
hallarán en el sentido espiritual 6 alegórico , y 
no en el histdxMCO y literal , que es el que aho- 
ra buscamos. Porque no se puede dudar que Da- 
vid , cuando escribió este Salmo , tuvo á la vis- 
ta alguno ó algunos hechos determinados á que se 
refería : y si supiéramos cuales habían sido estos 
hechos , habríamos sin duda descubierto lo que bus- 
camos. Al cual descubrimiento ó averiguación no 
creo que se acercan mucho los que por el hijo 
entienden á Absalon ; porque el Salmo , especial- 
mente hasta el versículo a i , es un canto de triun- 
fo y alegría , no nada propio para que Davki 
cantase los secretos designios que aquel hijo re- 
belde habla tenido contra él , y mucho menos su 
desgraciada muerte : la cual lloró de tal manera, 
que por ella no celebraba la victoria , y se ex« 
puso á que el egército , viéndolo tan descontento 
en tal ocasión , lo abandonase , como ya llegó 
á amenazarle su general Abner* Pues nada digo 
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de la muerte de Ben , ó Laben , cornea lo haya 
entendido Muis.: de la cual m se habla en el 
Salino , ni de ella se encuentra el menor vestí* 
gio en toda la Escritura. En el nombre solo de 
Ben , no con la significación de hijp , sino como 
nombre propio, funda Calmet otra congetura qua 
parece probable* Del logar citado del Paralipd- 
menon consta que Ben y sus hermanos presidian 
á la séptima, clase , en la cual cantaban con las 
daneellas , HTOhV hy ^^'^ adolegcerUuUs^ Cons* 
ta también que aquellos miíslcos y otros se man- 
daron congregar por Da^id para' celebrar la trans- 
lación del Arca al tabernáculo que él mismo le 
había ya dispuesto^ Y de tales antecedentes es muy 
natnral inferir que David hubiese compuesto su 
Salmo para aquella función , y lo hubiese dado 
para poner en mdsica a Ben ^ como á uno de los 
primeros profesores que hablan de concurrir á ella* 
Esta pudo ser la ocasión ; pero cual fuese el asun- 
to que eligió para sn poema 9 no es tan fácil de 
adivinar. Tal vez serta la cautividad del pueblo 
en Babilonia y su vnelta á Jerusalem , lo cual 
pudo muy bien profetizar David , y elegirlo co- 
mo asunto tan grandioso y noble 5 para dar con 
él ' mayor magestad á ia función r que es lo que 
alguno<< han pensado , y no me parece inverosí- 
mil 5: bi!en que estén mezcladas y entretegidas otras 
cosas. De la belleza poética de este Salmo cual- 
quier elogio que yo quiera hacer será inferior al 
qile él mismo se gfangeará de quien con aten- 
ción lo leyere* Guál será en el original la ele- 
gancia , niego y vivacidad de su estilo , se deja 
todavía ver por los rastros que conserva aun la 
Vulgata : cuya traducción tiene por lánguida el 
Blatfei , hombre inteligente y de gusto muy acen- 
drado , quejándose de que apenas se conoce ya 
en ella el alto y sublime genio del poeta* ¿Qué 
X>odré yo esperar con esto <le la mia ruda y mez* 
equina f ... 
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6 Intimida tu voz á los paganos* 

Cae el impio . y apenas en la historia 
Queda memoria de sus nombres vanos. 
Esrb puede entenderse de- ios Egipcios que per- 
siguiendo á los Israelitas fueron inmergidos en el 
mar Rojo ; ó de los Cananeos , que llenos de ter- 
ror pánico por la llegada de los Hebreos, fue* 
ron derrotados por el eg^rcito de Israel , como 
piensa Calitief* Lo cual , entendiendo el Salmo de 
la cautividad de Babilonia ; debe mirarse como un 
proemio muy usado de los. profetas , que cuando 
queriaa ceiebifar! la boadac} y. grandeza de Dios» 
6 implorad su o^sericordia , €inpeaajt>9n , como pa* 
ra obligarlo mas , á referir los : primeros prodi^ 
gios que liabia becho en favor ide su pueblo. Á 
estos añade aqoí David los beneficios que liabla 
él personalmente recibido , ya obteniendo de Dios 
justicia sobre los agraVios.de Saúl ^ ya consiguien- 
do completa victoria de los eneiziigps exteriores, 
y con ella la profunda p^ y abundancia de que 
gozaba el pueblo , y en quyo lestado podía en- 
tregarse á eelebrar con tanta miísioa y alegría la 
deseada translación del Arca al tabernáculo. 

6 La^ armas el contrario finalmente 
Rinde ^ y tú le destriuyes. su^ .ciudades: 

7 Con el ruido ^ se acabó su .fama. 
También puede entenderse esta del modo que 

hemos dicho de lo anterior ; mas la destrucción 
que dice de las ciudades presenta alguna diSi;\)l7 
tad. £1 Calmet recurre al sentido alegórico : y así 
él como otros ^ cuando quieren- iiQ^tener el lite- 
ral , indicado en la nota anterior , traduce» el 
texto hebreo de otro modo« Mas yo sin separar- 
me de la Vulgata , creo <]ue hablando como ha- 
blaba David en profecía , biei) podia decir que 
las ciudades y todo el reyno de lopEgipcjos. ha- 
blan sido destruidas ; pues al fin lo fueron en lol 
siglos posteriores , hasta no quedar, apenas memo- 
ria de aquel vasto imperio. Y si no , ¿ dónde «stán 
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ahora la celebrada Tébas y Mémñs , y las demás 
ciudades opulentas y ricas que un tiempo lo hi- 
cieron tan famoso ? Mas si el asunto principal di4 
Salmo era la óautividad Babilónica , ¿ qué cosa mas 
natural que entender estas expresiones de los Asif- 
rios, de cuyas famosas ciudades Nínive y Babi- 
lonia ni aun el sitio que ocupaban se sabe ya? 
la Cantad el himno y la canción suave . 

Al Señor , que ka fijado su morada 

En la santa Sion , i3c. i3c. 
Parece que aquí el sagrado Poeta, concluido 
ya el magnífico exordio que antecede , y expuesr 
tas en él las razones de alabar á Dios, por ia^ 
maravillas hechas en favor de su pueblo , por las 
hechas en particular con el mismo David , po^ 
su justicia , por su poder 5 por su bondad , por 
la especial protección con qne cuida del desvalió 
áo 9 y le convida á confiar en él : captada así la 
común benevolencia y asenso , empieza ahora Q09 
nueva conñanza á excitar el pueblo á las alabanr 
zas del Señor. En lo ciial es digno de observar«- 
se la manera con que procede. Porque mostrándo- 
se como arrebatado de diversos afectos ,, unas ve- 
ees se deja llevar de la esperanza y de la ale- 
gría , otras del temor. y de la tristeza. Ya da 
gracias regocijado por los bienes que Dios le ha- 
.ce , ya •se>4aiDenta y gime^ oprimido de los .ma« 
les que le hacen los hombres. Y en esto mismo 
me parece ver una prueba de • que el principal 
asunto de todo este Salmo fue la cautividad de 
Babilonia , aunque la ocasión con que se compu- 
so fuese ^ como ya dije , la translación del Arca. 
Paréceme pues que David , iluminado é inspiran- 
do por Dios , descorría como con la mano el den- 
so velo que á todos tenia ocultos y encubiertos 
entonces los acaecimientos futuros : y qne él solo, 
en medio de un pueblo tranquilo y opulento , es- 
taba ya viendo aquel mismo pueblo en la misera- 
ble y larga servidumbre de Babilonia. Pero al mis- 
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mo tiempo veía las grandes misericorclias que añ^ 
tes había Dios de obrar con su pueblo , las ma- 
ravillas y portentos con que después lo habla de 
sacar de la servidumbre , y últimamente los tris- 
tes destinos que en siglos mas remotos estaban re- 
servados para el imperio 4e sus injustos opreso- 
res* Exaltada su noble imaginación con la presen- 
cia de tantos y tan grandes obg«tos , y hablan- 
do con Dios para quien todos eran presentes , le 
argüía con su bondad y su misericordia pasadas 
ó futuras cuando lo veía justiciero , y ckímabat 
«n nombre de su pueblo cautivo y oprimido, por 
el castigo de sus tiranos , que sabia no podia fal- 
tar ^ dándole al mismo tiempo gracias y celebran- 
do su poder y grandeza , como si lo hubiese ya 
conseguido. De aquí nace á mi parecer esta ad- 
mirable y continua alternativa de afectos que pa- 
recen contrarios ^ y este desorden lírtco tan be- 
lh> y tan encantador , que sobresale aquí como en 
vtrsts muchas partes de estas divinas é inimitables 
poesías^ 

- aa T entre tanto , Señor , un rey les nombres^ 
Cuyo poder humildes reconozcan^ 
Para que así conozcan que son hombres. 
Fonlos , dice Geoebrardo eicplioando este lu- 



15 M me levantas de las puertas de la muerte* Esto 
es 9 me libertaste del próximo é inminente peligra de 
morir ; pues el que está á la puerta , cerca está de en- 
trar. En Id sepultura es donde están las puertas de la 
muerte : y como la sepultura siempre e» d«bajo de tier- 
ra 9 por eao dice me levantas* 

Para que publique todas tus alabanzas en las puer- 
tas de la hija de Sion, Las puertas de lu ciudad era el 
sitio mas concurrido del pueblo , y por tanto el mas 
é propósito para lo qm se quería publicar. Hija de Sion 
en frase de la Escritura es lo mismo que Sion , esto es, 
el pueblo ó la población que habitaba en Sion. Cual- 
quiera ciudad considerada como patria era la madre > y 
ia población que en ella se encerraba se llamaba la liijs. 
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~g8ír , bajo la dominación de 1111 tirano , cuya du- 
reza y crueldad les haga conocer qoe son hom- 
bres miserables , sujetos á toda clase de vejaciones 
y trabajos. Calmet lo aplica en particular á los 
Fenicios , Filisteos é Idumeos , gentes soberbias 
y orgullosas , que no habiendo sufrido nunca el 
yi^o de dominación extrangera , abusaban de sus 
riquezas y poder para oprimir á los vecinos. Mais 
siguiendo yo la alusión á los Asirlos y Babilonios, 
fe me ofrece á la vista el emperador Baltasar 
abrasado dentro de su palacio en la gran Nínive 
sitiada y tomada por los Medos y Persas ; y el 
gran Ciro ^ triunfante de la soberbia Babilonia, 
dominarla , extender con ella su imperio , y dar 
libertad al pueblo santo , y restituirlo á Judea. 

Hasta aquí llega entre los Hebreos el Salmo ix: 
y hasta aquí lo interpreta Muis , no sin alguna 
probabilidad, de la victoria de David contra Go- 
liath , ó de alguna otra én qae hubiese sido muer- 
to el rey 6 general enemigo r el cual , dice , pu- 
do tal vez llamarse Laben. Desde el versículo si- 
guiente hasta el ñn , en que los Hebreos cuentan 
el Salmo x , lo mira también Muís como otro Sal- 
. mo distinto y con distinto obgeto , á saber , uña 
descripción en general de la prepotencia y tira- 
nía de los malos ; su ningún respeto á Dios , crt- 
yendo que no cuida de nada ; su malignidad con- 
tra los débiles , oprimiándolos , ya á fuerza abier- 
ta , ya con astucia y maña ; y dltimamente^ su 
castigo , qoe nunca puede faltar de la mano jus- 
ta de Dios. Como quiera que se entienda , es cier- 
to que aquí tenemos un modelo excelente para iin- 
plorar el auxilio de Dios contra los opresores in- 
justos , y un breve memorial de los motivos quA 
tenemos para esperarlo. 

a4 Cuando prospera él impío , y venturosa 
Se le rie la suerte ^c, &c. 

Creo que este sentido es muy natural y pro- 
pio del pasage que aquí se traduce, aunque otros 

P 
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lo entiendan y expliquen de otrp modo ! y espe- 
.ro merecerá indulgencia la aroplifícadon de que 
roe be valido , para que resalte mas el bello coa- 
traste que presenta entendido de esta manera. 
30 De maldición , de dolo , de amargura 
já 35 Está llena su boca &c. &c» 

£s admirable la viveza y propiedad con que 

.tn los seis versículos traducidos en esta estancia 

,8e comprehenden todos los caracteres por donde 

•se puede designar al malvado» Primero el dolo 

•y la perfidia envueltos siempre en sus palabras: 

después sus proyectos para triunfar del inocente, 

,ya con alevosía , armándole alguna celada como 

• el salteador en un camino 9 ya á fuerza abierta 

como el león en el bosque , <5 de ambos modos 

\í un tiempo cuando así le conviene: y dltima- 

gnente , su obstinado»' y su impiedad burlándose 

de la providencia de Dios y de su justicia, ysu- 

. poniendo que mirará con indiferencia el mal que 

hace sin castigarlo* 

' 41 Reynará en esta, edad y en la futura 
Para siempre el Señor ^c. ^c. 
Después de haber discurrido largamente sobre 
la continua pugna de los malos contra los buenos, 
6 sobre las violencias que el pueblo de Israel su- 
friría de sus enemigos y opresores 9 concluye , re- 
sumiendo en este precioso epílogo cuanto ha dicho, 
con la infalible promesa del triunfo de la inocen- 
cia por la protección del Señor i y dice que el 
Señor fijará su imperio de manera que no se pue- 



30 Trabajo y dolor debajo de su lengua. Dice deb^'o, 
y no en vano ; porque el veneno con que los nialí>s 
4an trabajo y dolor á los buenos , no siempre aparece 
en sus palabras , que suelen ser muy disimuladas \ sino 
que se les queda oculto dentro del corazón , el cual 
por su situación viene á caer justamente dcbs^o de la 
lengua. 
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da trastornar , dando á los buenos el premio y 
la corona , y á los malos el castigo y justo es- 
carmiento que merecen. En este versículo 41 el 
sentido literal puede aludir á la restitución del 
pueblo vuelto de la cautividad á sus propios ho- 
gares y á su templo , que estaba en Sion , y por 
eso se decía morada del Señor y tierra suya aque- 
lla 9 que por tanto tiempo habrían tenido ocupa- 
dla extrangeros : los cuales , y cuantos usurpado- 
res la ocuparon en todo tiempo , serian al fin ex- 
pelidos de ella. £1 sentido espiritual es sin duda 
Íbl exclusión eterna de los malos de la morada y 
patria celestial , donde el Señor reside , y que re- 
serva solo para los buenos. Á los cuales en los 
versículos siguientes asegura la protección ofrecida^ 
con tal empero . de que su corazón esté preparado. 
Porque será en vano pedir y esperar en el Se- 
fiór 9 si no nos disponemos con el egercicio de 
las virtudes que él mismo nos encarga , para ob- 
tener el bien que deseamos 9 y con que su bon- 
dad nos convida. 
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NOTAS AL SALMO X, 

I At maestro i canción de David* 
Este título no dice mas que lamnatseaj , al 
maestro , sin designar qué maestro , si el de ne* 
ghimth , el de nejihth , 6 cuál otro. Calmet d¡-« 
ce que puede interpretarse : de Davtd al maes» 
tro de la rnúsica , 6 bien al maestro de música 
David* Mattei cree que tal reticencia , en cual- 
quier título que se note (porque se nota en mu- 
chos) indica que David se reservó aquel Salmo 
para ponerlo él mismo en música : y así siempre 
traduce : letra y música de David. No mé opon- 
go á que David compusiese la miisica ; pero este 
me parece un modo de indicarlo mu}'- raro , da^ 
do que la indicación , siendo de él y para él, 
fuese necesaria ú oportuna» Mas bien creería yo 
que el título estuviese incompleto , 6 por haber- 
se perdido lo que falta , 6 por haberse quedado 
íin completar :- si -no se qúrere creer que hubie- 
se algún profesor , llamado por -antonomasia el 
maestro , que también puede ser. Todo es en este 
camino andar á tientas. £n lo que no hay duda al- 
guna es en las sjgnifícaciones ya explicadas , que 
por sí tiene la palabra mnatseach , y en los miste- 
rios respetables que encierra* 

El asunto de este Salmo parece ser la perse- 
cución de Saúl en su principio , cuando aconse- 
jándole á David sus amigos que huyese de la cor- 
te para evitar las iras del rt-^ , lo rehusaba él, 
fíado en su inocencia y en la divina protección. 
La composición es preciosa , y en ella se ven to- 
das las gracias y adornos compatibles con su li- 
gereza y brevedad» 

a Si yo en mi Dios confio ^e* 
\ Con cuanta seguridad podía decir esto David, 
sabiendo que Dios lo habia elegido para el tro- 
no , y que el mismo Dios era testigo de su ino- 
cencia, nunca manchada con cosa que lo desme- 
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reciese ! lY con cuanto consuelo repetirá esto mis- 
mo ei hombre inocente , cuando se vea calumniado 
é injustamente perseguido! Es menester haberla 
probado , para saber cuál sea jesta dulzura , y 
eoánto supera ella sola á iodas las amarguras y 
temores que pueden inspifar las calumnias de los 
malvados , y sus esfuerzos por hacerlas valer« 

3 Amenazan traydBvei 
De$de oculta guaridas 

Á su salvo ^ dond« y cuando nadie ios vea, 
ni les pueda estorbar. Así hacían los cortesanos 
de Saúl , con qoíea podían hablar ellos solos, 
aprovectiándose de la ausencia de David y de sus 
amigos , para sugerirle cuanto queríaa coatra él* 
Desdichado del que tales cortesanos como aqueUus 
se empeñen en desacreditar y perder^ y mas des- 
dichado del príncipe 6 superior , que dejándose 
así engañar , sin mas examen , lo condene* 

4 T aquel reparo fuerte. 

Desde donde otro tiempo guarecido 
Pudieras defenderte, 
Ta te lo han destruido» 
Alude al favor y crédito .-que habla f ozado ea 
la corte por su inocencia de costumbres y sus bue- 
nos servicios , destruidos ya por sus émulos , que 
hallando en el ániítto de Saúl oportuna disposi- 
ción , la hablan aprovechado con maligna destre- 
za para desacreditarlo con éL 

^T por qué^ iqué hizo el /usto^ ¡en qué ha 

ofendido ? 
Alguna vez dijo David á Saúl, quejándosele 
con humilde sentimiento: ¿quidfeci, aut quod ma* 
lum in maau meal^ i Que ^^ lo 4"^ ^® hecho yo. 
Señor, 6 en qué faUa me has encontrado? 
6 T al pobre mira tanto. 
Por el pobre suele entenderse en la Escritu- 
ra el justo perseguido , 6 el desvalido y mise« 
rabie avasallado por los fuertes y poderosos* 
8 Sobre ios pecadores 



Digitized 



by Google 



§3^ Notas al Salmo z* 

Lazos hará llover , y la colm^dm 

Copa de sus rigores^ 

Con fuego preparada, 

Les tiene por herencia reservada. 
No quisiera tiaberle quitado á esta hermoiá 
metáfora la propiedad y fuerza que tiene en la 
Yulgata que traduzco , y á la letra dice : X/ooe- 
rá lazos sobre los pecadores : el fuego , el azu" 
fre y el viento de las tempestades serán la par^ 
te de su cáliz* En lo primero se indican ias tenta- 
ciones y peligros en que Dios permite que cayga el 
pecador , cuando ha resistido á su gracia. Para 
entender bien lo segundo debe saberse , que en- 
tre los antiguos era costumbre en los convites echar 
á cada convidado en su cáliz 6 copa el vino que 
habla de beber , y esto se llamaba la parte de 
su cáliz : así como la legítima que tocaba á ca- 
da heredero en la partición de bienes se llama- 
ba la parte de su herencia. Y así cuando se que- 
ría expresar un mal 6 un bien de tal manera pro- 
pio de alguno , que nunca le podia faltar , se de- 
cía metafóricamente ; esta es la parte de su cáliz, 
6 de su herencia , y tal vez las dos cosas jun- 
tas , como en el Salmo xv : Dominus pars haere* 
ditatis meae , et calids mei* En este sentido pues 
se dice aquí que la parte del cáliz de los pe- 
cadores será el fuego , el azufre , &c. esto es , las 
penas del infierno , que les están destinadas eter- 
namente. Yo en mi traducción he unido con el 
cáliz la herencia, porque esta liltima idea nos 
es mas familiar , y ni aun con este auxilio es tan 
animada la metáfora. En la imagen de las penai 
tampoco hay la expresión y viveza que yo qui- 
siera darle ; porque así en este como en otros la«' 
¿ares; 
......••ñeque chorda sonum reddit quem vult manui 

et mens, 
Poscentique gravem persaepe remittit acutum» 
Nec semper ferh quodcumque minabitur arcus* 
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I Al maestro por la octava : canción de David. 
Sobre el título véase el del Salmo vi. Sobre 
el arguoiento diré , que aunque algunos quieren 
tomarlo de la rebelión de Absalon , todo parece 
mas análogo á la persecución de Saúl , cuyos cor* 
tésanos , íklsos , aduladores y soberbios , se ven 
pintados con vivos colores. David emplea esta pre« 
ciosa poesía en detestar su doble trato , contra- 
poniéndole la constancia y generosidad con que 
favorece Dios á los suyos , y pidiendo ai Señor* 
que lo libre eternamente de ellos* Puede ser de? 
consuelo á quien sepa por experiencia lo que es 
el trato engañoso de las cortes. La viveza , li* 
gereza y gracia de esta breve composición es de 
lo mas bello en su clase , con tal claridad , que 
le basta por comento la traducción. Á no ser que 
descontentos de la Yulgata , recurramos al origi- 
nal hebreo de hoy para buscar dificultades. 



8 Con la tierra 9 esto es , con el crisol 9 tjue es un 
vaso hecho de tierra ; ó bien con la piedra de toque, 
qne no es otra cosa que tierra muy compacta y dura. 
Siete veces en frase de la Escritura equivale á mn-K 
ehas veces ^ porqué los hebreos tomaban siempre el mi- 
mero siete para significar la mnltitud. 



Digitized 



by Google 



NOTAS AL SALMO XH* 

I Al maestro : canción de David. 

Sobre este título véase el del Salmo x* El ar- 
gumento es ponderar ó lamentar algún gran con- 
flicto , é implorar en él ^ y esperar con cier- 
ta confianza el auxilio de Dios. Esto lo entien- 
den algunos de un prisionero en Babilonia ; pe- 
ro sin necesidad de suponer el Salmo profético, 
como para esto seria menester , la vida de Da- 
vid da muchas ocasiones para que se entienda de 
él mismo : así como puede adaptarse á cualquie- 
ra que se halle tiranizado de sus enemigos. 

La composición es brevísima ; pero tan bella 
y tan poética 9 que habrá muy pocas que se le 
puedan comparar en su clase , como dice Mattei* 
La traducción que este hizo , como la que hizo 
del Salmo iv y. otros muchos , está en arias y re** 
citados , á propósito para cantar , á lo cual se 
presta maravillosamente la lengua, italiana. Yo te- 
nia hecha en liras la mia ; y confieso que al re- 
pasarla ahora para ponerla en limpio , me pare- 
ció un poco lánguida en algunos pasages. Por lo 
cual 9 y para hacer en esto una prueba de nues- 
tra lengua , tal cual á mí me fuese posible , me 
resolví á mudar la traducción ya hecha , ponién- 
dola en forma que parezca mas cantable y y tal 
vez lo sea , sí algún profesor halla sus versos 
acomodados para la música. Lo mismo convendría 
hacer con todos los Salmos , si se pudiese , co- 
mo con muchos hizo Mattel : y djala que puestos 
en música , se substituyesen á tantas coplas Im- 
pertinentes y aun ridiculas que suelen cantarse en 
nuestros templos. Pero en esto , además de la ma« 
yor dificultad que cuesta no desviarse mucho de 
la letra , cosa en que no suele detenerse Matte¡9 
tiene el riesgo , si no hay gran cuidado en evi- 
tarlo , de afeminar y enmollecer tanto la palabra 
de Dios 9 que se asemeje á las canciones amato** 
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rías profanas , ó suscite la idea de ellas* De es- 
te riesgo debiera haber huido el Mattel en rou* 
chas partes , y especialmente en la traducción de 
eáte Salmo , que empieza: 

Chi sá , chi sa , se mai 

Di me ti soverral: 
y no habrá hombre instruido en estas materias, 
á quien no recuerden estos dos versos la celebre 
oda' de la partenza del Metastasio , cuyo retor- 
nelo ó estrivillo es; 

E tu , chi si , se mal 

Ti soverral di me: 
de los cuales, si no tomó Mattei 4os snyos, de- 
bió huir la semejanza por el Inconveniente ya di- 
cho. Huyendo pues de tal tropiezo , me absten- 
dré de imitar en esto á Mattel , y me contenta- 
ré con traducir de este modo soló algún otro Sal** 
mo que esté como convidándose á ello , y en que 
me parezca que lo puedo salvan 

5 T hecho con mi ruina 
El contrario mas fuerte^ 

Me diga un dia : ya logré vencerte* 
Aun en el sentido literal algunos , fundados 
en la versión caldea , entienden que el contra- 
rio de quien aquí se habla , es el fomes peccati 
ó nuestra propia concupiscencia, que nos está 
siempre haciendo guerra ; y en este sentido , por 
la muerte de que anteriormente se habla , debe- 
rá entenderse el pecado. 

6 Triunfando presumido 
De verme asi caido. 

Del estado de confianza en Dios en que se 
habia mantenido hasta allí , y en que ya se veía 
tentado á flaquear. Ó bien del estado de gracia 
y perseverancia en la virtud , siguiendo el sen- 
tido indicado en la nota anterior* 
f Mi pecho en el misterio 

De tu salud se goza» 
Tal vez esta expresión habrá movido á algu- 
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nos á contar entre los babildnicoi este Salmo. 
Porque todos los hebreos cautivos sabían y es- 
peraban que Dios habia de salvar á su pueblo 
libertándolo de aquella cautividad* Pero ¡ con cuan* 
ta roas claridad veía David , alumbrado por el Es* 
píritu Santo, y con cuánta mayor seguridad sa- 
bia y esperaba el altísimo misterio de la reden- 
ción del género humano por el Hijo de Dios!- 
De lo cual sin duda es de lo que habla en es- 
te lugar , y esto es lo que con tanto gozo y re« 
conocimiento celebra. 



7 En tu salud, £n la salud que de ti me viene 6 
espero : esto es , en el salvamento y seguridad que por 
ti consigo , cuando me libras de peligros y males , J 
ftie pones á salvo de ellos. Que es el sentido en que 
debe eatend^rse esta expresión ^ frecuentísima en los Sal- 
mos 9 y con' qae muchas veces se anuncia , como aqm\ 
la salud del género humano por su divino Redentor. 
Jesucristo. 
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I Al TJtaestro : canción de David. 
Sobre el título váase el del Salmo x. Del ar« 
gninento , unos quieren que sea la persecución de 
Saúl , otros la conjuración de Absalon , y aun al- 
gunos el sitio de Jerusalem por Sennacberib ; pe« 
ro mas bien parece que sea la cautividad de Ba<^ 
bilonia* Algunos de los que así piensan , creen que 
este Salmo y otros del mismo argumento no sean 
de David ; pero el título dice ser suyo , y se 
confirma por la semejanza de estilo que se tras- 
lace en la Vulgata , y que en el original hebree 
hallan los sabios críticos. De lo cual nunca me 
podrá disuadir, por grande que sea , la distan- 
cia de los tiempos , entonces futuros , á que se 
refieren tales Salmos , aunque en esto se detengan 
otros , que parece quieren limitar el espíritu de 
profecía á cierto tiempo y medida , y así lo ase^ 
guran como si Dios les hubiera revelado la eco* 
nomía de su dispensación. Porque ¿ qué cosa mas 
distante del tiempo en que pudo escribirse el Sal- 
mo XXI. que la muerte del Redentor tan clara- 
mente profetizada en él ? ¿Y cuántos egemplot 
como este se pudieran citar? Sin embargo , di- 
cen , no es verosímil que Dios revelase á nadie 
el castigo de su pueblo antes de haberlo mereci- 
do : y lo confirman con que cuando se lo revela 
á Isaías , ya habia empezado la corrupción , lá 
idolatría , y demás desórdenes que lo ocasionaron. 
Pero en esta misma profecía está bien claro lo 
contrario ; pues Isaías adelantó mas , y profetizó 
la libertad que después darla Dios á su pueblo, 
perdonándolo por su arrepentimiento. Y si no hay 
inconveniente en que Dios revele el perdón an- 
tes que haya venido el arrepentimiento , tampo- 
co parece que lo habrá en que revele el castigo 
antes de haberse cometido la culpa. Por la ora- 
ción que Salomón hizo en la dedicación de! tttSh 
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pío , vemos también que todo se le reveld sin 
reserva alguna : de modo que en el cap. 8. del 
l¡b. III. de los Reyes , y en el 6. del ii. del Pa- 
ratipdmeaon parece leerse una historia de cosas 
ya pasadas , cuando todas habian de suceder tan- 
tos siglos después. La guerra 9 la derrota , la cau- 
tividad , la penitencia ^ la restitución del pueblo 
i sus hogares , todo está allí anunciado , no una 
ves sola , con tanta claridad como si Salomón io 
estuviera vjendo* Por donde se convence que la 
razón alegada no es de momento alguno , para 
negar por ella á David la gloria de haber sido 
autor de este elegante Salmo : cuya poesía es ad- 
mirable , y tiene rasgos y pinturas sublimes , con 
imágenes propias del genio orientaL Empieza el 
Salmo como ex abrupto , y todo él está escrito 
con un espíritu y vivacidad que arrebata. Quien 
deseare . mas sobre la cuestión indicada , vea la 
•disertación 1 1. del Matrei , en que vindica sóli- 
damente la propiedad que se le quiere disputar 
á David sobre este y ios demás Salmos que pue« 
den llamarse babilónicos, y con mucha erudición 
y juiciosa eríúe^ refuta cuanto puede decirse en 
contra* 

a No hay Dios , dice en $u pecho 
* El impio. 

hñ letra dice i el necio ó insipiente , llaman- 
do así , no al que carece de razón y entendí* 
miento ^ sino al que no osa como debe de est» 
apreciable facultad para conocer y alabar á su 
Criador. Sin embargo no se atreve á proferir con 
los labios qiie no hay Dios , y lo dice " dentro en 
su corazón , engañándose y haciéndose ilusión i 
sí mismo para acallar los remordimientos de su 
conciencia , que le están siempre recordando U 
idea de un Dios como juez de sus acciones. Y asi 
la voz que usa aquí el hebreo no es niH^ Ihová^ 
4ue significa á Dios como primer ser , ;iino Q^^ht^ 
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EIohim , que significa á Oíos como juzgador y 
gobernador supremo. No es pues tanto la existen* 
cia de Dios la que niega el implo , como su 'pro* 
videncia. Y este error es el que justamente con-» 
tradice el sacro Poeta en el apólogo que signe) 
presentando á Dios en actitud de un Superior que 
está desde lo alto observando la conducta y porte 
de sus subditos* 

5 T que iguales 

En corrupción» 

La Vulgata dice t nmul inútiles facti swnt^ 
todos se han inutilizado, se han echado á per- 
der, que es como si dijera-: se han corrompido; 
metáfora tomada de los alimentos que se corroni» 
pen 6 acedan. Y en efecto , otras versiones dicen: 
corruperunt se , Jbetent , rancidi facti sunt. Por 
eso , y porque la expresión es en substancia igual 
é la' del segundo versículo, he traducido iguales 
en corrupción : frase también propia de nuestra 
lengua para lo que se quiere significar aquí* 
Ninguno • 
Hacer quería el bien , ni solo una. 

Esta expresión tan absoluta ; ni solo uno , no» 
est usque ad unum , ha dado que hacer á mu^ 
chos expositores re9petables» Algunos la han en- 
tendido con tal rigor, que para exceptuar á nues- 
tro Scfíbr "Jesucristo han tenido que violentar la 
frase Iatit\a de este modo: No hay ^ 6 no se eib- 
euentra justo alguno , usqne ad unum y hasta He- 
gar á uno , que es Jesucristo ; y á todos los de«> 
más, atih 'á su Santísima M^dre y á los Santos 
Apóstoles parece que se los dejan Incursoff en tap 
farnrida'ble censura. Pero la frase griega con qiia 
San Pablo citó este lugar , por mas que se vio»- 
lente , no sufre tal interpretación. £1- Angélici) 
'Doctor Santo Tomás la mira justamente como una 
hipérbole semejante al omneé guaerunt quae sua 
sunt , non quae lesu Christi , y otras de está d^ 
se que se ven frecuentenente'en ios libro» sagra- 
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dos. Otros la reducen linicaniente á los ateístas, 
de los cuales es verdad que ninguno hay bueno: 
y en efecto, el Salmo al principio parece que se 
dirige contra ellos. Pero reduciéndola todavía mas, 
esto es , solo á los Babilonios y Asirlos que te- 
nían cautivo al pueblo, y contra los cuales se 
dirigía principalmente esta santa invectiva , tal 
vez cesaría toda diñcultad ; pues que todos ellos 
sin excepción eran idólatras , y enemigos del ver- 
dadero Dios. 
é f S Sus . fauces parecían 
Sepulturas abiertas &Cé ^c. 
.£n £l versículo 12. del Salmo v. se ven las 
mismas dos expresiones con que empieza aquí el 
versículo 6. Pero aquí está hecha la repetición 
con una - añadidura que engrandece aquella metá- 
fora. Esta y otnas observaciones , junto con no 
ver este versículo 6* ni los dos siguientes en el 
Salmo Lii. que muchos no cuentan , teniéndolo por 
duplicado del presente, me hace creer que aquel 
Salmo se compuso primero como allí está , y que 
luego se* añadió y se dispuso como ahora se ve 
mpiíi aunque casualmente se halle colocada este 
•entes que aquel . en el Salterio. Bien sé que no se 
lialian estos tres versículos en el original hebreo, 
«i en muchos códices de la versión de .los Seten- 
ta , y que por esto los consideran cx)mo ágenos 
del Salmo los mejores críticos , creyendo que fue- 
ron ingeridos en él por respeto á la autoridad 
de San Pablo, que en la epist. ad Rom. cap. 3. 
tisó de ellos en seguida del versículo 5. que les 
iprecede. Pero esto mismo , junto con la autori- 
dad de la Vulgata , que ODndtiendo estos tres ver- 
sículos en el Salmo lu. no los omite aquí , no 
habiendo como no hay nada decidido ^ y siendo 
•todo congeturas , hace para mí mas probable lo 
dicho : sobre lo cual me extenderé algo mas cuan- 
<do llegue á hablar de aquel Salmo. . 
- 9 I>ia en que reeonosa su demencia ^c. ^c. 



Digitized 



by Google 



Notas al Salmo ziir. «39 

Mal de su grado , conocerá al fin y confe- 
sarán los incrédulos que hay un Dios , vengador 
justo é inexorable de las maldades que ahora co- 
meten* Y entonces pagarán la crueldad con que 
devoraban y consumían la sangre de los pobres, 
qae es lo que aquí se reprehende» 
Que ha ya despedazado^ 
T aun quiere devorar nú pueblo amado. 

Llama aquí Dios su pueblo 6 su plebe á los 
pobres , á los inocentes y desvalidos , porque de 
ellos tiene una particular providencia y cuidado. 
De estos dice , que los ricos y poderosos los de- 
.voraban y se los comían como quien come pan» 
.Metáfora fuerte como otras , que se ve .también 
usada en el libro de los Números , cap» 14. v. 5^^ 
donde dice : Ne timeatis pópalos terrae hujus^ 
quia sicut panes ¿ta eos possumus devorare* Otras 
aun mas expresivas se leen en otros lugares, pa- 
ra indicar la ferocidad desapiadada con que los 
poderosos oprimen y estrujan á los pobres , y les 
agotan la substancia , como si estuviesen destina- 
dos solo á mantener su fausto y regalo. Tiranía 
horrible que sufría el pueblo en su cautividad , y 
que Dios reprehende y condena , donde quiera 
jque la sufre el miserable y desvalido» 

10 4^ Señor no quisieron 

Soberbios invocar : donde no hahia 
Por que temer , temieron* 

Á la necia impiedad de no creer que Dios 
cuida de las cosas humanas , es consiguiente no in- 
vocarlo , ni implorar su auxilia : y de uno y otro 
es consecuencia necesaria también el temor con- 
tinuo, la desconfianza , el sobresalto que atormen- 
ta siempre al que obra mal , y le hace vivir tem»- 
blando , sin que nadie le amenace , fingiéndose 
él mismo lazos y riesgos en cuanto le rodea : jus- 
tísima pena que le anticipa Dios en esta vida por 
lo que hace en ella padecer á los buenos. Estos 
por el contrario , tranquilos y seguros en medio 
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de la persecución , viven siempre confiados en la 
protección del Señor , por mas que se burlen de 
su conñanza tos impíos , que es el ultimo extre- 
mo de la impiedad , bien ciertos y seguros de que 
fd fin los ha de salvar , que es con lo que con- 
cluye el Salmo* 

NOTAS AL SALMO XIV. 

I Al maestro : canción de David. 
Sobre el título de este Salmo véase el del x. 
Cualquiera que haya sido el motivo con que se 
compuso , su obgeto es elogiar la virtud , y alen- 
tarnos á ella con el premio de la eterna bienaven- 
turanza , designada bajo la figura del tabernácu- 
lo y del monte Sion , de cuyo goce y posesión 
no será perturbado jamás el justo. Así que este es 
uno de los Salmos cuyo sentido literal es tam- 
bién espiritual 6 moral. Su brevedad , claridad y 
"belle^ es tal , que no necesita de mas elogio ni 
comentario que leerlo. Observaré solo de paso , que 
entre todos los vicios que pudiera mirar como es- 
torbos para conseguir la bienaventuranza , señala 
la avaricia , bien porque los hebreos fuesen muy 
dados á ella , bien porque ella sea como la 11a- 
fDÓ San Pablo , la raiz de rodos los males; 



3 El que camina 9 no como quiera , sino paso á paso, 
con tiento para no caer , como camina el nifío que aun 
no sabe andar , y el enfermo convaleciente y débil. Esta 
es la puf a 7 primitiva significación del ingreditur qot 
usa oportunameote aquí la Vulgata , y corresponde al ht- 
breo •ihin hoUeh como observa Mattel. 
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NOTAS AL SALMO XV. 

I Para esculpir en márrmU canción de í)avid. 

Él título dice en el hebreo -j^-j^ DnaO 
micJaam Idhauidh j que Arias Montano, no que- 
riéndolo traducir , dijo : mkhtam Davidi , y la 
Vulgata tradujo : tituli insqriptio ¿psi David , ins- 
cripción de título al .mismo David. San G«rónl- 
mo desconociendo la voz michtam , y haciendo 
de ella dos voces , leyó DH -p mac tam , y tra- 
dujo lo que ellas significan ^ humili^ et simplicisi 
y asi el título para este Santo Doctor áXcti del 
'humilde y sencillo David. Otros lo interpretan 
Salmo de oro , esto es v excelente y sublime -, « 
título de que OflD cketem significa oro , tí cosa 
preciosa y brillantísima. Mattel adopta la versión 
de San Gerónimo, aunque en otro sentido apor- 
que no cree que aquellos dos epítetos séán Opor- 
tunos en este Salmo para designar á David, sino 
mas bien para designar el género de miísica que 
*al Salmo^ convenía , á saber, patética , bajá , y 
con sordinas. No me . detendré en discurrir por 
menor sobre cada una de estas interpretaciones 
y otras que se pudieran referir ; porque seria lar- 
go y no de grande utilidad: y me contentare 
con ceñirme á la de la Vulgata , entendiéndola 
del modo que la entiende y explica el docto Car- 
denal Belarmino. Este , pues , cree que el pri- 
mitivo original que usaron los Setenta decia 3030 
rnichtohh , que viene del verbo 303 catahh scri* 
bere^ y significa scriptum ; y tio nn30 michtam. 
como ahora se lee , y leyó- en su tiempo San Ge- 
rónimo. Esta es por cierto una variante muy fá^ 
cil de ocurrir en dos letras finales como aque- 
llas , que no son muy deitemejantes. Leyendo loa 
Setenta así , tradujeron <rri¡xoypcL<pi<t, que no sig- 
nifica simplemente escritura , sino escritura en pie- 

Q 
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dra , ó letrero qve se graba en un^ columna pa- 
ra perpetuarlo : y por eso la Vulgata dijo : íí- 
$ifl¿ inscriptio , inscripción de título : traducción, 
que aunque parece obscura , viniendo de ai]uel 
original es fácil de entender. Por lo mismo he 
•traducido yo : parit esculpir en mármol , y per- 
eque ademas considero que el sacratísimo y admi- 
rable árgumeme de este precioso Salmo es muy 
digno de tal demostración. 

• . . No se . crea por esto que sobre el argumento 
Jbaya habido mexfús 4!lsenBion de opiniones que 
Ifi que hemos visto sobre el título» Pero en me-^ 
dio de; todas ellas 9 cualquiera que con atención 
lo considere « hallará no ser otro que una depre- 
cación dirigida al E(e^o Padre por su üijo Uni- 
génito , estando en el sepulcro. Eaíq tengo yo 
por. el verdadero y primer sentido literal del Sal- 
mo ; y así creo se ha de entender , como lo en- 
tendieron los Apóstoles San Pedro y San Pablo. 
,£s{a infalible autoridad siguieron los antiguos Pa- 
, dres de la Iglesia. , niirándolo como un vaticinio 
de la muerte y resurrección del Redentor ; cu- 
ya divina persorta 'introduce aquí David, ya pi- 
diéndole como hombre que no deje corromper su 
cuerpo en el sepulcro, ya celebrando y agrade- 
ciéndole el triunfo de su rjesurreccion y su glo- 
ria , como luego veremos. Después algunos moder* 
nos han querido que todo esto sea sentido espi- 
ritual y alegórico ; como si David no. pudiera de- 
cir nada bueno de primera intención ; y adivi- 
nando buscan otros sentidos literales , 6 parten 
el Salmo en dos sentidos, y á cada paso tro- 
piezan en dlñcultades y contradicciones que no 
.tienen salida. Es verdad que se hallan ea el Sal- 
mo pasages que pueden aplicarse á David y á 
otros , mas no pueden aplicárseles los deroas ; cuan- 
do todos sin excepción se entienden muy bien dbe 
Jesucristo. Aquellos pasages , pues , cuando se es- 
, eribió el Salmo , podrían ser como un velo for- 
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mado de obgetos aparentes entonces , qaé encu- 
briese para el pueblo hebreo , ó interrumpiese la 
verdadera signiñcacion y sentido de todo i pero 
descorrido ahora el velo 5 y cumplidas las pro- 
fecías que bajo de él se ocultaban , ya nada k» 
interrumpe ^ y para nosotros es muy claro. Mat- 
tei -con variedad de razones y argumentos con- 
Tence la incongruencia de los que explican en 
diversos sentidos las diversas partes del Salmo, 
y lo íDismo habia dicho antes Belarmino en po- 
cas palabras : Quia totus Psalmus est oratio quae^ 
dam continuata , non possunt ¿ntelligi quaíuor 
ultimi versas de Chñsto^ quin totus Psalmus dé 
Christo itttelUgatur, Esta contin uncían no Ínter*- 
rumpidaxle. la oración de Jesucristo á su Eterno 
Padre , es la clave de la interpretación del Sal»» 
mo ; y no solo esto , sino . que también es el plin- 
to de vista V donde mejor se descubre todo el mé- 
rito de .su composición. Porque aquí se ve , co« 
mo David , mirando con ojos prof éticos al Re- 
dentor en el sepulcro , en medio de las dificulta- 
des que tuvo' qne vencer para encubrir esto , que 
era su {H*incipal objeto, <y^ disimularlo con cosa» 
que pareciendo agenas de él , no le fuesen con- 
trarias ; supo sin embargo poner en boca del Re- 
dentor a£?ctoS y reflexiones tan naturales en aque- 
lla situación , y- acertó á apropiádselos con tan- 
ta oportunidad y decoro , que solo á su santísi- 
ina y divina persona y no á otra alguna pudie^ 
ran convenir. 

¿ Conservante^ Señor ^ pues en ti espero 
' T digo ; mi Dios eres^ 

Qaeí la- ti no te enriquece el caudal Tnio* 
Donde la Vulgata dice Deus meus , mi Dios, 
(-tal vea -por -exeusar una repetición) dice el-he* 

breo ^^1^ Adoncd , mi Señor ^ en lo cual hay mas 
énfasis. Porque Dios es propiamente dueño y ¡Se- 
ñor del hombre , y éste depende absolutamente 
de su señorío y voluntad , sin que el Señor ne- 
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jcesiit para. nada de él, ni de sus bienes. Estt 
humilde conl'esion hace aquí Jesucristo á so £ter« 
jao Padre , á quien como hombre se reconocía y 
se había declarado inferior. Y como del que te<- 
nemos por Señor , de ese lo esperaáios todo , por- 
que todo depende de él , y no hay otro deiquien 
esperarlo ; por eso para probar la firmeza de su 
esperanza , le dice y asegura que * lo tiene por su 
^eñor. No esperaba como nosotros el Salvador la 
bienaventuranza del alma , porque desde ei prin- 
cipio la tuvo ; pero esperaba la gloria del cuer- 
po , y otros bienes que aun no tenia : y en es- 
le sentido le atribuye David la virtud de la es- 
peranza , esto es de la confianza y expectación 
«ierta y segura , y así se la podía attlbair con 
4oda propiedad. 
. 3 To tengo mis placeres 

Con los que te son fieles : á ésos quiero^ 

A esos amo en la tierra con el pió 

Afecto y amor santo. 

Que tú engrandeces tanto* 
; Ya que el Padre no necesita de sus bienes^ 
dice que los destina en favor de los escogí dos^ 
por cuyo respeto y beneficio lo ordena en efec- 
to la Providencia todo. A estos ama : y su amor 
á estos lo ha hecho maravilloso el Padre engranr 
deciéndolo y ensalzándolo ; ya por las figuras del 
yje}o testamento que lo. anunciaban, y se ven ma- 
4raviilosamente cumplidas ; ya por los milagros que 
hizo el Señor y sus Apóstoles ; y ya. ültimamen> 
te por su muerte en la cruz , que fue la mas ex- 
tremada maravilla con que el Padre , qué, la or- 
denó , pudo lÉostrar su amor ú losohombres. 



' 3 Que son de él. Signe hsblando con el Padre ; aun- 
•qut en la oración hay la mutación de persona y que ya 
«n otro lugar observasios , y aqui es <ie -seganda en ter- 
cera» 
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4 Sus delirios el hombre multipUquei 

Tras de nuevas deidades 

Carra , y sangrientas victimas dedique^ 
$ Que nunca aprobaré sus crueldades^ 

Ni sonará en mis labios 

Bl nombre del autor de tus agravios. 
£1 versículo 4. de la Vulgata , traducido á 
la letra dice : multiplicáronse sus debilidadest 
luego se dieron priesa. Unos han entendido que 
se habla aquí de los buenos , que después de al- 
guna caída son mejores , y aprovechan mas en la 
virtud ; roas • esto , aunque guarde unión con lo' 
que antecede , parece que- se despega de fo que 
sigue. Otros , tomando el infirmitates latino por 
dolores , tribulaciones y trabajos , lo aplican á los 
malos , que á fuerza de castigos se convierten, 
y cofren á la penitencia ; pero después de h*:- 
ber dicho esto , paréceme también que vendría ya 
de mas lo que sigue. San Gerónimo , donde la 
Vulgata traduce infirmitates , quiere que se tra- 
duzca idola : y esta sola advertencia basta para 
entender y explicar aquí la Vulgata , sin sepa- 
rarse de ella , uniendo bien este paso obscuro y 
difícil con lo que antecede y lo que sigue. De- 
bilidad es y delirio ladientable de la razón hu- 
mana multiplicarse ídolos 6 deidades vanas , y dar- 
se tanta priesa á adorarlos , y aun á ofrecerles 
víctimas sangrientas , como los judíos contagiados 
de las supersticiones gentílicas llegaron á ofrecer' 
á Moloch. Y así parece que Jesucristo hablando' 
de SB pueblo , después de haber protestado en el 
versículo 3. su amor é- íntima unión con los bue- 



4 Sus flaquezas de ellos 9 esto es ^ de los malos : re- 
liítivo sin antecedente segan el uso de la lengna hebiest 
como nota aquí Genebrardo. Lo ca:il debe tenerse pre<* 
senté en muchos lugares , para no atribuir i ün soleto 
lo que se dice de otro. 
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nos y virtuosos que en él habría 9 ahora en este 
y el que le sigue detesta y reprueba á ios que 
se hubíeraa dejado contaiDinar de aquella, infa- 
me y sanguinaria super^ti^ion^ Á mí al menos, así 
me parepe mas claro y natural, y por eso lo he 
traducido en ^st^ sentido , guiado por la luz que 
da San Oerdnimo» Puede sin embargo entenderse 
también el non congregaba de la cesación de los 
sacriñcips legales 9 que establecida ya la ley de 
gracia , y consumado el sacrificio del Cordero , de- 
bían mirarse como detestables y mortíferos , ni en 
ellos $e podía Dios ya complacen Mas no s^ si 
así entendido 9 guardarla, tan fácil unión con lo 
dema^^ , • 

6 El Señor es el pan que me mantiene 

T el vino que me al Unta* 

Tú eres el que mi herencia restituyes^ 
f Señor , y j qué opulenta 

£s mi heredad I En donde el campo tiene 

Mayor amenidad , le constituye^ 

Su asiento. 
Otra vez protesta Jesucristo su sumisión al Pa- 
d|re 9 de quien absolutamente dependa en cuanto 
hombre ^ de manera que en él solo está cifrado 
todo su bien 9 y cuanto piiede necesitar t y así 
le llama la parte de su herencia y de su cáliz. 
En las notas al Salmo x, queda explicada esta 
metáfora 9 á la cual substituyo aquí la del pan y 
el vino 9 que signiñca en substancia lo mismo 9 y 
es mas bella 9 y ajusta también con el hebreo9 
eiícusando después una repetición , como observa 
el IVJattei» Sin embargo no. debe perderse de yist» 
esta figura , en que insiste una y otra vez el sa- 



7 Me cayeron las cuerdas. Las tierras que cada uuo 
habla de heredar , se sorteaban para fijar el sitio, y lue- 
go se mediaii con cuerdas , y á esto es á lo que aquí 
alude. 
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grado Poeta con admirable propiedad* La heren- 
cia de Jesncrisro es el pueblo fiel , 6 la iglesia, 
herencia que adquirió con su sangre ; y habien- 
do Indicado antes la diminución de esta heren- > 
cia por el extravío de los idólatras , entre los 
cuales deben contarse tantos otros que idolatran ^ 
sus propios vicios y errores; y siéndole tan do- 
lorosa esta pérdida , conforme no obstante y re- 
signado en la voluntad del Padre , le dice : tii 
solo eres rai herencia , tii me bastas» Y como fru- 
to de esta humilde resignación coge ^ ó por me- 
jor decir nos muestra á nosotros para nuestra en- 
señanza , la dulce esperanza de que el Padre le 
restituya lo perdido* Y como alentado con este 
consuelo , ruelve á considerar su herencia , y em- 
pieza á celebrar la riqueza y hermosura que en 
ella ve* En lo cual ¿ quién no advierte estar ma- 
mfiesíamente designada la Iglesia? Que ya se com- 
pare con la proscripta sinagoga , ya con la cie- 
ga gentilidad^ ya con los cismáticos y sectarios 
que de ella se separan ; entre todas luce y so- 
bresale ella sola , como la liaica * en que se con- 
serva la pureza de la fe y de- ia religión , y el 
egercicio 4e las .verdaderas virtudes* Con razón 
pues decía f compiaciéndoae en su belleza , el que 
tal herencia heredó : fiM€9 ceciderunt míhi in 
praeclaris : etenim haerecUtas me¡f. prfieelara est 
mihu En hermoso ^itio me cayeran las cuerdasi 
hermosa es mi herencia para nd» 
8 Por bien tanto . 

Será eterno mi canto 

En Itjor-ide tu nombre y pues ms diste 

Que asi lo conociese^ 

T que aun en medio de la noche trist$ 

Mi pecho se moviese 

A celebrar tu gloria. 
' Después de haber elogiado la hermosura y rl- '. 
queza de su herencia , da gracias al Padre por 
el consejo que ie inspiró para que la eiiglese. Lo 
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cual expresa la Vulgata diciendo : bendeciré al 
Señor que me dio entendimiento ; pero con mas 
claridad se entiende en el hebreo donde se usa 

el verbo \V^ janjatz^ que propiamente significa dar 
consejo : y así Arlas Montano tradujo : Consuluit 
mihi , y con mas exactitud San Gerónimo : de^ 
dit mihi consilium. Tales y tan debidas gracias 
del Hijo al Padre nunca podían interrumpirse, 
ni las interrumpió la noche y la obscuridad del se- 
pulcro , donde dice que conmovido de gratitud 
y reconocimiento su interior no sosegaba , ni ha- 
cia otra cosa que alabarlo , porque siempre Iq 
tenia presente y lo veía estar á su lado» Y así 
sigue: 

^ T te trajese siempre en mi memoria* 
Feote al lado con tu mano santa • 
Sostener mi flaqueza^ &€• &c. 
Ya de aquí adelante todo es muy claro. Por- 
que estas palabras , y las que hasta el fin siguen, 
todas son tan propias en la boca de Jesucristo, 
que no hay otro á quien puedan de modo algu- 
no convenir, Y así fueron citadas por el Após- 
tol San Pedro :ea> aquel famoso sermón , arguyen- 
do con los judíos de este modo : 9)0id, varones 
de Israel , lo que osidigo. Á Jesuir Nazareno, hom- 
bre calificado por 'Dios en medio de vosotros con 
los milagros y -prodigios que por so mano obró 
a vuestra vista , como lo sabéis t á este , que con 
previo conocimiento y determinación. divina fVie. 
entregado en vuestro poder , lo enclavasteis vo- 

■■■ ■ wn I M > . 1 . ■■■■I I » ■ I ■!■ I ■■ II » 

8 Se me conmovieron, las entrañas. En rigor bebiera 
traducir los ríñones » Pórquie como nosotros ponemos en 
el corazón los n)ovimiento6 y acciones de la voluntad, 
y en la cabeza los del enteadiniifínío ;. así lo^ bebreos 
poniao. estos en el- cora;?on , y aquellos en el vientre. 
Y* de ahí vienen tantas expresiones comO se ven en la_ 
Escritura , propias de aquella lengua , que traducidas 11-' 
teraloiente en la nuestia no serian tolerables. 
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sotros 9 y le quitasteis la vida por mano de mal- 
vados. Al cual Dios ha resucitado, libre ya de 
la muerte , por cuanto era imposible que queda- 
se sujeto á ella ; porque en su nombre dice Da- 
vid : Feía siempre á Dios delante de mi , que 
está á mi derecha para tenerme firme» Por estB 
se regocijó mi abazón 9 y nú lengua se llena de 
alegría ^ y mi cuerpo descansará con la espe» 
ronza de que no me dejarás en el. sepulcro , ni 
consentirás que tu Santo vea la corrupción. Me 
manifestaste los caminos de la vida , y con tu 
rostro me llenarás de gozo. Señores y hermanos 
mios , séame lícito deciros francamente del pa« 
triarca David , que murió y fue sepultado , y que 
su sepulcro . existe en el dia en nuestra tierra* 
Mas como fuese profeta , y supiese que Dios le 
habia asegurado bajo de juramento que habla de 
ser de su linage el que se sentase en su trono: 
teniéndolo todo presente , habló de la resurrec- 
ción de Cristo , que ni fue dejado en el sepul- 
cro , ni su carne padeció corrupción. A este Je- 
sús resucitó Dios , de lo cual todos somos testi- 
gos." En este hermoso razonamiento están inser- 
tas á la letra las mismas palabras del Salmo : y 
San Pablo , entendiéndolas del mismo modo , des- 
pués de recordarles rápidamente la historia de 
su pueblo desde la salida de Egipto hasta la pre- 
dicación del Bautista y la muerte del Redentor, 
les habla de su gloriosa resurrección , anunciada 
en otro Salmo por el mismo David , y repetida 
después por Isaías; y luego refiriéndose á este 
Salmo XV. les dice: ^)Y por eso dice también en 
otro lugar : no permitirás que tu Santo vea la 
corrupción* Porque David , habiendo servido mien- 
tras vivió ; cuando fue voluntad de Dios , murió, 
y fue depositado con sus padres , y vio la cor- 
rupción. Mas aquel á quien Dios resucitó de en- 
tre los muertos , no vio la corrupción.'' He alar- 
gado mas esta nota por insertar á la letra tan 
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claras y respetables autoridades , después de I99 
cuales es menester ciertamente mucha gana de dis- 
putar para negar á lo demás del Salmo el senti* 
do literal que dan los Apóstoles á estos cuatro 
versículos , cuando en todo él no se ve fuera de 
ellos una sola palabra que no convenga á nues- 
tro Señor Jesucristo sin violencia alguna* 



II Porque ño abandonarás mi persona en el sepulcro, 
La Vulgata dice : quoniam non derelinques animam meam 
itt inferno : y este es uno de los muclios lugares en que 
le ve lo que dijimos acerca de la accepcion de la pri- 
mera voz anima en la nota al versículo 3. del Salmo iii. 
y de la segunda infernus eiila nota 6. á la traducción 
ppétíea del Salín» vi» 
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NOTAS AL SALMO XVI. 

I Oración de David. 

£1 título de este Salmo no puede ser mas ela<- 
ro* La ocasión con que lo >coropu8o David , pa- 
iree faabes sido la persecución de Saúl , que. 1» 
hizo andar errante y. fugitivo $ aunque los Ra« 
binos modernos , con poco fundamento , á mi ver^ 
lo iiacen muy posterior á aquella ^poca» Quejase 
de los trabajos y miserias que en si\ fuga pa- 
saba , y de ellos se consuela con la esperanza 
de la eterna felicidad : así como desprecia la for- 
tuna temporal y los placeres de que gozaban sur 
enemigos. Puede servir de consuelo este Salmo á. 
cualqniecá justO; perseguido : y aun puede servir 
de modelo .en el arte de escribir ¿ quien bien lo es-r 
tudie* E» digna de observarse , como la observa, 
el Cardenal Belarmino , la destreza con que David. 
propone y maneja en esta oración los medios por 
donde pueda mover á Dios á que lo liberte del 
riesgo en que se halla , y son cuatro : i. su propia 
inocencia : a. la justicia del mismo Dios ; 3* su mlse« 
ricordia : 4. la malignidad de los que le persigueu». 

a 3 4 ^tiende ahora á nU Justicia solo &c> ^c* 
En esta viva y ardiente invocación envuelve 
David la ^ proposición de su propia inocencia in*. 
justamente calumniada por los . Cortesanos de Saúl, 
la cual procura luego probar y confirmar^ po- 
niendo de ella por testigo al mismo Dios. A. este 
^p^la como á .supremo Juez , y solo por él quie- 
re ser juzgado* Los Rabinos, antiguos , según di- 
ce Calme t atestiguando con San Gerónimo , atri-- 
buían la caida de David en. el adulterio y «1 
homicidio , á castigo de Dios por la demasiad», 
confianza que en este Salmq babia mostrado de 
lu .propia iiiOQencia, Y sea de esto lo que fuere, 
a nosotros que estamos tan distantes de la san- 
tidad de David , conviene mas imitarlo ea su se-. 
i^ia penitencia que en esto. 
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^ Tú que en la. noche obscura^ 
Sujetando á la dura 
prueba mi corazón , me visitaste» 
La obscuridad de la noche lo encubre todo: 
y eato hace mas daca y peligrosa la prueba de 
la. tentación en aquellas horas;, cupido eiiíainbre 
tolo y sin testigos ^ no. teme ser visto "ni acusa* 
do de nadie. 
6 T heridos se laHiman 

'Mis pies en ¿a* aspereza 
Del- mente y la maleza* 
' Esto parece qoe . pnede entenderse aquí por 
vias duras en el sentido literal : caminos áspe- 
ros , escabrosos 9 difíciles , trochas y veredas qoe> 
lasttoian los pies , ó como dice el original lie*"' 

breo Y'^^fi flirnít orjoth paritz , vias latronisj 
cfamino de ladrones , que siempre es malo , como 
de quien va huyendo por donde no lo encuen- 
tren. Y que David Sé puso en tales pasos por 
drden de Dios es. bien cierto , como observa Mat- 
tel % pues re8¡stl<S constantemente á los consejos^ 
de sus amigos , que le persuadían qué huyese» 
hasta que • él profeta Gad le dijo en nombre de 
Dios : Noli manere iH praesidio , proficiscere ,-cí 
wide in terram luda : et profectusést David et 
teñit in saitum Heret { I. Reg. c. 12. v. 5. ) En 
sentido mas alto podrá muy bien entenderse de 
los caniinos de ia vilrtud y de la justicia , que son 
de suyo ásperos y desabridos ; y el que los sigue, 
suele tener muy poca cuenta con lo que hacen 6 
dicen los hombres ^ mirando soló -á lo que' dice 
y manda Dios ; salvo el dictamen de los que quie- 
ran que este sentido sea el literal, á que no me 
opondré. * • 

- la Él g^e siente robusto.^,»..*- 

Adipem suum conduserunt , dice la Vulgata: 
qne es como si dij^^ramos : han engordado mucho, 
se les han apretado y cerrado bien las mantc- 
eas. Estas y otras metáforas, propiíitf'del genio 



Digitized 



by Google 



Notas al Salmo xvi. «53 

oriental , no las sufre sind may templadas nues- 
tra lengua. Aunque entendida esta de otro mo- 
do , y hablándose de enemas crueles y desapia- 
dados como eran los de David , pudiéramos muy 
^len decir : tienen muy duras las entrañaé. 
14 Como el león detiene 
El pato y vista fiera^ 
Cuando la presa espera: 
. Como el cachorro hambriento y escondida &e» 
Con estas imágenes representa la ferocjdad y 
astucia con que lo perseguía Saúl , de quien si« 
duda habla aquí. Él hebreo dice n^HtO lü**©;! 
'dimjono caarieh , que San Gerónimo tradujo si" 
militado ^ius qúasi lebnis en singular, y así es* 
tá mas claro. 

- 16 I f A los que en mortal vida íes coñientk 
De tan escasos bienes 
El goze y posesión ^ dales qué ahun" 
' ' den &c^ ^c. ' 

' At que sepa las dirfícultades que ofrece este 
tugar-, creo no descontentara mi modo de expresar 
la Sentencia qiie contierte , excusando cdntestacio^ 
nes gramaticales sobre la versión Vulgatá , que en 
nada varían la substancia , y dejando á cadai uno 
^n su Opinión. : 
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t Para él maeHrot á David Siervo del Se* 

ñor tíc. 
Sobre las prínucra^ palabra» de este título ^éa- 
•e el del Salmo Xé Por lo demás no bay que- aña- 
dir á lo que el intaroo título expresa en cuanto 
al objeto de este Salmo* Canta David en él el 
.triunfo 9 y.la aecion de. gracias , pacífico ya , tran- 
iqullo 5 sosegado y seguro , no solamente de Sau!, 
iina-^e. todos sus enemigos^. Pinta muy al vivo 
iqft pftli£»i^<qn que se yi^^. la fuerza formidable 
de sos contrarios ^ e] maravilloso auxilio de Dios, 
á uquLea parece que con. sus relámpagos y. truenos 
se está viendo encender y trastornar el jcielo y 
ia tierra , sus victorí^^ , ,y la .prodigiosa :dyata- 
cion de los límites de su .imperlow Atribuyelo to- 
do á Dios y no á sus pj^qpias fuerzas , bumillán- 
dose en su acatamiento., y .pagándole el tributo 
de^ ajnor y de alabanza que le era debido, y 
que todos. los reyes deben pagarle £omo él en si,^ 
l>uenQs sucesos* Este mismo Salmo se lee inserto 
en el, libro i|. de los Reyes al capítulo && ; y 
ootejadop 3L M notan .aquí ..^Igunas variantes. Las 
cuales unos creen hechas por el mismo David, 
tal vez para acomodarle mejor la música ^ y otros 
por Esdras , si fue este el compilador de los Sal- 
mos. Sea como quiera , esta es una de las com- 
posiciofies poéticas mas nobles , mas magestuosas 
y sublimes que se puedan leer : y de ningún poe- 
ta griego ni latino se hallará nada que le iguale. 
La he traducido en rima libre , y no he queri- 
do sujetarme á la igualdad y simetría de partes 
de la oda ; porque la multitud y vivacidad de 
las imágenes 9 y la repentina rapidez de los vue- 
los que toma aquí el Poeta , no se avienen con 
tantas trabas. Es una silva de estancias desigua- 
les , donde los consonantes se unen y se desunen 
á mas 6 menos distancia libremente , sin mas ley 
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qae la del oído y mezclándoles atg^ua «sonante ó 
disonante , sin melindre , cual conviene para, no 
retardar ni debilitar la viveza de la expresión en 
poesías como esta* Lo cual servirá de respuesta 
á cualquier versifícador ngldo , que tropiece en 
los dos pareados con que acaba la primera es- 
tancia. " 

' Siervo del Señor , se llama aquí David , y ver- 
daderamente lo era.' Todos somos siervos, cada 
uno de aquel á quien obedece , como dice San Pa- 
blo : sive peccati ad mortem , sive qbeditíónh ad 
lustitiam (ad Rom. 6.) Pero los rejres , buenoc 
y malos, todos son siervos del Sefiof. Era lo. Da- 
vid , porque servia dignamente el grave oficio que 
el Señor' le había encomendado , y sé portaba co- 
mo fiel ministro suyo :. y en este sentido todos 
los reyes buenos son siervos del Señor. Mas tam- 
bién lo era Nabucodonosor , á quien. Dios toma 
por instrumento para castigar la desobediencia y 
rebeldía de su pueblo , como lo declaró por Je- 
remías diciendo : rrdttam Nabuchodonosor regem 
Babylonis servum meum , et adducam super ter^ 
rom istam , et super kabitatores eiiís (c^ 35.) 
y en el mismo sentido lo ha sido también en 
nuestros días Napoleón, y lo son y serán siem- 
pre todos los reyes malos. Por donde rodos los 
pueblos y naciones , mirando á sus legítimos re- 
yes como siervos del Señor y como ministros del 
Altísimo ; cuando son buenos , deben darle gracias 
porque se los da tales ; y cuando son malos , sin 
dejarlos de respetar y obedecer, deben reformar 
las costumbres , y observar religiosamente su san- 
ta ley , para merecerlos mejores. 

4 ¿y/ quién amaré tanto ' 

Como á vos , o mi Dios y v^irt^d^inid ? =* 

Cuando David compuso este Salmo ,.<no.. lo ««mf 

pezé así; pues en tr libro segundo délos Reyei 

comienza por el segundo versículo. DeSpues cuanf 

do lo repasó y dispaso tal vez para ponerlo eq 
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tntísica , hube de anteponerle esce bello principio. 
BLetoqoe tanto mas delicado , cnanto para expre- 
sar su amor no se valió del verbo SflM áhábh 
,que significa simplemente amar , sino del Cni 
rajam que slgniñca amar entrañablemente, de to- 
do corazón. Lo cual he creído signiñcar mas bien 
.con la estpresion enfática de que aquí me Íie va- 
lido para traducirlo , que si llanamente dijese U 
anuiré. 

$ 6.7 Hallábame cercado 

De mortales angustias fifc. Üc. 
Puede aludir en tojo esto á la persecución de 
Saúl , en que se vid tan expuesto a perder la 
vida, y tan espiado por la maldad y astucia 
cruel de sus contrarios. Puede no menos aludir 
á la persecución 6 conjuración de Absalon , y 
aun al combate de Goliat, y á otros muchos tran- 
ces y peligros anteriores y posteriores á los de 
SauL Porque como libre ya y salvo de todos los 
riesgos , que hasta entonces habia corrido , y en 
posesión, de la quietud y seguridad que después 
gozó , da por todo gracias á Dios ; nada de cuan- 
to le habia pasado en su vida debe creerse age- 
no de este Salmo : y tengo por ocioso el dete- 
nerse , como algún otro hace ., en acomodar adi- 
vinando cada pasage á una determinada victoria 
4 hecho particular. 



3 La robustez de mi salud , esto es , la fuerza 9 ^ 
defensa , y la seguridad que me salva de los peligros. 
Ya en la nota al versículo 7* del Salmo xii. se advir- 
tió el sentido <ine suele tener la palabra salud : y aqm 
"debe «uotanse que* el cuerno ( porque el texto dice : cor- 
nu saiutis meae ) eTR entr«' los ; hebreos /iimbolo de 1> 
fortaleza y valentía , tomándolo de los animales que se 
defienden y liacen temibles con esta arma que les da Is 
aaturaltza. 
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9 10 II i& \^ El orbe conmoúdo $e estremecet 
14 15 16 17 18 Los montes retemblaron 3c. ^c. 

No sé 8¡ en toda la antigüedad y entre loa 
inejores modelos se hallará un rasgo de poesía tan 
sublime como este desde el versículo 8. hasta el 
16 : ni un poema lírico en que con tanta eleva- 
ción y dignidad salga de sí el poeta , y se re- 
monte y arrebate tanto , sin decaer jamas , como 
en este. No es menos admirable la alternativa 
con que sube y baja suavemente , con estilo siem- 
pre elegante y puro , mas tan sencillo y fácil 
cuando habla de sí , como grandioso , ñgurado y 
sublime cuando habla de Dios. Y para decirlo de 
una vez , ya sea que hable á la razón con bue- 
na moral , 6 al corazón con tiernos afectos , 6 á 
la fantasía con vivas imágenes , que son las tres 
prendas que caliñcan á un poeta , en todo apa- 
rece igual é inimitable David en este Salmo- 
De/ miedo de tu ira. 

La expresión de la Vulgata es mas enérgica, 
como se ve por la traducción hecha en prosa , pe- 
ro no es fácil darle igual viveza con decoro en 
nuestra poesía. Mucho mas viva es todavía la ex« 
presión hebrea ^fiS X\T[ flOt^^O minnischmath 
ruaj afpecha , entendida como la entendió Arias 
Montano propter flatum verUi nasi tui , del re* 
soplido de tus narices : porque así parece estar- 
se viendo un hombre airado que rebienta de có- 
lera. Pero solo los orientales tuvieron la venta- 
ja de expresar lo que quisieron con fíguras tan 
fuertes , sin faltar con ellas en sus poemas al de- 
coro que debe guardarse á las personas ; porque 
su lengua era mas natural y menos delicada pa- 
ra esto que las nuestras. 

ap Mas al perverso y duro delincuente 
Correspondes también condignamente. 

No me he atrevido á poner en verso ni en 
prosa esta expresión como está en la Vulgata^ 

R 
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porque mal entendida pudiera ser disonante ea 
nuestro idioma : bien que San Gerónimo la tra- 
dujo del mismo modo que la Vulgata , y algo mas 
fuerte Arlas Montano : y ella en sí tiene una sin- 
gular viveza y propiedad, que de cualquier otro 
modo que se diga , la perderá. Lo que de ella 
debe entenderse es , que Dios para premiar la 
virtud y castigar el vicio , al que ve santo , le 
corresponde y lo trata como baria con él un hom- 
bre lleno de santidad ; al que ve inocente, co- 
mo obraría un hombre sin malicia bueno y sen- 
cillo ; al que ve dado á la piedad , como obrarla 
un piadoeo ; y al que ve endurecido , perverso 
y sin enmienda , como obrarla otro tal como él, 
con dureza y sin misericordia , que es lo que me- 
rece y se ha ganado con sus obras , y el egem- 
plo que se vio en Faraón. Sin embargo , el Car- 
denal Belarmino observa con oportunidad , que el 
hebreo en los tres primeros miembros de la in- 
ducción , de que este es uno , usa siempre de un 
mismo verbo para designar la acción del hom- 
bre y la correspondencia de Dios ; pero en es- 
te ultimo expresa la perversidad del hombre , di- 
ciendo WpV njikkesch , que propiamente signiñ- 
ea perverso ; y la correspondencia de Dios , di- 
dendo infinjl thitpathtal , que significa luchar 
y resistir con fuerza : que es en efecto una de 
las primeras significaciones de su raíz 1T\Q pathah 

33 \Ó cuan limpio , Señor , es tu camino \ 
Esto es : cuan franca , cuan sincera y leal es 
tu conducta y porte con los que de ti fian ; y 
no como la de los hombres , que tan fácilmente 
engañan y burlan á los que se fían de ellos. 

36 T dióle tanta 

Ligereza á mis pies &c. &c. 
La agilidad y celeridad en los movimientos es 
Una de las prendas mas necesarias á un General, 
ya sea qae tenga que perseguir al enemigo , ya 
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que se vea precisado á retirarse y huir de él. No 
le es menos necesaria la acertada elección de po- 
siciones militares , en que no pueda ser fácilmen- 
te sorprendido ; y tal vez por eso añade : et su» 
per excelsa statuens me. 

3;^ T de bronce á romper el arco duro, 
Á la letra es : me pusiste los brazos comú un 
arco de bronce ; pero el sentido es el mismot 
y la traducción me ha parecido así mas bella, 
y propia para denotar la fuerza puesta en ac- 
ción. 
4;r Con tal demostración de los insultos 

Me librarás del pueblo , y á la frente 

Me pondrás de otra gente 

Sin riesgo de tumultos i^c* 
Insultos como los que sufrió en la conjura<- 
cion de Absalon , y en la división y guerra ci« 
yil de las tribus. Y en cambio , después de so- 
segados estos tumultos de su propio pueblo 9 le 
concedió Dios que venciese y dominase pueblos 
extraños , como los Idumeos , Sirios , y otros* 
49 T con pavor y susto 

Desmentirá la vana confianza 

Que tuvo en su alianza^ 

Creyéndose seguro 

Por la torcida calle y alto muro. 
La ambigüedad de este lugar , y la singula- 
ridad de la voz I^^IT* jacJtregu , cuya significa- 
ción es tan dudcsa , parque solo aquí ocurre en 
toda la Santa Escritura , ha hecho tentar varios 
caminos á los intérpretes. La Vulgata la traduce 
claudicaverunt , y á la voz siguiente ni*1^0D 
misgroth , que es lugar cerrado y estrecho , da 
la significación de semtis. Yo pues siguiendo en- 
tre opuestos dictámenes lo que me parece mas ve- 
irosímil,, he tomado el semitis por las calle? es- 
trechas y torcidas con que se defiende la entra- 
da de las fortalezas , mas bien que por las for- 
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talezas misnias , como ban pensado otros* Y con- 
tinuando el sentido del versículo antecedente ^po' 
pulus quem non cognovi servivit müii , en que 
no se puede dudar que habla de un pueblo ex- 
traño ; me harás obedecer del extrangero ; creo que 
el mentiti sunt mihi , alude á la natural flaque- 
za del vencido , que por temor oculta y niega 
al vencedor , d no se atreve á confesarle la jac- 
tancia con que se gloriaba de tener poderosos alia- 
dos , prometiéndose en todo caso la seguridad que 
le ofrecían las plazas y fortalezas. Claudicaoe' 
runt a semitis suis , desvariaron , se engrieron, 
se las prometieron muy felices con sus revueltas 
y fosos y rastrillos. Porque siguiendo el sentido 
literal , que es el único de que aquí trato , y 
conforme á lo que antecede , roe parece esto mas 
natural que suponer una ironía para aplicar el 
filií alieni , á los hebreos , como lo aplican mu- 
chos , y suponer además una doble metáfora pa- 
ra entender de los mismos hebreos el mentiti sunty 
como se entenderla si hablase de cosechas , ó co- 
mo el fundus mendaz de Horacio , que es el ca- 
mino por donde va Mattel , siguiendo á Calmet. 
Me confirma en esta opinión el ver que la Vul- 
gata traduce el Xl'y^ jibbolu , inveterati sunt, 
y no lo traduce como San Gerónimo y Arias 
Montano , dejluent ,. ni decident , que eran io' 
teligencias a mi parecer roas adecuadas para el 
sentido figurado de lo demás , si hubiese querido 
segLÍrlo. Bien sé la alegoría que puede encerrar 
el filii alieni mentiti sunt , entendiéndolo de los 
hebreos. Mas como yo no traduzco sino el senti- 
do literal , y ese conítanie y seguido y uno mismo 
siempre en todo el Salmo , no puedo acomodar este 
sentido literal , histíJrico y seguido , á las ale- 
gorías halladas antes tal vez sobre pasages suel- 
tos y desmembrados de lo demás del Balmo ; íino 
buscarlo en los hedios , ritos 6 costumbres qu« 
presente la historia. Y después de así hallado el 
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sentido literal é histórico , ios que traten del es- 
piritual y alegórico verán «i sus alegorías están 
ó no conformes con él : y examinando los fun- 
damentos de donde se sacó , y concillando el ^a- 
sage de que se trate con lo que anteceda y lo 
que siga , podrán admitirlo 4 desechado -como i 
cada uno pareciere. 

54 £1 Señor engrandece \ 

A su rey escogido ^e^ 
Tal vez se explicaba así David , llamánifoíie 
el rey del Señor , regís éius , para rechaíiar U 
nota de invasor del reyno , que algunos injnstá 
y maliciosamente le ponían , indicando* que* hal^ia 
vido elegido y pue^o en él per el «lism'é^ Dios» 
La magnífica esperanea , con que concluye esté 
hermoso poema , de la bendición eterna de' l&íot 
fobre la posteridad de David , se vei^ifieé conT- 
plenísimamente en nuestro Se^or Jesüóri^to , des-* 
eendiente suyo , y que nHiehas veces en este Sat« 
rao como en otros se ve representado per el mis« 
mo' David , sin necesidad de alterar ni intennicn« 
pir el sentido literal para vidrio. 



\ 
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. i'^Al maestro t canción de David* 

: $obre este título véase el del Salmo x. El ar? 
guménto que aparece, es ensalzar la gloria de 
Dios como autor del cielo y del sol , y como au- 
tor de una ley tan pura y . luminosa como el cie- 
lo y el sol : y tomar de aquí ocasión para im- 
^[AfíV2^t ,fiu;, benignidad y su disimulo sobre nues- 
tras r flaquezas , formando de todo una oración 
oportunísima y llena de ternura , y una poesía 
elegütitífiima y verdaderamente pindárica. Este pa- 
);ece ser. el sentido literal del Salmo. Algunos sin 
embaído , intérpretes: por otra parte respetables, 
^^n. querido que sea ' una profecía de la predica^ 
cion de los Apóstoles , porque San Pablo dijo 
(ad Rom. lo.) et qtíidem in omnem terram exz- 
9it spnus eorum ^ et in fines orhis terrtte verba 
eorum 9 que es el versículo 4. de este Salmo. Es 
y^rdad ,qne San Piabl.o , como versado, en las Es- 
crituras , usó de estas > palabras 9 que se podían 
acomodar con tanta propfedad á la predicacioa 
de los Apóstoles ; mas no las trajo ni citó como 
prueba de ella. Queria convencer á los Romanos 
de que no tenian disculpa , ni podían pecar de 
Ignorancia , cuando por todas las provincias se 
habia ya extendido la predicación apostólica : y 
para explicar y ponderar lo general que se ha- 
bla hecho en todas partes ^ halló acomodada aque- 
lla expresión del Salmo , y como hombre sabio 
y erudito se valió de ella para exornar su ser- 
món , diciendo; ^Numquid non audierunt^ Et 
quidem in omnem terram exivit sonus eorum &c. 
Mas no dijo e! santo Apóstol : sicut scriptum est^ 
ut propheta ait , ni alguna otra expresión de las 
que se ven usadas en el nuevo Testamento , cuan- 
do para probar y confirmar su verdad se cita el 
antiguo. Fue como si elogiando un Cristiano el 
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Aftcimíeáto del Redentor , se valiese del verdo 
del poeta: 

lain nova progenies cáelo demittitur altOy 
que cuadraría maraviilosaaiente, y serviría de ador- 
no , mas no de prueba ni como profecía de aquel 
misterio* ó mas bien como Jonás , que orando á 
Dios en el vientre de la ballena , dijo : omnia 
excelsa tua et ftuctus tui super me transierunit: 
circumJederunt me aquae asquead anifnam meami 
que son expresiones de los Salmos 41. y 68. por- 
que ias halla oportunas y acomodadas á su ora- 
ción , sin que por eAO se pretenda que en ellas 
estuviese profetizado lo que al mismo Jonás esta* 
ba sucediendo. Por otra parce encendiendo de ios 
Ap<Sstoles aquél- pasage en el sentido literal, no 
puede- este sostenerse seguido en lo demás del Salo- 
mo , y falta iuego : lo cual «erli falta grande^ 
•que no V cabe en un poeta de buen gusto , y mu- 
cho menos 41 está como David inspirado del Es- 
píritu Santo 9 cuyas obras son siempre acabadas 
.y del . todo perfectas. Serán los Apdstoles cielos 
y firmamento y día , si «e quiere ; pero no se- 
rán noche ; y la noche habla aquí ta ubien como 
el día , y como el firmamento y los cielos. Ele- 
gir nn sentido 'Cualquiera , y acomodar á él las 
palabras, de esee lugar d otro dt un SaLuo , es 
cosa muy fácil ; pero continuar y dar sin r¿pug- 
Díincia un mismo sentido á t)io el Salmo , e^to 
£S lo difícil , y sin esto no. hay • verdadera y com- 
pleta interpretación. Dejando pues aquel pasage 
para entenderlo de los Aplastóles en el sentido 
acomodaticio I, en que parece haberlo usado San 
Pablo , <$ en el alegórico y espiritual , si se quieb- 
re ; lo he traducido como lo demás del Salmo ea 
el sentido literal de los cielos , según lo que del 
argumento expuesto aparece. El docto y piadoso 
Cardenal Belarmino entiende del mismo modo el 
sentido literal de este pasage y de todo el Salmo, 
aunque en el espiritual y alegórico pueda expli- 
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carse de Cristo . y ios .Apastóles , como lo ezpli* 

có San Agustín* 

3 ' Al dia sigue él dia, 
; jé ¡a noche la noche ^ y en acentos^ 

Que no perciben ios oidos vanos^ 

Su grandeza publican* 
Es digna.de notarse! la observación del Car* 
denal Belarmino sobre eite lugar* Dice que Da- 
vid con admirable artificio poético .finge aquí al 
dia y á la noche, encargados de cantar perpetua 
é incesantemente la .gloria de Dios , y así cada 
dia al acabar su curso , entrega y transinite al dia 
siguiente la. voz de la alabanza en que quedd, 
para que - contkxiie y siga alabando como él á 
Dios: y cada noche, al concluir el suyo, hace el 
«cismo encargo á la noche siguiente , instruyén- 
dola en el modo con que lo ha dé alabar; y así 
es incesable la alabanza : Dies diei eructat ver'' 
bum , et nox nocti indicat scientianu No sé que 
é otro poeta alguno hoya ocurrido una ficción tan 
hermosa como esta , ni tan fundada .en la^ verdad» 
5 T sus voces sonoras . . 

Oyen á todas horas 

Los últimos confines de la tierra. 
No quiere decir . esio que sueneii y bagan rui- 
do verdadei^MBQeate los cielos ; auaque- algmios fi- 
lósofos ya les atribuyeron movimiento .armdnico y 



3 Brotan ^lakras:. . J>fi Vnigata dice: eructat con ons 
propiedad que no et imitable en nuestra • lengua. y^3^ 
iñbbianj , dice i-í original hebreo '¿ 'puya raiz JQ^ 
nabatíj Bí5:niñcra svítnrire ^ saltar , sajir con abundancia 
y fuerza coaío-jsále, el agua de olí manantial. Y esta es 
Ja metáfora con que esíe di vino, poeta significa la su- 
cesiva y continua efusión de la .gloria de Dios de un 
din en otro , y dé una noche en otra,* por la sucesión 
invariable y perpetua de los tiempos que el mismo Dioi 
«lispuso. ... 
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0onoro ; opinión á que como á otras antiguas pu- 
dieron dar tal vez ocasión los libros sagrados. Ha- 
blase aquí de sonidos y palabras raudas , pero 
tan penetrantes y claras, que no hay quien no 
las oyga ; porque esa máquina celeste , para quien 
atentamente la mira y reflexiona , está diciendo 
á gritos , no en una lengua , sino en todas , no 
á una ü otra nación , sino á todo el universo 
mundo , la gloria , sabiduría y poder de su gran- 
de Hacedor. No fueron así mudas , sino muy cla- 
ras y perceptibles para todos las voces y predi- 
oacion de los Apóstoles : los cuales están aquí fi- 
gurados con mucha propiedad , por la sem^anaui 
con que pueden ser comparados á- los cielos , co- 
mo nota el Cardenal Belarmino. Pues elevados 
♦n primer lugar sobre la tierra por la contem- 
plación , extendidos hacia todas partes por su ca« 
ridad , resplandecientes por su sabiduría , siempre 
serenos por la tranquilidad de su ánimo , movi- 
bles con celeridad por su obediencia , fecundan- 
do la tierra con la lluvia de sus instrucciones, 
tronando sobre ^lla con sus reprensiones , relam- 
pagueando con sus milagros , llenándola por su 
liberalidad siempre de bienes sin tomar nada de 
ella 9 purísimos y limpios de toda mancha , como 
los cielos, por la santidad de su vida ; son tam- 
bién , como ellos , por la perfección de su justicia 
templo y habitación de Dios. 
6 De donde eterna puto 

El Señor en los cielos su morada. 

In solé posuit , esto es , apud solem» En el 
sitio de donde sale el sol , que es el mas claro 
y brillante del cielo y como el principal , allí, 
á nuestro modo de entender , se figura con mu- 
cha propiedad estar el tabernáculo 6 trono de Dios. 
13 De la vida 

Tal vez reprehensible 
Del subdito , del hijo , del criado. 

Así entendió San Agustín el ab alieniSf so- 
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bre que tanta discordia hay entre muchos intér* 
pretes : y consiguieate á esto es el sentido que 
he dado á lo que sigue. Otros por el ab aJienis 
parce entienden que io que pedia á Dios era quf 
lo librase de la compañía de hombres malos , ena-* 
genados. de toda virtud y piedad , y que nunca 
estos le dominasen , cosa verdadeipamente temible 
para un rey y para todo superior. Hay también 
quien lo entiende de las naciones enemigas , y 
que pedia á Dios lo libertase de dominación ex* 
.trangera : que es el sentido que le da Mattei á 
jquien parece a»tp , como suele á él.parecerle.sidffir 
pre Xo suyo , mas claro y cierto que io que di- 
cen Ips dem^s* 



8 La ley es nombre genérico , con que se designa el 
cuerpo de doctrina dada por Dios. Cotí los nombres que 
luego sigttíft de testimonio i justicias ^ precepto , temor\ 
juicios , se ^esj^nan las distintas partes . de la misoui docr 
trina ; aunque frecuentemente se .confunden y usan sia 
distinción todos ellos por la misma ley , como en ma- 
chas partes se nota , y mas especialmente lo veremos ea 
el Salmo k]8« ^ . ' 
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NOTAS AL SALMO XIX. 

I Al maestro : canción de David. 

Sobre este título véase el del Salmo x. £1 dr? 
gumento parece ser una fervorosa rogativa por 
la felicidad del rey en la guerra , y un feliz 
anuncio de su vuelta próspero y victorioso. Tai 
vez lo compuso David con motivo de alguna d^e 
sus expediciones militares , y luego el pueblo lo 
adoptó y consagró para cantarlo públicamente ea 
ocasiones semejantes. 

d Del Señor de Jacob el nombre augusto 
Te valga en la pelea» 

Protegat te , te proteja , dice la Valga ta , dan^ 
do así el sentido de una hermosa me^áfpra que 
envuelve el hebreo ^3J^t¿?'> isaggebcka. y que pro? 
píamente .significa elevet te , como traduíp' Ariaf 
Montano, esto es, te exalte^ te levante, y^ te 
ponga tan alto , que nunca te pueda alc¿t)zar ni 
llegarse á ti el enemigo. . 

4 j4 tu holocausto el fuego envié. , ^ 

La Vulgata dice : sea grueso tu hjolocauffo. 
Esto quiere decir que sea aceptable , que sea gra- 
to á Dios ; porque mientras, mas gruesas y luci- 
das eran las reses que se traían al altar, mas 
agradable á Dios se creía ser su sacrificio ; y ei^ 
efecto aquello era una señal de la buena .volun- 
tad del qhe lo ofrecía , pues escogía lo mejor par^ 
sacrificarlo. £n los holocaustos se quemaba toda 
la res , y alguna vez bajaba milagrosamente fue- 
go del cielo á quemarlos , en señal de ser muy 
aceptos i Dios. Á esto pues he aludido en mi 
traducción , y be traducido así , no solo pórquf 
en nuestro lenguage poético seria un poco fria 
la expresión latina , sino también porque la vo^ 
hebrea n^t^"!^ idaschschne y su raíz ft£?1 daschan 
no solo tienen la significación de impinguari^ 
pinguis fieri , sino también la de pro grato im^ 
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beri , y aun la de in ciñeres redigcre , que es 

de la que me he valido para dar mas ayre á la 

expresión , sin apartarme de la Vulgaca en cosa 

iiibstancial. 

6 T nuestras glorioscu* 

Banderas sin cesar tremolaremos. 
Por la misma razón , aunqte la Volgata dice 
aqiH Ttos engrandeceremos , que es una expresión 
may general, y propiamente equivale ^ á lo que 
en lenguage áimiliar decimos ensancharse , ó po* 
nerse muy anchos , me he acercado mas al len- 
guage poético diciendo : tremolaremos al aafre 
nuestras banderas victoriosas , que es ei modo de 
engrandecerse 6 ensancharse un pueblo en la guer- 
ra : ya que el h^li nídhgol , que se iee en el 
hebreo significa vexiUabimus , vexilla erigemui^ 
y-l^ablando mas rigorosamente in vexiüis. 

8 T (le su omnipoterUe 
u. • Diestra la vencedora 

Fuerza lo salva. 
Esta parece que es la fuerza de la voz JITIIS^ 
gbh'uroth , y así lo entendieron Arias Montano y 
San Gerónimo ; y aun así puede entenderse tam- 
Ijíen la voz potentatibus , de que usa la Vulga- 
ta , como demdestra el Cardenal Belarmino. La 
'cual sin embargo traduzco en la prosa potenta^ 
'dos^ porque así la entienden muchos,- y se ajas* 
'ta mas con el sonido. 

9 La enejnrga gente 
Alarde á cada hora 

Haciendo de- sus carros y bagages^&c» 
Nunca pudo decirse ésto con mayor motivo 
que ' en la guerra con los Ammonitas , como «ob- 
serva Muís ; porque nunca estuvo el pueblo ame- 
nazado de un egército tan poderoso como enton- 
tes. Llevaban en él los Ammonitas treinta y ^ 
pnil carros : y la acción fue tan sangrienta , q^ 
perdieron siete mil, y murieron cuarenta mil cs' 



Digitized 



by Google 



Notas- AL Salmo xix. 269 

bailes , con el Greneral del egércho , como se lee 
en el libro segundo de los Reyes cap. 10 9 y ea 
el primero del Paralipómenon cap. 19. E^ origen 
de la guerra fue una afrenta hecha por Anón hi-* 
jo de Naas rey de los Aminonitas á los erobaja- 
doves que le en vid David para darle el pésame 
por la muerte de su padre , con quien habla te- 
nido buena correspondencia : á los cuales no solo 
miró aquel atrevido rey como espías , sino qu% 
los despidió con desprecio , después de raída Ja 
mitad de la barba y cortada por de tras la rc^a 
talar, de manera que se les descubrían las nal- 
gas» Así los envió , y además temiendo la ven- 
ganza de tan feo atentado , provocó él mismo 
la guerra , preparándose para ella , y acometien- 
do con un egército como el que se ha dicho. 
Cuál fue entonces la tribulación y sorpresa del 
pueblo , y cuál la desigualdad de las fuerzas que 
en dos veces se pudieron juntar para resistir aque- 
lla invasión , se conoce por el tono con que ha- 
blaba Joab antes de dar la primera batalla, dis- 
puesto sí á hacer su deber varonilmente , pero 
resignado en lo que fuese por último la volun- 
tad de Dios. Favorecióle esta en efecto , como 
era de esperar en causa tan justa , y haciendo él 
de su parte tan buena diligencia , después de po- 
ner en el Señor solo toda su confianza. Me he 
detenido á referir este hecho famoso , porque 
puede muy bien haber dado ocasión á David pa- 
ra componer este bello Salmo j del cual usa ahora 
la Iglesia en las rogativas que hace por los re- 
yes. Pues en cuanto á que sea de él , ni su ob- 
geto , ni la forma del título dan motivo para 
dudarlo , como lo duda , ó niega , y á mi pare- 
eer de gracia , el célebre Muis. 

10 Así sea , Señor , que el rey seguro 

T salvo vuelva luego ^ &c* 
£1 sentido dado al Salmo en esta traducción 
parece , co0k> ya he dicho , el primer sen cidjgi 
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literal. Mas en sentido espiritual , que puede te- 
nerse tarfibien por literal , conviene todo él a 
nuestro Señor Jesucristo , que con el auxilio de 
su Eterno Padre triunfó de sus enemigos , y de 
la misma muerte , y preparó con ella nuestro 
triunfo eterno : como se ve en la piadosa y doc- 
ta exposición del venerable Cardenal Belarmino. 

NOTAS AL SALMO XX. 

I Al maestro : canción de David* 

Sobre el título lo ya dicho. Este Salmo pare* 
ce qiie corresponde al que le antecede , de mo- 
do que si aquel es deprecatorio , este sea euca- 
rístico ó de acción de gracias , y ambos con el 
mismo obgeto de la seguridad y gloria del rey. 
Algunos quieren se entienda de Ézequias triunfan* 
te de Sennaquerib. El Cardenal Belarmino lo in- 
terpreta todo del verdhdero rey Jesucristo y de 
sus victorias , de quien en efecto puede como el 
antecedente entenderse muy bien. Mas no quiere 
que en sentido alguno pueda entenderse de Da- 
vid , ni de Ezequías , ni de otro rey ; porque de 
ninguno se pudo decir lo de la vida eterna é in- 
mortal del versículo 5. sino de solo Jesucristo. Es 
cierto que el Señor fue el primero á quien se 
concedió vivir eternamente después de su glorio- 
sa resurrección ; pero también lo es que por él 
adquirieron el mismo derecho todos los justos 9 i 
quienes está igualmente concedida la vida eterna. 
Además de que aquel lugar pudiera también en- 
tenderse de la fama postuma , que es una nueva 
vida con que el hombre en la memoria y esti- 
mación publica puede vivir siglos después de muer- 
to. Con estas explicaciones nadie podrá repugnar» 
ni creo que aquel sabio varón repugnase , el sen- 
tido en que después de él lo han entendido los 
gbas, de David triunfante de loa Ammonitas, y 
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de los Sirios que les auxiliaban ; que es el qae yo 
le he dado en mi traducción. 

% Tu potencia , Señor , es la que ha dado 

Al rey tanta alegría* 
Esta es la proposición que prueba y amplifi- 
ca el sacro poeta , á saber : que toda la gloria 
y felicidad de David , y por consiguiente su ale- 
gría , dimanaba del poder de Dios , que lo que- 
ría favorecer. La prueba y amplifícacion , que et 
bellísima , está en la relación de los hechos que 
va haciendo después , y que cualquiera por sí 
mismo puede observar. Primero habla en general, 
y dice que nada le negaba el Señor : y luego 
desciende á beneficios particulares , insistiendo 
principalmente en la grandeza de los bienes eter- 
nos que le tenia preparados para la vida futura, 
y en el abatimiento de sus enemigos, y su cons- 
tante superioridad sobre ellos en la vida presen-^ 
te. Y concluye al fin , como empezó , celebrando 
el divino poder , y cantando sus alabanzas. Todo 
lo cual es sin duda aplicable con mucha mayor 
propiedad á Jesucristo , de quien David era en- 
tonces como tipo y figura. 

4 Tu bendición prefino sus deseos. 
Con efecto , sin esperar á que hubiese pedido 
ni deseado David el rey no , Dios se lo conce- 
dió. Lo mismo puede decirse de la magnífica y 
misteriosa promesa de que nunca saldría el cetro 
de su casa y familia , y de otros muchos favores 
espontáneos que debió al Señor. 

T su corona orlaste de trofeos* 
Pusistele en su cabeza una corona de piedras 
preciosas , dice el texto. Tal vez alude á la rica 
corona que en la toma de Rabbath quitó David 
al Rey de los Ammonitas , y se la puso él mis- 
mo en la cabeza , y triunfó con ella. Así se lee* 
en el libro segundo de los Reyes cap. la. v. 30. 
Et tulit diadema regis eorum de capite ejus , pon^ 
do auri talentum , habens gemmas pretiosis^imasy 
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9t ifnpositum est super caput David* 
5 Pidióte larga vida^ 

T se la das , que en duración excede 
La perpetua medida 
De los siglos* 
Apenas parecía posible que escapase David 
con vida de las asechanzas y furor de Saúl , y 
de otros peligros : de los cuales todos no solo le 
salvó el Señor , sino que después le concedi(í larga 
vida , hasta morir en paz ya anciano , para ir 
con sus padres á esperar la gloria y bienavemu* 
raoza eterna , que él sabia muy bien le habla de 
«dquirir el Redentor. 
. 8 Porque en ti ha confiado 

Siempre , Señor ; y estable su ventura 
Será. 
En efecto , no solo no vaciló el trono de Da- 
vid después de la toma de Rabbath , sin embar- 
go de la conjuración de Absalon que terminó coa 
tanta seguridad y gloria suya ; sino que termi- 
nada luego con igual felicidad cuatro veces la 
guerra de los Filisteos, vivió tranquilo y respe- 
tado de todos sus vecinos , y así dejó á Salomón 
reynando en el seno de la paz y de la abundan- 
cia , cuando ya vivia todo Judá y todo Israel, 
cada uno debajo de su parra y de su higuera sin 
el menor miedo de enemigos. Tan durable y cons- 
tante fue la ventura que se anunciaba á David 
en este lugar por su confianza en el Señor. 
13 Mas siempre los pusieron en huida 
Los tiros de tu aljaba^ 
T la cuerda del arco bien tendida^ 
Que al rostro amenazaba* 
£1 versículo de la Vulgata traducido al espa- 
ñol gramaticalmente diría : Porque los pondrás 
espalda : en tus reliquias prepararás su rostro de 
ellos ; y de este modo no puede negarse que su 
sentido literal es obscuro. £1 Cardenal Belarmi- 
i|o , qq« como ya dije , no admite en este Sal- 
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nio más sentido literal que el de Cristo , lo in- 
terpreta de ia ultima calamidad de los malos : á 
los cuales , para sufrir azotes , todo su cuerpo se 
les volverá espalda ^ y tendrán además la pena 
de ver contentos y felices á los predestinados, 
que son las reliquias ó restos que se reservará 
Dios para sí ^ cuando su Magestad les haga vol- 
ver el rostro hacia ellos ; porque también , dice 
el Cardenal ^ significa diriges el verbo f^ISfl 
tchonén , que la Yulgata traduce praeparábis» Sa- 
bia y piadosa interpretación 5 acomodada al tex- 
to latino , y propia del sentido que aquí sigue 
este respetable varón : el cual sin embargo ^ co- 
nociendo la obscuridad' del paso , y la discordia 
que aun entre algunos Padres se observa sobre 
8U inteligencia , permite al que jio le agrade , si- 
ga otra que mejor le parezca* £1 P« Calmet , que 
entiende el Salmo en sentido literal de David, 
sigue no obstante en el segundo miembro de la 
sentencia el mismo rumbo que presenta el texto 
latino. , aunque por distinta vereda , y dice : que 
las reliquias son los hijos , en los cuales se haria 
la venganza* Para esto supone una que llama tras- 
posición , por la cual dónde dice : en tus reli* 
guias prepararas su rostro de ellos , deba enten- 
derse : en sus reliquias de ellos prepararás el 
rostro tuyo : y" supone también que preparar el 
rostro es vengarse» Por el primer miembro , po» 
nes eos dorsum ^ entiende los harás huir ^ como 
lo entendieron Teodoreto y Euthimio : y en este 
no hay gran dificultad , porque es un idiotisoio 
hebreo , . que vale tan-co como decir : los pondrás 
de espaldas 9 6 los presentarás par la espalda^ 
que es lo que sucede á los que huyen. Y á la 
verdad , de estos puede decirse que todo el cuer* 
po es espalda ^ ó que no tienen mas cuerpo que 
la espalda , según parece , pues eS lo linico que 
presentan , y á ella van i parar todos los gol- 
pes del que los persigue. La dificultad está en el 

S 
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se^uxtdb miembro 9 y especialmente ea la voz 
•ül*»*!!!^ metarecha , que traduce la Vulgata re» 
HqüHí tuis. Arias Montano ái]o firUhus tuis , con- 
eordando en la significación con San Gerónimo, 
ia faiz "in** como nombre substantivo tiene por 
significación primitiva la de reliquias, ó resto, 
6 residuo; pero también tiene la de cuerda , ner- 
vio , aljaba , y otras 5 y con la significación de 
aljaba , pharetra , se ve traducida esta misma voz 
en el Salmo x. -por la Vulgata* Todas son signi- 
ñeaciohes análogas ala principal; porque las ta- 
blas de que se hace la aljaba , y las cuerdas , y 
los nervios , restos sotí y reliquias de los árboles, 
plantas y animales de donde se sacaron. Y to- 
mando yo en este sentido el reliquiis de la Vul- 
gata , para dar la^ claridad necesaria en mi tra- 
ducción á este' obscuro lugar, lo he traducido co« 
mo se ve , apoyado principalmente en la auto- 
ridad de Sian Gerónimo que lo traduce ; funes tuos 
firmabis contra facies eorum ; que puede enten- 
derse tener la cuefda del arco firme y tirante, 
apuntándoles á ia cara. Será pues el sentido de 
todo el vei'sículo', como si hablando i^miliarmen- 
te dijéramos : ya tos harás correr , pones eos dor- 
sum : ya les compondrás la cara á saetazos^ in 
reliquiis tuis praeparabis vultum eorum. En lo 
cual no hay contradicción , aunque parecen co- 
sas opuestas , ya porque el correr puede ser efec- 
to del miedo viéndose apuntar á la cara , ya por- 
que huyendo se puede también volver la cara , y 
llevar en ella el golpe. 

14 Ostenta siempre asi tu gallardía^ 

Señor , y pulsaremos 

El Salterio con dulce melodía^ 

T alegres cantaremos^ 

T tu gloria y poder ensalzaremos» 
Concluye y. cierra como un bello círculo sú 
oda , del modo que al principio dije , celebran- 
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do el poder de Dios , que fue por donde la em-^ 
pezó. Á este solo 'poder atribuye toda la feiici* 
dad del. rey David , cuyos liechos hemos ido no- 
tando 9 para demostrar la propiedad con que de 
ellos se ha entendido este Salmo. Sin que por eso 
deje de entenderse también de nuestro Señor Je- 
sucristo , de quien él era símbolo , y á quien na- 
da hay en todo el Salmo que no convenga ; y 
aun algunas cosas con mas propiedad que al mis- 
mo David. Cuento entre estas no solo el versí- 
culo 5* que ya notó el venerable Belarmino , sino 
todavía con mayor razón , á mi ver , el versí- 
culo f. Y como esto se entienda así , y no se dtr- 
de que el £spíri tu . Santo intentó y quiso dejar- 
nos aqu» un bosquejo de la gloria del Redentor, 
aunque encubierto entonces como con un velé -con 
estas apariencias ; nada importa que estas aparien- 
cias ( las cuales forman un verdadero sentido li- 
teral '9 llámese primero ó segundo ) sean de Da- 
vid , como han creído algunos de nuestros Ex- 
positores modernos , ó sean de Ezequíns , - como 
pensaron los antiguos ' Padres Beda , Teodoreto, 
Nicephoro , Butymio , y San Basilio. Porque para 
lo que tratamos , de un modo y de otro resulta 
haber un sentido literal histórico , que en nada se 
opone al sentido, espiritual , aunque también quie- 
ra llamár^le literal , ni lo. -destruye. Lo cual de- 
be tenerse presente en la inteligencia que se da- 
rá al sentido literal de muchos otros Salmos ea 
esta traducción. 
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NOTAS AL SALMO XXL 

I At maestro de ta Cierva de la aurora : cart' 
cien de David* 

Al nV^O ' lammnatseaj ya explicado sigue en 
este título intpn rÍTtk SV njal aielet hasQhscha- 
jar , que Arias Montano tradujo super cervam au* 
rorae , y San Gerónimo pro cerva matutina ^ que 
tO€)o es uno* Qué cosa sea la cierva de la auro- 
ra no está averiguado ; nías por hallarse aquí jun- 
to con el lammnatseaj es de creer que fuese, al- 
gún instrumento músico que así se llamai^e. Por 
qué se le diese tal nombre no es fácil . de^ .adl* 
vinar , como tampoco lo es , dice oportunamen- 
te el Mattei , porque en Italia hay InstrumeQtos 
llamados la violeta de amor, el oboe de la; mon- 
taña , y otros semejantes. £1 Calmet que censura 
agriamente esta interpretación , porque no qtúere 
que sea instrumento músico la cierva de la au- 
rora , .quiere que sea una determinada ela^ ó 
capilla de músicos de las muchas que habla en el 
templo. Otros siguen sin alteración la Vulgata, 
que dice pro susceptione matutina., por la aco- 
gida á. el auxilio de la. mañana ; porque el ver- 
bo /^fc^ significa suscipere , y se lo atriimyen 
á Chrlsto , que resucito de madrugada. Con mas 
propiedad se lo atribuyen los que á la Voz HVK 
aielet dan la signiücacion' de 5íe//a, pofqne' Jesu- 
cristo resucitando fue como el lucero de la mañana 
que nos anunció el día de nuestra eterna felicidad: 
fue la estrella de Jacob qqe anunció Balaam ( Nu- 
m r.r 14. V. i^») y la estrella espléndida y ma- 
tutina que dijo San Juan ( Apoc. aa» v. 16.) Sin 
embargo también en la significación de cierva de 
la aurora adoptada en esta traducción , halla el 
Cardenal Belarmino muchas y muy piadosas y bien 
fundadas alusiones al mismo propósito. Porque al 
ciervo no dañan los animales ponzoñosos , anteg 
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él con su aliento los atr^e y ios mata : y á es* 
te modo Jesucrisco con el aliento de su boca da- 
rá muerte á los impíos , y sus persecuctones no 
le podráa dañar» £1 ciervo salta con suma lige* 
reza por montes y collados , y por esta propie- 
dad es comparado á él «n los cantares. Jesucris- 
to : el cual en el día de su resurrección taita des- 
de lo hondQ de la muerte y del seputcro hasta 
la altura de la inmortalidad, y de su gloriosa As- 
censión. Atribuyese además. al ciervo cierta habi- 
lidad para rejuvenecier y renovarse cuando va 
envejeciendo ; y Crispo , cuando resucii<í , con la 
virtud de su omnipotencia restableció y renovó 
á. la vida su cuerpo muerto ya de tres días. Y 
últimamente dice el piadoso Cardenal , que para 
estas' alusiones era mas* acomodada la cierva que 
el ciervo ; porque en Jesucristo lo que verdade- 
rameme resucitó fue la carne , que era eti la que 
había padecido. De cualquier modo que el tftuio 
se entienda y explique ^ el Salmo es una profecía 
tan clara de la muerte de nuestro Redentor , de 
las circunstancias que ocurrieron en ella , de la 
fundación de la Iglesia , de la institución de la 
Sacrosanta Eucarísna ^ de la propagación univer- 
sal del Santo Evangelio ; que todo lo que se di* 
ga del título, entendiéndolo de nuestro Señor Je- 
sucristo , estará bien-; -jorque -solo del- Señor , y 
no de otro sugeto alguno , se puede entender en 
sentido literal este Salmo : el cual no tiene ni 
puede tener otro sentido mas que este 9 y es de 
los mas bellos y elegantes que compuso David. 
Para que la traducción sea mas fácil 9 y pierda 
en ella menos , he adoptado la rima libre 9 de 
estancias desiguales , como en el Salmo xvii. sin 
detenerme en mezclar tal vez algún disonante* 
& ¿ Por qué mi Dios , mi Dios , asi rhe dejas f 
Estas fueron las mismas palabras que dijo Je- 
sucristo en la Cruz (Math. 27.) no porque Dios 
lo hubiese verdaderamente dejado ; pues la per- 
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8ona del Verbo unida hipostáticamente Á la 'hu<' 
inanidad , nunca se separó , ni pudo separarse de 
ella ; sino para que supiésemos que como hombre 
había padecido angustias y dolores de muerte , de 
los cuales no quiso , aunque pudo , dispensarlo 
su Eterno Padre. Y si en la muerte , y en los 
tormentos á ella consiguientes no se hubiera que- 
jado , y hubiera conservado la misma igualdad 
de ánimo 9 y el mismo süeh^io que observó en 
toda su vida y pasión , con haber sido tan tra- 
bajosa ;> hubiéramos creído que la divinidad lo ha- 
cia impasible , y no estimaríamos lo que por no- 
sotros padeció. Debe notarse que invocó enton- 
ces Jesucristo al Padre con el nombre de Tí^ 
£1 , que significa fuerte , y con el afijo '^fuerte 
mió : como quien dice: tií á cuya fuerza y po- 
der nada resiste , eres el único que me puedef 
aalvar..' 

Mírame solo aquí. 
Mírame 9 dice la «Vulgata , réspice in me. Es 
el original hebreo faltan estas palabras , y dice 
el Cardeaal Belarmino que. para mayor claridad 
las añadieron los Setenta : por donde, se ve cuan 
exacta y puntual fae la profecía* Muís observa 



2 Lejos están de salvarme mis delitos. Los Setenta 
leyeron aquí sin duda ^Jlfci^Att)^ schghiothai , que sig- 
nifica delictorum m^orum : y San Gerónimo , traspuesta 
una letra , hubo de leer ^ri^fcítí^ schagathi , que signi- 
fica ru^itus mei. Uno y otro hacen buen sentido ; pero 
aquel que siguió la Vulgata es mas propio de Jesucris- 
to. El cual , una vez hecho hostia por el pecado ^ de- 
bía morir irremisiblemente como lo ordenaba la ley , por 
mas que clamase ; y si bien podía decir por esto , /e- 
jos está de salvarme mi clamor ,. con mucha mas razón 
diría : /e/Jí están de salvarme mis delitos * á saber , los 
delitos nuestros que habla tomado sobre si , ofreciéndo- 
le á morir por ellos. 
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que los Setenta , que leían sin puntos , tal vez 
repitieron dos veces en su propia significación el 
primer *^7S Eli , diciendo Deus meus : Deas meUsi 
y en el segundo leyeron elai , que escribiéndo- 
lo con otros puntos , como ahora se escribe 9 sig- 
nifica ad me , y dijeron : réspice in me. 
Pero cargado 
Del peso del pecada 

No de pecado alguno suyo , sino de los nues- 
tros , que llamaba y podía llamar suyos nuestro 
'amable Redentor ,' en cuanto se liabia volunta*, 
riamente obligado á satisfacer por nosotros la pe- 
na á ellos debida. Peccata nostra ipse pertulit 
in corpore sao super Ugnum , dice el Apóstol San 
Pedro. ( ep. i. cap. a. ) El verba delictorum meo^ 
rum es modo de decir propio de ia lengua he- 
l)rea , y vale tanto como si dijese delivta mea. 
Porque usaban de la voz verbum para significar 
en general la cosa , el negocio , el asunto de 
que trataban. 

3 ^T se tendrá por necia mi porfían 

Esta pregunta debe entenderse como si se afir- 
mase lo contrario. ¿Será posible que mi porfía 
se tenga por necia ? No es posible : no se ten- 
drá. Yo clamaré á ti de dia%y de noche, aun- 
que no me escuches ; y no por eso temeré que 
me tengan por necio, kú explican qsíq lugar , que 
en la Vulgata es algo obscuro , Teodoreío , En- 
sebio y San Atanasio. La versión que de él hizo 
San Gerónimo es muy clara : nec est sllentium 
mihi : y corresponde exactamente al "^h fT^On ^*7 
lo dumtjah U que hoy se ve en el original he- 
breo. Mas los Setenta hubieron de leer de otro 
modo, que no es fácil adivinar ; porque ni e^i 
^siQ , ni en ninguno de los otros lugares donde 
ahora leemos H^On dumijah , interpretan ír&w- 
tium , sino siempre otra cosa* De cualquier rao- 
do , estas variantes no iadueea coatradiccioa , po]v 
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que en lo 9ubstaacial 9 que ea el clamor incesante 
dia y noche , eistán oonformes t y $o\o difieren 
en 9I efecto ó ponseauencla de este clamor , que 
uno lo e^^preaa y otrp lo calla ; H no es que am- 
bos lo expresen t cada uno á su modo ^ como pen- 
só ingeniosaipeq^f Belarnzino» Yo clamé t dice es- 
te Expositor , de dia , esto es , mientras viví, 
para librarme de la muerte , y no fui pido. Cía** 
mé dQ noche , esto es , en la muerte « par^ resu- 
citar , y no fue efi vano , no fue necia la so^ 
licitud t non (id imipientiam mihi ; 6 lo que ei 
lo mismo ; clamé , y no se me dej($ de respon- 
der , no m^ calld Dios como antes , ni se des- 
entendió de mi siipüca , guardándome sobre ella 
sileucio ; non ^st silentium mihi* 
f Tq no 9oy Jmmhre^ sino vil gusano* 
Sobre este lugar hace Mattel una observación 
digna de notarse, £1 color blanco , dice 9 era en- 
tre los hebreos símbolo d^ la inocei^cia , y el pur- 
Í>üreo 6 coccineo del pecado y del pecador , y 
o funda en lo de Isaías : si futrint peccata ve- 
9tra ut coccinum 9 guasi ni:; dealbabzmtur : et 
$i fuerint rubra quasi vermículos , velut Jana o/- 
pa erunU Sobre este supuesto observa , que el 
vermiculus de Isaías y el vermis del Salmo , uno 
y otro es el ÜV^Ifl tolanjaíh hebreo , que sig*- 
iitfica9 np gusano en general, sino el gusano de 
la grana , ó como él dice , de la escarlata; y de 
todo esto infiere que el sentido sea : To no parez-' 
4P0 ya hombre , ^ino un gusano d^ escarlata ; 6 
lo que es lo mismo , estoy todo hecho un pura 
pecado. Tan cargado estoy de pecados , que ya no 

f)uedo decir que me veo teñido de escarlata como 
os pecadores , «jno convertido y hecho yo la mis* 
ma escarlatQ, Observación Ingeniosa por cierto, 
y plausible , 0I no se complaciese y lisongease 
istito en ella su autor , que por ella desprecia 
con mofa cuanto han dicho los sabio» antiguos» 
y los modernos esticos» Yo he preferido para mi 
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traducción la inteligencia de estos, y erro que 
9quí el gusano es una metáfora muy propia para 
significar el vilipendio á que se veía reducido el 
Señor ; pues entre todos los seres vivientes , dé 
ninguno se hace menos caso que de un gusano. 
V en cuanto al lugar citado de Isaías 9 me pare- 
ce que el color rojo y el gusano de escarlata no 
son mas que metáforas de la lepra (que era en- 
tre los hebreos el símbolo del pecado ) por la se- 
mejanza que tiene , cuando se enciende mucho, 
con el color de grana» 

Desprecio de la plebe. 

Mengua y oprobio del linage humano. 
£n cuanto á lo primero , se vio cumplida la 
profecía en Jesucristo , cuando lo pospusieron los 
judíos á un ladrón y homicida x non hunc , sed 
Barabbanu Y ed cuanto á lo segundo , se vid tam- 
bién cumplida, cuando San Pedro lo negd una y 
otra vez diciendo c non novi hominem , que fue 
avergonzarse de su amistad y compañía , y . des- 
conocerlo , teniendo por afrenta su trato. 
d Tddo el que me ve así^ luego se atreve 

A insultarme , y moviendo la cabeza 

Con desprecio^ me dicei 

9 Este es el que esperaba C^c* 

Todos , omnesy de toda clase de personas, al- 
tos y bajos , todo el pueblo que sale á ver el 
ajusticiado. Stabat populas spectans, et deridebant 
eum principes cum eis. (Luc, cap. 13. ) y mas abajo: 
iltudebant autem ei et milites* Blasphemabant 
eum ^ moventes capita sua^ et dicentes : Fah, 
qui destruís templum Dei &c. Confidit in Deo , /i- 
beret nunc , si vult , eum* ( Matth. c. 27. ) 

10 Tü i ó Dios , eres mi padre. 

Que del materno claustro me has sacado. 
A tu cargo nací : niño , y colgado 
Del pecho de mi madre, 

11 Ta yo esperaba en ti; y aun encerrado 
En m vientre yacia^ .. . 
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Cuando ya por mi Dios te conoció» 

Todas estas son señales qoe solo convienen con 
entera verdad y propiedad á nuestro Señor Jesu- 
cristo , roas no á David ni á otro alguno. Su na- 
cimiento fue milagroso como su concepcldn , sa- 
cándolo del vientre de la Virgen , sin romperlo, 
la omnipotencia del Eterno Padre que lo habia 
formado en él sin tocarlo* En su infancia no 
hubo ignorancia como la hay en la nuestra ; y 
9SÍ tto solo estando al pecho de su madre , sino 
aun dentro de su vientre 9 conocía ya á Dios 9 f 
lo adoraba , y le rogaba , y confiaba en él. 
I a Ni en tal tribulación me desampares. 

La tribulación de la muerte que se le acer- 
•oha , y por tantos motivos debía serle amarga 
y dolorosa , ya que no quiso dispensarse de sen- 
tir su amargura. 

13 14 De indómitos novillos^ de feroces 
Toros ^ ay ^ rodeado ¿^c. 

Metáforas con que se da á entender la extra- 
ordinaria ferocidad de sus enemigos , y el ansia 
con que deseaba su muerte. El Cardenal Bel&r- 
mino observa que donde la Vnlgata dice tauri 
pingues , dice el original hebreo fortes Basan , lo 
cual todo es uno. Porque Basan abundaba en bue- 
nos pastos , y criaba toros muy recios y valien- 
tes. Que es como si acá dijésenos : no eran hom- 
bres 9 eran toros de Jarama , eran leones hambrien- 
tos los que envestían al Señor. 

15 Mi cuerpo tod(y entero 
Cual agua se disuelve , y seco cruge 
Del dolor de los huesos desunidos, 

16 Derrítese en el pecho como cera 
Mi triste corazón : y consumidos 

i;r Jj>s jugos naturales &c. 
El sudor copioso y el desangramiento del coef" 
po , con la sequedad que es consiguiente ; la vio- 
lencia y est¡ir«mlento de los miembros para en- 
clavarlo; la aflicción y angustia natural; la di- 
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sipdcion ^ de espíritus vitales ; el agotamiento de 
fner2as^9 y cuantas circunstancias pueden ocurrir 
en una muerte larga y dolorosa como la del Se* 
ñor, tantas se ven anunciadas en estos tres ver- 
sículos ; y son tales que tampoco pueden conve- 
nir á David , cuya muerte fue natural y muy 
tranquila, 

18 Circúndame un enjambre de malvados^ 
Que al derredor me ladran . 

Como fieros sabuesos* 
Metáfora con que suelen figurarse los detrae* 
fores y calumniadores , que como perros rabiosos 
ladran , si no pueden morder , al que aborrecen: 
y que aquí puede mirarse como continuación d« 
la de la cierva del título , por la crueldad con 
^ue á este inocente animal persiguen los perros* 
Así los fariseos y príncipes de la sinagoga pér« 
seguían al Señor, incitando contra él al pueblo, 
y diciéndole : este quiere hacerse rey , este quie- 
re mover una sublevación , este niega el tributo 
al César ; y otras acriminaciones así , con que 
procuraban hacerlo odioso , y justificar la causa 
de su muerte. Y esto mismo se anunciaba aqu{ 
por David , diciendo : Fime rodeado de perrost 
cercótne el concilio de los Tiialignos» 

19 Las manos me tqladran 
T los pies. 

Este es uno de los testimonios mas claros i 
Innegables de ser todo el Salmo una continna pro- 
fecía de lo ocurrido en la muerte del Redentor^ 
6 mas bien una historia anticipada , igual á la 
que después nos dieron los Evangelistas. Por eso 
precisamente los modernos Rabinos cuidaron de 
viciarlo en el original hebreo. El testó primitivo 
decía Xy\X2 caarú , que significa foderunt , y ellos 
pusieron ^líO caari , que significa qimsi leo , y 
así por desfigurar el pasage , hicieron una cons- 
trucción que nunca pudieron explicar ellos mis- 
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mosé Loé Rabinos críticos é ilustrados se vea obli- 
gados ¿ confesar que en ios antiguos cddices es- 
taba escrito MIAD : y la traducción de los Se- 
tenta ^ la autoridad de Orígenes , de San Geró- 
nimo y de toda la antigüedad confirma lo mis- 
mb ^ y manifiesta la impostara. Hasta el mismo 
Te3doro Mopsuesteno , célebre crítico del siglo 
cuarto , condenado en «1 Concilio de Constanti- 
nopla por su temeridad en interpretar de David 
este Salmo, y no del-Mesías, que tanto se esfor- 
zó en destilen tir y desfigurar , aunque en vano, 
el sentido de los mas claros pasages , y el testi- 
monio comprobante dé ios Evangellsdas ; leyó 
nS3 , y emplea todo^ su artificio en darle un 
sentido muy diverso de la crucifixión : trabajo 
^ne se hubiera excusado á haber sido conocida ea 

su tiempo la variante "^^biS inventada en los üi- 
tunos tiempos por la obstinación y perfidia ju- 
ciayca ; como mas por extenso puede verse en el 
eon;ient9rio de Muis , que es acaso el que con mas 
diligfiioía y exactitud ba descubierto cqn testimo- 
nios de los mismos Rabinos el origen de esta im- 
pía falsificación. Y esta es una buena prueba de 
la precaución con que debe mirarse el texto he- 
breo que hoy tenemos , y de la circunspección 
y respeto con que se débé proceder en su com- 
paración con el de la Vulgata. 

ig T contar pueden mis huesos. 

Á un cuerpo enjuto y desangrado , y muy es- 
tirado en la cru« , bien pueden contársele los hue- 
sos , lo cual no fuera- así en otro género de su- 
plicio :- y por eso , como nota el Cardenal Belar- 
mino , al foderunt mánus et pedes , que pudie- 
ra tal veí entenderse de cualquier otra herida, 
«ñadió David el dinufneraverurU ossa.^ ' para que 
no quedara duda de que hablaba de erucifíxion* 

Ao Míranme y me remiran muy pausadoi» 
Meparun entre » mis vestidurasz- 
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La túnica separan-^ y en los dados ' 
Buscando el azar ciego^ 
^ Premio la constituyen de vil juego. 
Otro género de afrenta , propio de aquel su- 
plicio , fue el sufrir desnudo la inspección é in- 
fame curiosidad de la soldadesca y de cuantos por 
allí pasasen , como se anunciaba en este lugar. 
Pero lo que sobre todo ba&taria por sí solo á 
probar el verdadero sentido del Salmo , es el he- 
cho de haberse sorteado la túnica , alegado por 
los Evangelistas San Juan y San Mateo como cum- 
plimiento de la profecía que aquí estatua hechia* 
(Matth. c. a 8. V. 3^* loan. cap. 19. w. 43. eta4.) 
" 21 a a 43 Tú ^ pues\ Señor ^ en tantas amar" 
guras W*, &c. 
Las deprecaciones contenidas en estois ttes ver* 
■¡sfculos' -anunciaban los ruegos que ha!r?a el Señor 
én la cruz á su Eterno Padre , no para qae ' lo 
^d^spensase ya de padecer aqtrella muerte que por 
nosotros había voluntariamente aceptado , sino pa- 
Ysr que lo libertase pronto de ella por medio de 
Ta resurrección , como sabia' y piadosamente in- 
terpreta el Cardenal Belarmino. Por' cuyo medio 
triunfaría -de sus crueles enemigos , de quienes en 
este como en otros lugares habla ba}o de la nle- 
táfora de bestias feroces , ya canes , ya leones, 
ya toros , y ixltimamenté con la del untóorñio^ 



aa Libra mi vida del cuéhilía , y mi alma de la ma- 
ii9 del perro* En el ciTcrhillo ^ ó sea espada , puede es, 
tiir simbolizada la ptraecncion de los soldados , y aun 
de los nobles y principales , que suelen traer armas; 
y en la mano ía persecución, de ía plebe. La mano 
está ffqití como en otras partes tomada por el poder y 
facultad -de hacer dafio ; y -el perro , con metáfora no 
iiienof\ propia , por el pu«blQ> fue con tsinto farqrJa- 
](lraba contra el Señor ^ y p^dia su muerte. I^a única, 
el alma , la vida , la persona , son como sinduiaios en 
el lengtfage de ia Escfitúía: * 
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fiera en la opiaíoa común jnas temlble^jque to- 
das las demás. 

24 . Tq daré á conocer á mis hermqnp^ 
. . La gloria de tu nombre^ 

Rodeado de jpueljlo numeroso 
To con alto renombre 
Ensalzaré tus hechos soberanos^ 

. Este es otro lugar citado por el Apóstol (ad 
Helxrt a.) que solo bastaría también para entea^ 
jáov ^1 Salmo de Jesuqrísto. Propter quod , dice e^ 
$aóto Apóstol , non eonfunditur fratres eos voca^ 
re 9 dicens : Nuntiabo nomen tuum fratribus meisj 
in medio ecclesiae laudain) te* La voz ecclesia 
ea su primitiva significación es reunión de gen- 
tes : y aquí significa la reunión de judíos y de 
gentiles , que se formó por medio del evangelio 
y predicación de los Apóstoles bajo de una mis- 
ma creencia y doctrina , que es lo que hoy lla- 
mamos Iglesia universal ó católica , cuyo origen 
y fundación ?e empieza ya á anunciar aquí ; y 
cqntinda en los siguientes versículos siempre cer 
jiebrando y dando á conocer este y los demás 
frutos de la resurrección , que el Señor pedia y 
esperaba* Y volviendo á lo del principio , que 
no es para olvidado , adviértase con cuánta pro- 
piedad puso David en boca de Jesucristo el nom- 
bre de hermanos , hablando de nosotros los fíer 
les con su Eterno Padre. San Pablo hablando 
del Señor , dijo después : ut sit ipse primogeni' 
tus'irí muliís fratribus (ádRbm. 8.) y ér mis- 
mo Señor después de resucitado dijo : nuntiate 
fratribus meis ut eant in Galilaeam ; y otra vea 
dijo : vade ad fratres ' meos ^ et dic eis : aseen» 
do ad Patrem meum et Patrém vestrtíj^. Bien 
considerada la alta dignidad á que con eáto su- 
bió el Cristiano , puede decir con mucho mayor 
motivo que lo decían los judíos : non est <dia na» 
fio tam grandis quae habeat déos appropinquan' 
t^s sibi y sicut DeuM noster adest nobis. Pues un* 
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to se íicetoá Dios á nosotros , que propia y ri- 
gorosaiDcnte se hizo hermano nuestro , y nunca 
se desdeñó de llamarse tal* Y así los que se pre- 
cien de nobles y quieran proceder como tales, 
deben cuidar mucho de no desmentir las obliga* 
clones de tan ilustre enlace : y pues que todos 
los Cristianos están comprendidos en él , y nin-^ 
guno hay á quien no alcance este alto honor , á 
todos deben mirar como hermanos ^ y á ninguno 
desestimar ni desdeñar por abatido y pobre que sea^ 
a6 Al Señor , que del pobre con desvío 
No desechó el clamor. 
No desechó el Padre los ruegos del Hijo.. Po- 
bre se llama aquí Jesucristo 9 y le convenia muy- 
blen este nombre , pues nunca tuvo ^ cosa propia, 
ni aun cama en que dormir. Fulpes faveás habent^ 
et volucres coeli nidos ; filias autem bominis. non 
habet ubi caput suum reclinet. 

28 T mis votos allí serán cumplidos,. 
Esto es , mis sacrificios y oblaciones- Allí se 
renovará y se repetirá cada dia mil veces el sa- 
crificio de mi cuerpo y sangre , en que tanto te 
has complacido : y esto se hará en presencia de 
los fíeles que te reverencian y dan culto ( que es- 
to quiere decir muchas veces en la Escritura /i- 
mentes eum ) y con exclusión de los infieles , en 
cuya presencia no es lícito celebt^r este sacrifi- 
cio , como nota Belarmino» 

ap Los pobres comerán , y satisfechos 
Serán hasta la hartura, 

T dentro de sus pechos 
La suave comida 

Por siglos ya sin fin les dará vida. 
Los pobres de doctrina y virtudes , que soq 
las verdaderas riquezas , eran los gentiles , y de 
estos habla , que por su vocación fueron traídos 
á la Iglesia , y enriquecidos en ella con los bie- 
nes que no tenían , y alimentados á su placer 
eoi| el pan celestial de la Eucaristía ,. del cual,ha« 
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bia dleHo^ i&t Señor , que los que lo comiesen vi- 
virían eternamente. 

33 Los principes de grande poderío^ 
Postradas con fe atenta 

< Su manjar comerán* 

Esta es una repetición del mismo anoncio de 
la vocación de los gentiles y de la institución de 
la Eucaristía* En lo que antecede y lo que si- 
gue está clarísi mámente anunciado el establecimien« 
Fo de la Iglesia , su maravillosa extensión por to- 
do el orbe , la sumisión de príncipes y reyes i 
su religión y creencia, y el continuo y perpetuo 
culto de los fieles , mientras su cabeza y funda- 
mento , que es Jesucristo , reposa al lado de su 
Eterno Padre , y vive y se goza Con él eterna- 
mente : Et anima mea iüi tivet, et semen meum 
serviet ipsim 
35 Al pueblo ya cercano 

A nacer , erigido por su mano* 

Hablase aquí del nuevo pueblo de Dios , de 
la familia del nuevo Testamento ó ley de gracia, 
que somos los Cristianos. A estos ^ dice , y éa 
tiempo de estos será anunciado y predicado por 
todas partes el Señor , como abora lo vemos* Di- 
celo' do» veces ^ costumbre frecuente en los hebreos; 
y aunque la primera vez parece que lo dice al 
revés , no es sino que al traducir se dejó como 
estaba la frase , que es griega ^ como el pauperes 
evangelizantur de San Mateo , en lugar de pa»- 
peribus evangelizatur i y aSí annuntiabitur Do^ 
mino generatio , en lugar de Dominas generationi. 
El anuncio de su justicia ^ rigorosamente no es 
otra* cosa que el anuncio de que el Señor es jus- 
to y bueno , y justa y buena su ley , 6 el de la 
justicia y santidad que del Señor y de su ley noá 
viene. Porque la justicia divina , entendiendo por 
justicia el rigor ó severidad^ contrapuesta á la be- 
nignidad y clemencia , se expresa ordinariamen- 
te en la Escritura con la voz iudicium^ y ppr 
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la roz justitia suele entenderse la santidad , la 
bondad , la beneficencia del Señor. La voz coeli^ 
que no se halla en el original hebreo ni en los 
Setenta , fue introducida, por mayor claridad en 
el texto latino , según el Beiarmiao piensa : y es 
una expresión metafórica , por la cual se entien- 
den los hombres celestiales , que predicarían la 
justicia de Jesucristo , cuales fueron los Apóstoles. 
Por los pasages anotados en este Salmo , y por 
las autoridades del nuevo Testamento citadas en 
las notas , no puede quedar duda en que su ver* 
dadero y propio sentido literal debe entenderse 
de Jesucristo, y no de David. Ahora el cumplimien- 
to ya verificado de las profecías contenidas ea 
él nos hace ver esto muy claro ; mas cuando so 
escribió , si es que alguno , fuera- de David , lo 
entendía con igual claridad , seria por especial 
don y favor de Dios , que con esta luz quisiese 
premiar alguna rara y privilegiada virtud , que 
no sabemos. El común de las gentes , que no in-* 
terna en las cosas ni pasa jamás de la corteza, 
no vería entonces en el Salmo mas que á David; 
aunque .algunos pocos, mas reflexivos , y mas aten- 
tos á . las cosas de la religión , hallando dificul- 
tad en acomodarlo todo á David , tuviesen por 
cierto que en esta composición Se encerraban al- 
tos misterios , y no dudasen ser relativos al Me- 
sías que se esperaba. £n esto consiste su admi- 
rable artificio , en estar dispuesta de manera que 
entonces á primera vista pareciese tratar de co- 
las que eran .á todos conocidas ; entre tegiendo no 
obstante ciertos cabos y contraseñas , por donde 
los mas advertidos notasen desde luego que se 
trataba .de algo mas ; y quedasen siempre en es- 
pectacion , hasta que llegada la plenitud de los 
tbmpos , y aclarándose con lá luz de los sucesos 
la verdadera sígnifícacipa de aquellos vaticinios, 
á nadie pudiese quedar duda , como ahora ya su- 
cede., soJbre su verdadero y |>ropÍ9 sentido. ¡Ó 

T 
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iecundidad admirable , singular y ücica-, que so* 
lo se encuentra «n la palabra eterna de Dios ! 
Púdose algún tiempo entender que- hablaba David 
en este Salmo de sí misoio y de la persecución 
de Saúl , cuando se quejaba de qus lo estrecha- 
ban los perros 9 y le amenaaaban los toros y leo* 
nes , y estaba á punto de perder ki vida , y que 
lo despreciaban y se burlaba» de ¿1 ; porque co- 
sas semejantes á estas k ocurrieron á ¿1 en aque- 
lla persecución» Pero el que entonces reflexionase 
un poco , vería mezcladas t»tr% estas quejas mu- 
chas circunstancias qiie no podían aplicarse á 
David 9 como henos observado en ias notas : y 
estos 0on los cabos y eeotraseñas que aun en aquel 
tiempo digimos tendrían á muchos sobre aviso de 
que Mí habia cosas ocititas y misteriosas que en* 
tender* Es cierto que entonces no parecería ha- 
ber repugnancia en que David ^ después de ver- 
se por la divina protección libre de enemigos , a- 
nunciase el nombre de Dios á sus hermanos , es- 
to es , á los Israelitas unidos con. é\ por ios vin- 
culo» de nación y de Religión. Pero al que junto 
con eato observase en el fnismo Salmo otras co- 
sas que no convenían i David , bien entendería 
que bajo su sombra y apariencia se ocultaba al- 
gún otro personage , que algún dia debía apare- 
cer ; y pava nosotros por la explicacicm que ha- 
ce &tn Pablo y es ya certínmo que aquel persona- 
ge era Jesucristo ^ y no otro. Del mismo modo en- 
tonces la mayor parte de los que veían que Da- 
vid j después de prometerse su salud y libertad 
de mano del Señoír , se proponía que luego que 
en acción de giatkas* hubiese ofrecido. sus sacri- 
ficios , comerían los pobres y se hartarían : la ma- 
yor parte , digo ^ de los que esto oyesen- enton- 
ces , podían muy bien entender que hablaba de 
las comidas ó convites sagrados que soUan darse 
en el atrio 6 en las inmediaciones del templo en 
semejantes ocasiones. Pero los mas advertidos no* 
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tarian luego ia sioguiaridad de ofrecerse á los con- 
vidados vida perpetua , vivent corda eorum in 
saecuíum saecnü ; y ya esto les obliga ri» á re« 
conocer y respetar allí algún niisterio« £1 cual 
para nosotros está manifiesfo y clarísimo ^ sin que 
nos pueda quedar duda de que lo que allí se anun- 
ciaba era el sacrificio y convite del altar ; pues 
de este dyo el Señor: qui manducat meam coT" 
nem , et bibit meum sanguinem , habet vitam ¿le- 
ternanu Digo lo mismo del Domini est regnum^ 
et ipse dominabitut gentium 9 y de los anuncios 
que á esto signen : lo cual todo , por mas que se 
quisiese entender del reyno de Judá é Israel , y 
de la fama y respeto que se grangeó David en 
las naciones comarcanas; todavía para quien en- 
tonces lo mirase bien 7 dejaba un gran vacío ^ que 
ahora clarísimamente vemos nosotros lleno con el 
establecimiento y propagación de la Iglesia bajo 
el imperio de Jesucristo , que dijo : data est mihi 
omnis potesta» in cáelo et in térra. Por donde 
marilñestamente se ve , que si la persecución de 
Saúl , ó alguna otra tribulación , did ocasión á 
David para componer este Salmo , el Espíritu San- 
to se valid de la misma ocasión para arrebatarlo 
á la contemplación del Redentor , de quien él en 
sus tí^bajos era tipo y figura 3 y una vez arre* 
batado é inspirado de esta manera ^ si alguna vez 
habld de sí, fue siempre como símbolo del Sal* 
vador que era so principal objeto ; y al cual , ol- 
vidado ya de sí mismo , y á su muerte , y á su re- 
surrección , y á su gloria, y á ia ñmdaeion de 
su Iglesia y de sus Sacramentos , consagró absolu* 
tamente este cántico inmortal y diVino , que nun* 
ca á los* cristianos se nos debie/a caer de la boea. 
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1 Canción de David. 

Si este Salmo «e compuflo , como pensó San 
Atanasio, á quien siguií^ Calmet , para dar gra- 
cias á Dios por la vuelta de los judíos de Babi- 
lonia ájerusalem j 6 bien por David huyendo de 
Saúl , falto de todo auxilio bumano , y asistido 
solo de Dios ; ó restituido al ocio tranquilo de 
su primitivo egercicio pastoril ; <S en sa reyno y 
corte en los dias mas sosegados de una profunda 
paz ^ que todo esto se ha dicho , y todas son 
opiniones á que ha dado motivo tan breve y pre- 
ciosa composición: de cualquier modo que esto sea, 
nos ha quedado en ella una suavísima exhortación 
á la virtud de la confianaa , fundada en el cui- 
dado paternal de Dios con los suyos* Esto es 
lo que aparece de su simple lectura , y este el 
sentido que comunmente le dan los Padres , y 
que se sostiene y corre seguido sin violencia al- 
guna s del cual por consiguiente no he querido 
separarme en mi traducción. En cuanto á la poe- 
sía , no cabe en cosa tan breve mas belleza : y 
el Mattei, justo apreciador del mérito de estas 
sagradas odas , no le halda igual entre los poetas 
de nuestra edad % ni «mtre los Latinos , y recur- 
re á Calimaco , cuyo estila dice que semeja por 
la admirable unión de la gravedad, casi heroyca 
con la dulzura casi an^cijeóntica de sus expresio- 
nes. ¿Cuál será en efecto la belleza del primer 
original , cuando queda todavía tanta, ^n las co- 
pias? Todo el artificio estriba en dos metáforas, 
U»a del pastor que guia y apacienta ws ovejas 
con especial amor y cuidado y y otra del con- 
vite en que se sirve rico y abundante vino , y 
se derrama precioso ungüento sobre los convida- 
dos. Bajo de estas figuras representa el amor con 
que Dios cuida de nosotros , y nos defiende , y 
nos regala , á proporción de lo que suele atribu* 
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Itirnos «I enemigo; y al fin ya lo diceá'ta» cia-^ 
ras y sin rodeos , como expiicando la6 mé^áfyraa 
que ha usado en su oda. 
é^ De su nombre Uevado, 
Llevado de su pura bondad y de la gloria deí^ 
«u nombre ; no de merecimiento alguno mio , in 
laadem gloriae graiíae suae, Secundum divUicté 
gratiae eius. ( Ad Eph. i. vv« 6. 7.) •• •• 

6 -Tu báculo y tu vara 

De consuelo me sirven y de guich ^* 
Ya acosando y ahuyentando los lobos y lai 
lleras que me puedan dañar ; ya guiándome y mos- 
frándome el camino por donde debo ir ; ya tam- 
bién corrigiéndome dulceoíente , y haciéndome ir 
derecho por él. . • 

7 Tu mesa se prepara &€» '- 
La sagrada institución -de la Eacstfislla está 

anunciada en este versíeolo y el Mguienté bajo la 
metáfora de un convite en sentido tan c^ro ^ que 
mas bien que alegórico podría llamarse literal» La 
mesa es símbolo del altar , donde se pone y con« 
fag^ra el pan , convirtiéndolo en el cuerpo da 
nuestro Señor Jesucristo , y la copa 6 cáliz lo es 
áei vaso donde se consagra y convierte el vino 
en su sangre. Siguiendo pues esta beltá metáfo- 
ra , dice también , que ungía su cabeza con el 
suav£ ungüento ; porque esta era la costumbre de 



7 Contra aquellos que me atríbaJan 9 según la pro- 
jpiedad de la voz hebrea i;^^ neghed , y d» la griegt 
i^ifxvrittf , qvw usaron los Setenta , el adversas de la 
Vulgata tiene aquí mas bien la significación de enfrente 
flue la de contra : y así San Gerónimo tradujo ex ad-^ 
verso, £1 sentido es , qae en contraposición de las tri- 
bulaciones con que nos aflige el enemigo , nos propor- 
ciona Dios su consuelo y su apoyo para sobrellevarlas; 
y de este modo se le opone el Sefior » y lé hace fren- 
te en favor nuestro. 
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loa sm4gB0B convites : la cual se conservó hasta 
el t^ip^ de nuestro Señor Jesucristo, pues dos 
veces vemos egeroplos de ella en el Evaageüo* 
Y en esta unioa está claramente simbolizado , co« 
«fo dÍK^A los Padres , el Sagrado crisma y el san- 
io, ^leo 9 4e que por instttocion divina se sirve 
^ Igle^a en U administración d^l bautismo y otros 

sacramentos» 

9 T favor me dará$ ñn efta vida ffc» 

lo T luegQ eUrnamenfe 
f. i V yivir m la dichasa 
.. 1 ' Mirada t qiép tú habitat deliciosa» 

. No -hay tiempo alguno de la vida en que por 
ln misericordia de .Dios ywnx infinita largueza no 
podamos disfrutar , si queremos , del beneficio de 
los santos Sacramentos ; y de ellos, recibiendo* 
los >coa la debida ^disposición , y especialmente, 
del de la Eucaristía, es propio el asegurarnos 
la vida eterna c que es la dulce esperan;^^ i9on que 
David concluye y cierjrd #sta ^teavam composición* 



% Mi eálix 9 el que embriaga^ Embriagsr en Is santa 
£scriturs üo signi^^ siempre lo que su^nSf £n machos 
ljp:arss s^ .toma por h^bsr cuanto basta para apagar Is 
sed , á para refocilarse y refrescarse un poco. Aquí 
puede tomarse asi , ó bien entencler por embriaguéjf un 
rapto de espíritu , ua enajenamiento niicido del amor 
y de la dulzura que produce la bebida de tan ilustrs 
cáli^ re»- el cual , fomo en- ia- mesa del vermículo f# 
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NOTAS AL SALMO XXnL 

I Canción de David. 

Al título que tiene el hebreo, que no dice 
mas que Salmo de David , añade la Vulgata pr/-» 
ma Sahbati , que es como si digésemos , para el 
Domingo. Hdbose de añadir esto 9 6 por los Ra- 
binos con motivo de haber sido en Domingo la 
creación del mnndo , de que en estt Salmo se 
hace mención ; 6 por los Cristianos , por haber 
sido la Resurrección en el mismo dia : bien que 
propiamente sea la Ascensión la que en el Salmo 
se representa ^ como han entendido muchos Pa- 
dres. £1 motivo con que se compuso parece ha^* 
ber sido la subida del Arca desde casa de Obe* 
dedom al labemácuio de Sion , -6 alguna otra so- 
lemnidad Éemejante. Lo cierto es , que ambos asun<- 
tos , el de la translación del Arca y el de la As- 
censión del Señor, pueden mirarse como objetos 
Jel sentido literal j propio del Salmo. Pues así 
como todo ^i es acomodado para una procesión 
solemne como la que se haria para la translación 
del Arca'; con aqueUa misma fundón hecha allí) 
y descrita 6 indicada en el Salmo , se represen- 
taba la Ascensión del Señor y su gloriosa entra- 
da etf el cielo^ Y lo que mas importa es, que 
uno y otro da oportuna ocasión para declarar las 
virtudes de que debe estar adornado el que quiera 
seguirlo , para gozar de su vista , al cielo , é en^» 
trar en su templo, para adorarlo dignamente eA 
la tierra. - 



S Porque ¿I lo Jan dé sobre los mares ^ y sobre los riot 
lo dispaso» Ai que mira las aguas del mar y de los 
rrios mas bajas ' por todas partes que la tierra , le pare- 
ce que la tierra estí fundada sohre ellas. Y es muy pro- 
pio del lenguage poético hablar pouforrae á lo que pa- 
rece á los sentidos , y á las opiniones que por ellos se 
forman , prescindiendo de todo sistema geológico. 
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5 Que no tngaña ni miente^ ' ' 
Ni mal hacer procura 
A su prágimo incauto cuando jurcu 

Lo qae la Vulgata dice , no toma en vano su 
ánima , ni juró con engaño ú su prágimo , son 
dos proposicioaes qu$ s^ explican, la una á la otra, 
y por la seguida se entiende que. aquí el non 
accipere in ^ano animam suam es como el non 
assumere nomen I>ei in vanum , con que se pro- 
hibía el jurar indebidamente por el nombre de 
Dios. Pero los hebreos acostumbraban jurar tam- 
bién por su propia vida , como demuestra con va- 
rios egemplos el Calmet , y este mentido he segui- 
do, en mi traducción^ por parecerme ma« acomo- 
dado al contexto. Pued^ sin embargo entenderse 
muy bien , como lo entendió San Agustín , por 
no ocupar su espíritu en cosas vanas é insubsis- 
tentes , que es pecado que puede llamarse de omi- 
sión : y el que no cae en él , ni peca tampoco 
con sus manos que son las obras,, ni con su co- 
razón que .son los deseos , ni con su lengua min- 
ando y engañando , que es todo lo que. contie- 
ne este versículo ; ese tal subirá al monte del 
Señor , y tendrá asiento en au santuario* 

8 9 Ábranse vuestras puertas^ 

10 II Ó principes, ó puertas eternales^ 
ensanchaos abiertas ^c. ^c, 

Esto , y lo que sigue hasta el fin , es un diá- 
logo entre ios de afuera y los 4e ^adentro , for- 
mado con íantasía muy noble y paétic;a para en- 
salzar la grandeza del objeto de la solemnidad; 
y tan bien se acomoda á la translación del Arca 
«4 Tabemiícirf©-de--Siwi , come é la entrada del 
Señor , que el Arca representaba , en la celestial 
Jerusalem. Loé epítetos de eternales y de diaman- 
te que en la traducción se dan alas puertas, 
convienen don cierta propiedad alegórica á las 
puertas del cielo : y á las del tabernáculo 6 del 
templo convienen también po;r lo durable y pre- 
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cidso de su matería ; y lio menos les convienen 
por ser síntbolo de las puertas de la Iglesia Ca- 
tólica , tan ñrmes que nO prevalecerán contra ella 
todas las fuerzas del infierno. Pero lo que aquí 
principalmente se debe notar , es que el apostro- 
fe que en la Vulgata se dirige á los príncipes 
y á las puertas , en el hebreo te dirige á las puer- 
tas solamente, diciendo: üOWtn Ü>^V\D WtC; 
su schenjarim ráscheehem , lo cual tradujo San Ge- 
rónimo : lévate , portae , capita vestra , levan- 
tad , 6 puertas-, v ue s tr as cabezas , ó vuestros ca- 
piteles : que tiene ciertamente particular elegan- 
cia y gracia para significar que la alteza del Se- 
ñor era tal , que si las puertas no se alzaban 
mucho , no cabla , no podría entrar por ellas* 
Allégase á esto , que la prosopopeya es mas va- 
liente y mas poética cuando se personifican cosas 
Inanimadas , como son las puertas. Como lo tra- 
dujo San Grerdnimo , así han traducido todos es- 
te, pasage , exceptuando solo á Simmaco , según 
refiere Muis. Sin embargo los Setenta tradujeron: 
*ApciT€ 'jti\§if 01 ípxofTtí v/u,at • que es exactamen- 
te el attollite portas ^ principes vestras de la Vul- 
gata. £1 Cardenal Belarmino , conociendo muy 
bien que aunque á la voz t£?K*l rosch pueda dar- 
se el significado de principes , todavía el afijo 
D3 estorbaba mucho, porque deberla traducirse 
principes vestros , y no haría sentido 5 eree que 
6 en el texto que usaron los Setenta estaba el 
afijo en D^liW schenjarim , ó que si allí no esta- 
ba , el pronombre afijo á un nombre se puede 
tal vez trasladar á otro nombre , aunque esto sea 
rarísimo y fuera de regla. El Genebrardo , á quien 
con razón llama Muis subtilis indagator figura^ 
rum , halla en los Setenta una hipáiage , que él 
solo puede entender, para componerlo con ella 
todo. Como quiera que ello sea , la Versión de 
los Setenta, que es muy respetable » ha descubier« 
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to , 6 anmenttido coa esta variante una nneva be- 
lleza al poema ; porque ciertamente io es el diá- 
logo que se fínge entre los ángeles de afuera que 
acompañaban al Seño^ en su entrada , y los de 
adentro que guardaban las puertas. Y esta belle»* 
za ( que solo traduciendo así se puede encontrar, 
pues las puertas ik> hablan de hablar ) ha mere* 
oído con razón el aprecio de muchos Padres , que 
la han entendido y explicado en este sentido. 



II El Señor de las virtudes. No se ha de entender 
esto de las virtudes morales ni de las teologales , sino 
de los espíritus celestiales , entre los cuales distinguimos 
algunos con el título de Virtudes : 7 el que manda á 
estos y es Señor de estos , por eujro /ministerio pue- 
de trastornar el cielo y la tierra 9 ese es omnipotente, 
y nada se le resiste , porque todo cuanto hay en la 
naturaleza milita á sos órdenes y es egército suyo : y 
por eso llama Dominus virintum , Dotninus exercituum, 

ni^Oy nVl^ ^*íWtf tzbhaoth , Setter de los egércitoi, 
ó Sefior ds las virludes , ^ue eodo es ano. 
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I Al maestro : canción de David. 
Sobre esce título véase el del Salmo x. Cuát 
haya sido la ocasión y objeto peculiar del Salino, 
no puede asegurarse* Á unos parece propio de 
la situación en que David se hallaba cuando lo 
perseguía Saúl , 6 lo añigia su propio hijo Ab-> 
salón. Otros creen ser las quejas y lamentos del 
pueblo cautivo en Babilonia , pidiendo y e«peran« 
do su libertad. Los Padres suelen mirarlo Oomo 
una oración de Cristo á su Eterno Padre , 6 de 
la Iglesia i Cristo , é del alma fiel que se que- 
ja y se desahoga con Dios. Todo esto cabe sin 
dificultad ni violencia eii éi , y cabe también que 
cada uno, cuando se halla afligido y necesitado 
de consuelo , se lo apropie y use de él con pro« 
vecho para su particfilar oración» Tiene la singu- 
laridad de ser acróstico , esto es , formado por 
las letras del abecedario hebreo , las cuales si- 
guen por su drden los versos en el original , em- 
pezando cada uno por la que ccrresponde; y 
sin embargo no se resiente de dureza la compo-- 
sicjon , antes por el contrario es tal su dulzura 
y suavidad , que el delicadísimo Mattei la com- 
para por esto á las elegías de Tibulo. 

4 Confúndase quien hecho 

A maldades sin fruto tenga él pecho» 
Maldades sin fruto son las que intentan los 
malos por derribar 6 pervertir al bueno , 6 da- 
fiarle de cualquier modo , cuando Dios no les per- 
mite que lo consigan t y estos son los que deben 
avergonzarse y confundirse ; mas no los que ea 
Dios ponen su confianza» 

5 6 Muéstrame tu camino^ 

Cuál es , dime , tu senda^ 
Señor mi Dios , ^c» 
En la adversidad nos es mas necesarb la luz 
y Hlireccioo de Dios , y . por eso David la im- 
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plora. Los trabajos y las contradicciones ofuscan 
y turban la razón hasta el punto de no ver el 
camino que se debe seguir. Aquel camino nos con- 
Tietie en tal caso , . que Dios nos señale , y no 
otro ; y por eso es menester pedirle no solamen- 
te > que nos lo descubra , sino es también que nof 
guie en él para no perderlo jamás. 

Porque tú , mi Dios , eres 

El que salvarme quieres 

Con afecto de padre verdadero C^c. ^<?, 
f Señor , de tus piedades 

Té acordarás ahora &c. 
Quiere obligar á Dios arguyéndole con sn pro- 
pia bondad , y como alegando la posesión en que 
está de ser favorecido. Argumento que si entre 
ios hombres obliga á cualquier protector , porque 
Jleva consigo el reconocimiento de su anterior 
J?eneñceácia , ¿ cuánto mas obligará á Dios , que 
ts < la misma bondad ^ de largueza y generosidad 
incansable? Por eso le. argüía Isaías (cap. 64. 
^vvi 8* % ) del mismo -modo diciéudole : et nunc^ 
Domine} pater noster es tu ; nos vero lutum , et 
^toíT noster. tu ,. et opera manuum tuarum omnes 
m>s* Ae irascaris ^ Domine^ satis ^ et ne .uUra 
memineris iniquitatis nostrae : ecce réspice , /?o- 
pulus tuus omnes ñas, ^ora bien , Señor , tú 
eres nuestro padre : nosotros somos el barro , y 
tú el alfarero i obra somos todos de tus manos. 
No te irrites , Sefíor.^ en demasía^ ni t^ acuer» 
■des mas de nuestra maldad ; mira y (atiende 
-que somos todos pueblo tuyo. Esta oración es igual 
¿la que aquí sigue . haciendo David para obli- 
:gait á Dios á qne. disimulie y olvide sus pecados, 
y el mejor modelo que nos podemos proponer pa- 
ra pedirle lo mismo por los nuestros, 
12 El que en este divino 

Rumbo se fija ^ y de él no se, desvíOf 
' Por do quiera que fuere^ 

£n su piedad y en su verdad, efjsere» 
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Todas los caminos del Señor , dice el texto, son 
misericordia y verdad. Por los caminos se sig- 
nifica aquí la ley ó conducta que guarda Dios 
con nosotros , y que consiste en ser misericor- 
dioso para ofrecer , y verdadero , ó lo que es lo 
mismo , fiel y justo para cumplir lo ofrecido* 
¿ Pero con quién ? Con los que estudian su alian- 
za y sus leyes 9 dice también el texto. Á los que 
procuran aprender la ley de Dios* y observarla 
fielmente , á estos corresponde también Dios con 
fidelidad en el cumplimiento de sus promesas , y 
pueden estar seguros de que nunca les faltará, 
que es lo que se dice en la traducción. Los que 
así no lo hicieren , no podrán quejarse con ra« 
2on sino de sí mismos. 

14 La ley tiene presente» 
' £1 bueno tiene siempre presente la ley de 
Dios , porque el Señor se la enseña ^ y la fija 
en su ánimo de manera que no la olvide. De- 
dos caminos que el hombre puede libremente se- 
guir , el del bien y el del mal , elige el justo 
por su voluntad el del bien , aprovechando los 
auxilios de Dios , y desecha el del maL Hecha 
esta elección , Dios le enseña luego cómo ha de 
hacer el bien , y se lo enseña de modo que no 
yerre , y se lo imprime con tal firmeza , que no 
le sea fiácil olvidarlo. Lo cual , aunque por sí es 
muy claro , se ve todavía con mayor claridad en 
el original hebreo por el verbo mV ioreh que 
significa docebit , y así lo traduce San Gerónimo. 
Al que elige el camino de la virtud , Dios le en- 
seña su ley , y como tan buen maestro , se la en- 
seña de modo que no la olvide , fijándolo y es- 
tableciéndolo bien en ella , que es lo que dice 
aquí la Yulgata , legem statuit ei in via quam 
elegit. 

18 Ta que tan pobre y solo te lo pido* 
Aunque era rey poderoso , que abundaba en 
familia y riquezas , todavía se consideraba delan* 
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ts de Dios como solo y pobre , y verdaderamen- 
te lo era 9 y lo somos todos* Porque los auxilios 
humanos , por muchos y muy poderosos que sean, 
no bastarán á salvarnos del menor peligro , si nos 
falta la asistencia de Dios. Y mucho menos bas- 
tarán aquello» auxilios , y roncho mas necesarios 
serán estos , ' sí los lazos de que aquí habla Da- 
vid , eran los de su propia concupiscencia , cuyo 
riesgo por experiencia conocía* Así lo entiende el 
piadoso y docto Cardenal Belarmino , y del m¡3« 
mb modo interpreta los enemigos de que sigud 
hablando después. 

94 Sídva á Israel de tantas aflicciones. 
Después de haber pedido por sí y por su pro* 
pia seguridad , amenazada de muchos enemigoS) 
ya exteriores , ya interiores , acordándose de que 
es rey , concluye su oración dignamente con po- 
ner su pneblo bajo la protección de Dios , y pe«> 
dirle lo liberte de las aflicciones que padecía. 
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I Al maestro i canción de David» 
Sobre el título lo dicho ya. £1 Salmo quie- 
ren muchos que sea una descripción de los vo- 
tos y deseos de algún Levita por volver al tem- 
plo de Jerusalem hallándose cautivo en Babilo- 
nia. Yo hallo mas verosímil la opinión de otros, 
que creen haberlo escrito David , expresando sus 
propios afectos y deseos , cuando perseguido y 
huyendo de Saúl , se hallaba entre los Filisteos 
6 los Moabitas, y deseaba restituirse á Jerusa- 
lem , y volverse á ver en el tabernáculo alaban- 
do á Dios entre los suyos» Cualquiera que sea 
la ocasión con que se escribid, y el sentido lite- 
ral que tenga , en el est^iritnal está bien repre-. 
sentada la Iglesia protestando su inocencia y que- 
jándose á Cristo de sus enemigos. Y á todo hom- 
bre justo que desee separarse del trato de les 
malos y unirse con Dios en la celestial Jerusa- 
lem , puede ser modelo de oración , aprendien- 
do al mismo tiempo cuánto debe purificarse y 
perfeccionarse para poderla hacer con verdad y 
sin hipocresía. 

ft Júzgame tti én buen hora^ 

Señor ^ pues mi inocencia me asegura* 
Del juicio de Saúl apela al de Dios , no ha- 
biendo á quien apelar en la tierra , como nota 
el Cardenal Belarmino. Habla pues de su propia 
inocencia , no respecto de Dios , ante cuyos di- 
vinos y perspicacísimos ojos , á que nada se ocul- 
ta , no hay quien pueda aparecer justo ; sino roi*. 
pecto de los hombres que lo calumniaban y le 
achacaban delitos que verdaderamente no habla 
cometido. Si el negocio fuera con Dios y no coa 
los hombres , diria ahora lo que dijo en ' el Sal- 
mo anterior : acuérdate de tus piedades ;.de los 
delitos de mi juventud y de mis necedades ne 
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te acuerdes ; conforme á tu misericordia ten tú, 

Señor , memoria de mí por tu bondad» 

3 Pronto estoy á la prueba 

Que de nd tu rigor hacer intente. 
Pruébame , 6 Dios , dice el texto. No porque 
Dios , que lo ve todo , necesitase para conocer- 
lo 'de probarlo ; sino porqoe habla aquí con Dios 
á la manera qne hablarla con on hombre , cuyo 
juicio quisiese provocar ; pnes tai es nuestra li- 
mitación , que no sabemos explicamos de otro mo- 
do. Tenia además el designio de que los hombres 
quedasen satisfechos de su inocencia j viendo que 
ponía á Dios por testigo de ella , j le pedia 
que la manifestase ; que es lo que pide aquí , co- 
mo reconviniendo 6 convenciendo de hecho pro- 
pio á Dios , fiado en su bondad , que sabia cuan 
fielmente habla procedido. 

4 Porque siempre mis ojos 
Ha tu misericordia dirigido^ 
^ por no darte enojos 

' Cual norte la he seguido, 

T en tu sola verdad me he complacido. 
La bondad espontánea de Dios , cuyos bene- 
ficios son incesantes , y ¿u fidelidad en cumplir 
lo que ofrece , darían sin duda abundante mate- 
ria de contemplación á David* Pero esta contem- 
plación hubiera sido estéril , si contentándose con 
meditar . su misericordia y la verdad en Dios , no 
se* las hubiese propuesto por modelo de sus pro- 
pias acciones , egerchando £on los hombres la be- 
neficencia , y cumpliéndoles los pactos que con 
ellos hiciese : que es observación muy útil y opoc* 
tuna de Mois sobre este lugar* 
.5 6 En vana concurrencia 

Nunca asiento toméi de los malvados 
Evité la frecuencia &c. 
Atribuían tal vez á David sus enemigos , que 
f» habla infestado de los errores y torpezas de 
I19S pueblos entre quienes vivia : y de eso parece 
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disculparse aquí j y á eso contrapone sus vivos 
deseos de volver á Jerusalem , y lo demás que 
sigue* 

/ T espero todavía 

Con el justo lavar y el inocente 

Mis inanos algún dia, 

T postrado á la frente 

De tu altar ^ rodearlo reverente. 
Lavábanse y se purificaban antes de entrar 
al tabernáculo : y como no habiendo limpieza de 
alma , esta era una pura ceremonia , por eso , no 
como quiera dice que se iavará , sino que se la- 
vará entre los inocentes y limpios. Lo que sigue 
alude á la costumbre que tejiian de rodear el al- 
tar entonando himnos y cánticos de alabanza en 
ciertas ocasiones, ho demás hasta el fin es una vi- 
va demostración del deseo ya manifestado de vol« 
ver á Jerusalem , y estar entre los suyos. 
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1 Canción de David antes de ser ungido* 
Tres veces fue ungido David , una por Sa- 
muel en su propia casa , otra en Hebron después 
de la muerte .de Saúl 9 y otra líltiaia siente des- 
pués d€ muerto Isboset , cuando ya todo Israel lo 
aclamó por rey* De cuál de las trts unciones 6 
consagraciones hable el nótalo , no está averigua- 
do , ni por consiguiente cuándo y con qué mo- 
tivo compuso David este Salraor Parece probable 
que fuese la segunda , y que el motivo fuese la 
persecución de Saúl , y algunas particularidades 
ocurridas en ella , como notaremos en sus luga- 
res^ Bien es verdad que todos convienen en que 
la expresión ante quam liniretur fue añadidura 
puesta ai título en tiempos posteriores, que nun- 
ca se ha hallado en el original , sino solo en 
la Vulgata y en algunos códices de la versión 
de los Setenta* Y el Muis siguiendo á Ezra , cree 
que David compuso este Salmo ya anciano , cuan- 
do diciéndole los suyos j deseosos de conservar 
8U vida , que no saliese ya á campaña : iam non 
egredieris nobiscum in bellum , ne extinguas iu^ 
eernam Israel (IL Reg* ai.).; él insistía en sa- 
lir y despreciar los riesgos 9 confiado en la ayu- 
da del Señor ; y á ser ello así, no se hubiera es- 
crita el Salmo antes de la última consagración, 
sino mucho después* Pero la nota puesta eñ el 
título , aunque no se halle en el hebreo , es sin 
duda muy antigua y respetable , y no se debe del 
todo desechar. Por eso me parece mas verosímil 
la opinión del Mattel, que atribuye este Salmo 
al tiempo en que por drden del Profeta Gad , y 
contra el dictamen tal vez de sus amigos , se sa- 
lid David de la cueba de OdoUa , donde estaba 
refugiado y se pasó á tierra de Jndá : y no hay 
duda que su argumento , como diee el mismo Mat- 
tel , es muy semejante al del Salmo x* compuesto 
7 
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en Iguales circunstancias. En uno y otro empieza 
muy animoso , como quien habiéndose salvado de 
muchos y grandes peligros , se ha acostumbrado 
tanto á ellos , y ha experimentado tan segura la 
protección de Dios 9 que ya no los teme ; aun- 
que luego en cada uno sigue distinto rumbo. En 
este pide principalmente á Dios que lo guie y 
no lo desampare , y que lo defienda y guarde co- 
mo hasta allí : y entre estas plegarias se descu- 
bre y sobresale continuamente su amor á Dios, 
su absoluta confianza en él , y su ardiente de- 
seo de entregarse libre de cuidados á su contem- 
plación y á su culto. La composición es tan ele- 
gante , de tal ternura y gravedad , tan amena 
y al mismo tiempo tan sublime , que con razón 
puede anteponerse su belleza á la de los himnof 
de Callimaco. 

4 Bien cerca se llegaron los contrarios 
Crueles , sanguinarios, 

Que feroces tragedme presumianí 

5 T cobardes huyeron, 

T se debilitaron y cayeron. 
Muchas victorias habla conseguido David de 
poderosísimos enemigos que lo tenían ya cercado, 
y parecían prontos á devorarlo: y á esto puede 
aludir muy bien. ¿Pero quién no ve aquí ade- 
más de esto una profecía del triunfo de Jesús en 
el huerto? Adonde cuando fueron con Judas los 
ministros de los sacerdotes para prenderlo , ape- 
nas les dijo , yo soy , cayeron de espaldas en 
tierra. Ut ergo dixit eis : ego sum , abierunt re-' 
trorsum , et ceciderunt in terram, Y en general 
encierra este lugar un documento muy seguro de 
la constante protección de Dios sobre los justos, 
por la cual en los mayores peligros , cviando sus 
enemigos piensan triunfar y devorarlos , sus es- 
fuerzos q^uedan burlados ó se convierten contra 
ellos mismos , como se ha visto en muchos már- 
tires y santos , y observa. ^ji Cardenal Belarmino« 
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S Una cosa tan sola le he pedido 

Al Señor , y le pido, 

f es que en su casa acabe yo mis aíOij 

T el placer allí vea 

Con que regala al alma y la recrea. 
David , fugitivo entonces , se hallaba privado 
de la devodon y delicias espirituales que estaba 
acostumbrado á gozar en el recogimiento del tem- 
plo y esto era io que mas deseaba. En senti- 
do mas alto se entiende de la vista de Dios en 
•I cielo , en cuya inefable é infinita belleza trans- 
portada el alma y absorta, mirándola eternaroen- 
te cara á cara , hallará su bienaventuranza sin 

fin. T j- 

I o Ta me tuvo algún día 

Dentro en su tabernáculo escondido , &c. 
Tal vez cuando en Nobe , hambriento y des- 
armado , huyendo de Saúl, se presentó al Sacer- 
dote Achimelech , y este lo socorrió con los pa- 
nes de proposición , y lo armó con la lanza de 
Goliath. Bien que entonces , propiamente hablan- 
do , no estuvo David escondido en el tabernáculo, 
como observa el Cardenal Belarmino. El cual tie- 
ne esto por una metáfora en que se significa la 
singular providencia y cuidado con que Dios nos 
libra de rail males en esta vida , teniéndonos tan 
guardados y tan seguros de ellos , como si nos 
tuviera escondidos en lo tnas oculto de sn casa, 
ir T me puso en lugar inaccesible. 
Esta es otra metáfora muy usada en la Santa 
Escritura , que no significa otra cosa , sino que 
cuando Dios nos protege , estamos como en un 
lugar fuerte y alto , fuera del alcance de los ti- 
ros de nuestros enemigos. 
14 Mi, corazón amante:^ 

Busca , me está diciendo , su semblantei 
Tu semblante amoroso 
To buscaré , Señor y dueño mió. 
Lo que la Vulgaía dice , es s íí ti habU mi 
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eoraaton , á ti buscó mi cara : tu cara , Sé^or, 
buscaré ^ mas he seguido aquí el original hebreo 
del modo que lo traduce . el Mattel , porque así 
traducido hace la expresión mas clara y bella ;,y al 
cabo es todo uno. Antes que el Maitei ya Mui^ 
habla traducido el "^1 Uha , de te en It^sor^ xior 
tiM siguiendo la autoridad de los sabios vRab^-^ 
nos , y probando con orros lugares que el>^ 
no siempre es nota de dativo. . «h. ^.m 

12 Padre y madre me- dejam- / .1-.:: 

Dios me ampara en los males que me aquejan. 
Con este Vugar quiere ¡VXáttei' confirmar su opi- 
nión de que el Salmo fue escrito en la cueba de 
OdoUa , donde estuvo David escondido , dejando 
su familia por mayor seguridad en Masfk : bajb la 
protección de los Moabitas^ pero aunque la opH 
nion sea probable por otras razones , no me pa« 
rece que por esta lo es mas. Cierto es que. con 
la familia y casa de David iban entonces también 
sus padres , y que dijo al rey de Moab : maneota 
oro , pater meus» et mater mea ^obiecum , doñee 
sciam quid faeiet mihi Deus. (I. Reg. cap. da. 
V. 3.) Pero la edad y egercicio que tenia David 
entonces , no era ya para necesitar y echar me- 
nos el abrigo de su padre y madre , como obser** 
va juiciosamente Belarmino ; y (ñas bien lo ne- 
cesitarían sus padres á él. Será pues esto una me- 
táfora , común en la escritura , por la cual para 
dar á entender la natural impotencia y flaqueza 
nuestra , y la absoluta dependencia y necesidad 
en que estamos del auxilio • de Dios , nos fígura* 
mos con mucha propiedad, si este nos faltase; 
como un niño tierno que estuviese desamparado 
de sus padres , sin cuyo socorro y asistencia no 
le es posible subsistirá 

19 Mira cuántos testigos se levantan 

Contra mí falsamente. 
Tal fue Doeg Idumeo , que lo acusó de haber- 
lo visto favorecido de Achimelech: y aunque es- 
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to era verdad, lo acusaba de aquel acto como á 
ún rebelde conjurado contra Saúl ; y esto era falso. 
Que su iniquidad misma los desmiente. 
Rigorosamente hablando, el mentita estsibi 
ño es otra cosa que un pleonasmo, usado otras 
veces., eil la Escritura , y no vale mas que me/i- 
t^:esU Sin embargo, por adornar y concluir 
ifáejor la estancia , me he: tomado esta libertad, 
que no desdice de la verdad , ni varía el sen- 
tido I y se acomoda con lo que dicen otros. 

1 / NOTAS AL SALMO XXYIL 

..; 1 Canción para el mismo David* 
£• '£1' motivo y objeto de este Salmo-, quieren 
ttiios como Teodoretp y Eutimio , que sea la per- 
sequdon de Saúl ; otros la de Absalon : estos el 
restablecimiento de la salud de Ezequías : y aque» 
Uos la vuelta de la cautividad de Babilonia*. Hay 
también quien lo explica del tiempo mas sosega- 
do y. feliz que tuvo David, ya en pacífica po- 
sesión de su reyno , y triunfante de sus enemi- 
gos. Todo podrá ser : y con cualquiera de estos 
motivos que se haya compuesto ^ lo que en él ve- 
mos es un justo lleno de confianza en Dios , y 
seguro de su propia inocencia , cuya oración pue- 
de servimos de modela, que es lo que nos im- 
porta* Lo que en ella pide principalmente. es., no 
ser envuelto en el castigo de los impíos , contra 
los cuales dirige sus invectivas é imprecaciones, 
y concluye como buen rey pidiendo por el bien 
y felicidad de su pueblo* El Cardenal Belarmi- 
no , siguiendo fí San Gerónimo y San Agustín, 
lo explica todo de nuestro Señor Jesucristo , mi- 
rándolo como un compendio del célebre Salmo kxk 
y en efecto , ño hay cosa en todo él , que no 
convenga con grande propiedad al Señor. Aun- 
que tampoco hay impropiedad en entenderlo to* 
do de David en sentido literal é histórico , de- 
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jañdó para el espiritual y profético la otra in- 
teligeacla mas superior, á la cual esta servia co- 
íSio de sombra y velo. 

d T á lat horrores 

Me condene del frió 

Sepulcro tu silencio. 
Los que bajan al lago , dice literalmente el 
texto. La voz IIH bor , de que usa el hebreo, 
significa propiamente aljibe hecho para recoger 
las aguas lluvias. De aquí la trasladaron á signi- 
ücar cárcql y sepulcro , por la semejanza que con 
ellos' tiene el aljibe en su construcción, y por 
la analogía en el destino de encerrar y guardar. 
Y líltimamente extendiendo mas la metáfora, se 
sirvieron de la misma voz para significar el In- 
fierno , ^ue es como la cárcel y el sepulcro en 
que caeii las almas de los reprobos. ÉA Latinó 
interpretó lago como mas próximo á su propia y 
primitiva signifícacioc , entendiendo por «i lago 
«1 sepulóro« 

3 Levantadas 
Las manos , ya te adoro 
En tu templo* 

Con él espíritu y con el deseo , poniéndome 
ú orar , levantadas las manos en ademan de ado- 
ración y reverencia , hacia el templo , 6 mas h\Q^ 
hacia el lugar destinado para edificarlo ; pues el 
templo fue posterior á David ; é hacia el taber-» 
náculo. Y sobre todo , levantadas las manos al 
£Íelo ^ como ha sido costumbre de todas las na* 
clones que han conocido la existencia de un Dios, 
considerando el cielo cómo * su templo. 

4 No de los impíos el común estrago 
Me envuelva , ó con aquellos 

5 Perderme quieras que con falso halago 
Pacíficos y bellos .. 

Al amigo se muestran ^ escondida 
Dentro del falso peché 
Su pérfida intención* 
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Esto no es otra cosa que pedir á Dios lo li- 
berte de morir la muerte de los pecadores. Pero 
es muy digno de notarse que entre muchas seña- 
les con que pudiera designar á los que lo son, 
elige precisamente la perfidia , el tntto doble , el 
engaño cruel encubierto con la blanda lisonja. 
Lo cual hace tal ve« , ya para dar á entender 
que este es el pecado que mas Dios aborrece co- 
mo mas opuesto i su bondad y verdad eternas 
é inmutables ; ya para enseñarnos que los que lle- 
gan á tal grado , han consumado la carrera de la 
maldad , y que no hay género de impiedad ni pe- 
cado que de ellos no se deba temer. Á propor- 
ción de tan refinada malicia son las imprecacio- 
nes del santo poeta contra ellos : las cuales » co- 
mo otras de esta clase que se ven frecuentemen- 
te en los Salmos , deben mirarse , no tanto co- 
mo imprecaciones , cuanto como aquncios de las 
penas que merecen los malos , y como alabanzas 
de la justicia con que Dios los castiga. 
8 T pues que de tus manos 

Desconocen con torpe entendimiento 

Los hechos soberanos; 
Esta es la ra¡« principal de todos los peca- 
dos , no considerar ni querer entender las obras 
de Dios. El que contemple lo que Dios ha hecho 
y cada dia hace como criador j como redentor , co- 



9 Pues que no entendieron las obras Sel Séfior ni las 
hechuras de sus memos. Este lugar es algo 'obscuro en la 
Vulgata , como obserya el Cardenal Belarnamo , por no 
haber quitado del segundp miembro como del primero 
la preposición híí in ú ad , que los hebreos acostum- 
bran poner , y en el latín no hace falta. San Geró- 
nimo tradujo: quoniam non intellexerunt opera Dominio 
et opus manuum eius , y así' dejó el Santo Doctor cla- 
ro el sentido. Arias Montano dejó la preposición ad en 
ambos miembros , y así aunque con menos elegancia, 
también bay claridad. ' 
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fino gobernador y conservador del gteero huma- 
no , difícil es que se determine á pecar : porque 
esta contemplación , siendo fija y constante , lo ha- 
rá encenderse en amor de Dios , que es el gran 
remedio contra todo pecado* Y así es qoe i esta 
falta de conocimiento y reflexión se atribuye en 
machos lugares de la Escritura la ceguedad y obs- 
tinación de ios pecadores. 

1 1 Dióme nuevo vigor , nueva pujanza 

De juventud florida. 
Mi carne volvió á florecer , dice la Vulgata: 
y eso mismo dice la traducción en lenguage un 
poco mas poético para nuestra lengua* De la re* 
surrección nuestra se suele entender este lugar: 
y de la del Redentor lo entienden todos los qué 
aplicaa al Señor este Salmo. 

I a Protector en. mi» riesgos. 
Protector de las mlvaciones de su Cristo ^áU 
ce á la letra la Yulgata : y esto en boca de Da^- 
vid vale lo mismo: que protector en mis riesgos. 
Cristo quiere decir ungido , y llamábase así. Da- 
vid , por estar y» ungido y <:onsagrado para rey. 
Y aun cuando todavía no .estuviese en posesión 
jdel. reyno , esto basta parar entender de él este 
lugar sin repugnancia alguna. Del Redentor siem- 
^e puede y dobe- entenderse este lugar y aun 
todo el Salmo , bien sea inmediatamente , 6 bien 
bajo éL nombre y figura de -David que lo repre- 
sentaba. 
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t Canción de David , cuando se acabó el ta^ 

bemáculo* 
Aunque en el original hebreo no se halla hoy 
ésta expresión , sino solamente Salmo de David, 
elU es antigua y respeta ble« Los primeros ver- 
sos también dan indicios de haberse compuesto 
este Sabno para la solemnidad con que se estre- 
nase el tabernáculo : y la tempestad que coa tan- 
ta viveza se describe después, pudo muy bien 
haber acaecido aquel dia , y haber de aquí to- 
mado ocasión el poeta para ampliar y exornar 
su oda , celebrando la grandeza y poder de Dios^ 
y exhortando al pueblo á alabarlo y confiar en 
él. £1 Cardenal Belarmino con otros interpretes 
sube á sentido mas sublime , y dice , que aquel 
tabernáculo era como un diseño y figura de la 
Iglesia , obra celestial y divina , que solo bosque- 
jada entonces, se vería después acabada* y per- 
fecta por medio de la predication evangélica : y 
que esto es lo que se celebra en el Salmo, Sien- 
do en . efecto el tabernáculo , como lo era , figu- 
ra de Ja Iglesia , no hay duda que cuanto de ^cjuel 
aquí se dice , puede aplicarse á esta. Lo cual po- 
drá hacer cada uno según su devoción ^ leyéor 



7 Y el amado como el hijo del unicornio. El dilectus 
de la Vulgata tiene obscuridad , y da motivo á mu- 
chas disputas. Diré pues brevemente , que esta voz en 

el original hebreo es fV*lt2^ Sarion , nombre propio 
del monte Hermon : y el sentido parece ser , que no 
solo los cedros iban hechos pedazos por el rayo sal- 
tando como cabritos de risco eu risco y de peña ea 
pefia , sino que hasta el mismo monte parecía mover- 
se y saltar. Figuras fuertes y atrevidas , propias solo 
de los orientales , como aquello de montes exultaveruat 
ut arietes , et colles sicut agni ovium , y el fitmina flau* 
dent tnanu , y otros muchos. 
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dolo en el sentido qué mas literal «parece , que 
es el que en mi traducción he seguido. £1 Sal- 
mo eÁ breve , pero de un estilo tan nueyo 1 y 
lleno de un estro tan sublime 9 que lo hace su- 
perior á - cualquiera de las mejores odas de los 
poetas mas celebrados. La de Horacio Quo me^ 
Bacche^ rapis , con que io compara el Mattel , pa- 
ra mí no merece que ne le ponga al lado. Es ade« 
más tan claro , que la misma traducción poética 
íe basta para comentario : y si algún otro lugar 
aparece obscuro en la Vulgata ^ se aclarará ea 
las notas á la prosa. 



9 Foz del Señor que asusta á los ciervos, EX prae-» 
par antis cervos ha ocasionado también diñen] tades y dis- 
putas. Ha solido entenderse , que era preparar las cier- 
vas ó disponerlas para el parto ( difícil y laborUse^ 
según se dice , para ellas mas que para otros animaleg ) 
con el miedo de la tormenta 9 y otras mil cosas lar^ 
gas de referir. Mas parece que aquí lo que hay es una 
metáfora , tomada de lo que estrechan y acobardan é 
los animales los dolores de parto , y que no sigiiiAcs 
otra cosa sino el miedo que les da cuando tru^a y 
llueve , y ven que eae piedra 9 y ventea , y se deshoja 
y abre el monte , que no les queda donde abrigarse^ 
£n tal estado cae muy bien decir que la tempestad los 
asusta y estrecha de manera que los pone á parir , cor- 
mo decimos ea nuestra lengua. 

10 El Señor hace del diluvio habitación. He traduci- 
do así , sin apartarme de la Vulgata , por acercarme 
mas á la traducción de Arias Montano , Dóminus in di- 
luvio sedit , y á la de San Gerónimo 9 Domtnus dilu- 
tñum inhabitat 9 que ambas me; parecen mas nobles 9 y 
que representan mas poéticamente la magestad y gran- 
deza de Dios en la tempestad que aquí se describe. 
JCl Mattel . observa que I9 Vulgata en el segundo miem- 
bro da al verbo 3tt)^ ia significación de sed'ere que no 
'iqiiiso darle en el primero. Sin embargo el mismo San 
Gerónimo , citado por Belarmino en la epíst. ad San. 
et Fret. prefirió el inhabitare facit : y sobre esta lec- 
ción hay en el sentido espiritual interpretaciones muy 
piadosas y útiles , en las cuales me detendría con gus- 
to 9 si fuera ese el sentido que me hubiese propuesto 
ilustrar. 
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NOTAS AL SALMO XXIX. 

I Canción de David para cantarla en la de- 

dicacion de un altar. 
Los inteligentes en la lengua santa convienen 
én qae según la sintaxis hebrea el David en es« 
te título no viene - regida de do/mis , sino de 
psalnms. No así convienen «a la significación de 
TyOry hahbháith , domus , que unos quieren sea 
sü propia casa , construida magníñcamente en Je- 
rusaleiíi ( IL Reg. 5. ) y dedicada solemnemente á 
Dios , según era costumbre , luego que se acabó; 
6 purificada , después de la guerra de Absalon, 
HT'ta infección con que la habia manchado aquel 
Siicestúoso ; y otros , que sea el tabernáculo , el 
lemplo de Salomón , ó el ^e Zorobabel. Yo, res« 
^tando estas opiniones , y aun la de Muis que 
tsospecha que in dedicatione domus no indica si« 
ji6 qué el Salmo se habia de cantar con la mií- 
^Iqa propia de las dedicaciones , tengo por mas 
pi^bable la de los que lo entienden del altar eri« 
¿íácfú Dios .por David en la tierra de Ornan 
Jebuseo por mandado del profeta Gad , para apla- 
car la peste que estaba devorando al pueblo (IL 
Reg. .&4. I. Paral* ai.). Muéveme á esto el con- 
texto de todo el Salmo, reducido á dar gracias 
por verse libre de lina peligrosa enfermedad , y 
ei no saber que igual circunstancia haya prece- 
dido á ninguna de las otras dedicaciones ; cuan* 
do de esta se sabe haber sido precedida de un 



I Salmo de cántico, San Hilario y San Juan Cri5<5s- 
fomo distinguen del Salmo el cántico , y el Saltno de 
cántico del cántico de Salmo , de este modo : Salmo di- 
cen que es ei sonido del órgano solo sin acompaña- 
miento de voz : cántico la voz sola sin órgano : Sal" 
mo de cántico la voz seguida del órgano : cántico di 
Salmo el órgano seguido de la voz. 
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contagio tan horroroso , que murieron en él se- 
tenta mil personas. 

6 T de su ira ^ di ^ ^ cuándo durables 
Los efectos han sido ni una hora^ 
Los de su piedad siendo tan estables. 
Porque la ira está en su indignación^ y la 
vida en su voluntad , dice á la letra el texto : y 
esto quiere decir , que aunque cuando se enoja 
parece muy irritado y fiero , como si nos quisie- 
se matar , su voluntad es pacífica y blanda , y 
siempre nos quiere salvar y. que vivamos. Esto es 
en substancia lo mismo que dice la traducción, 
variando el modo de decirlo. Sin embargo añadi- 
ré que la voz ViT rhéganj del texto hebreo pue- 
de traducirse momentum , y así se diría quoniam 
mojnentum in indignatione eius , como tradujo 
Arias Montano , aunque con la servilidad , si así 
puede llamarse , de haber dicho in naso eius : 6 



4 Apartásteme , Señor , del sepulcro. Ya antes de aho- 
ra se ha notado que la Vulgata usa de la voz inferna 
por sepulckro : y el hlíítC) ¡chol que usa aquí el he- 
breo , tiene como nombre substantivo la primera sig- 
nificación de sepulcro. Y aunque también lo extienden 
á significar la muerte y el infierno ; en este Salmo, 
en que manifiestamente se habla de una enfermedad mor- 
tal , no puede dudarse de la acepción en que está usa- 
do. Y mas cuando en el miembro siguiente , explican- 
do 6 repitiendo lo ya dicho según el gusto de la len- 
gua hebrea 9 se usa de la voz ^O bor de que ya 

hablamos en la nota 2. al Salmo 27. y la Vulgata la 
traduce aquí como allí. 

7 Hasta la tarde durará el llanto 9 y por la maña" 
na será la alegría» Esto y el versículo 14 se aplica 
con mucha propiedad á la resurrección del Señor. £1 
Cardenal fielarmino dice que este Salmo , como el que 
le antecede , tiene dos sentidos , uno histórico y otro 
profético , ambos literales , y que el primero se entien- 
de de JDavid y el segundo de Cristo : lo cual para mí 
está mucho mas claro ea este Salmo que eu el otro. 
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quoniam ad momentum est ira eius , como ira- 
dujo con mas elegancia San Greróniroo* Bien que 
esto y aquello y lo dicho en mi traducción to- 
do viene á ser uno. 

8 9 j4sí yo , que teniendo por segura 
10 II Mientras durábanla opulencia miai3c. 
El que en próspera fortuna , rodeado de fe- 
licidad y abundancia , goza salud robusta , sue- 
. le no acordarse de Dios ; pero apenas se siente 
kerido del dolor 6 la fiebre , luego se acuerda de 
que es mortal , y acude á Dios como el único 
que lo puede salvar : y conoce la inutilidad de 
los demás bienes , cuando aquel falta. Esto es lo 
que hizo David 9 y lo que debemos hacer todos, 
sin esperar á que nos despierte la enfermedad 
6 el riesgo de la muerte ; porque en sana salud 
y en medio de la prosperidad la oración es mas 
voluntaria 9 y puede ser también mas acepta. 
13 íQm^ gloria podré darte ^ si en el hondo 
Sepulcro , yo que anuncio tus verdades^ 
Hecho polvo y ceniza las escondo^ 
Razón con que frecuentemente esforzaban los 
hebreos sus ruegos á Dios para que les prolonga- 
se la vida 9 ser entre todas las naciones los úni- 
cos que lo conocían y lo podian alabar. Las ver- 
dades que dice anunciaba, no tanto son los prin- 
cipios generales de religión , como mas particu- 
larmente la veracidad , la fidelidad de Dios en 
el cumplimiento de sus promesas , y en que aquel 
pueblo fundaba todas sus esperanzas, que siem- 
pre vio cumplidas. 

1^ Bi triste manto 

En gala y fiesta y esplendor se muda* 
Rasgaste mi saco , dice á la letra el te^to: 
lo cual alude á la costumbre que tenían los he- 
breos en ocasiones de llanto y duelo de vestir- 
se un saco estrecho atado por la cintura , como 
se ve en muchos lugares de los libros sagrados. 
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NOTAS AL SALMO XXX. 

I Al maestro y canción de David , jxfr el 

éxtasis, 
£1 pro éxtasi del título latiao , que es lo que 
en él ocurre de uuevo , no se halla en el hebreo, 
y según Teodoreto ni aun en los códices roas 
correctos de la versión de los Setenta se encon- 
traba. Tampoco se halla en la de San Grerdni- 
mo 9 y de todos modos es una añadidura que no 
hace falta , tomada tal vez del versículo i8. Sin 
embargo ^ por no faltar á la fidelidad de la tra- 
ducción , no he querido omitirla. £1 Cardenal Be- 
larmlno entiende este Salmo en sentido literal de 
David fugitivo de la persecución de Absalon (IL 
Reg. i^.). Otros quieren que se entienda del mis- 
mo David fugitivo , pero no de Absalon , sino 
de Saúl , cuando lo perseguía con tres mil sol- 
dados escogidos en el país de los Zipheos , don- 
de se habla refugiado ( L Reg« 26. ) : y el Muis 
alega razones y textos que hacen probable esta 
opinión. £n sentido espiritual se aplica á Jesu- 
cristo , y á la Iglesia oprimida de sus persegui- 
dores , y puede aplicarse á cualqniera justo perse- 
guido , que en el egemplo de David y en sus 
exhortaciones hallará muchos motivos de consue- 
lo y de la mas firme confianza* 
4 Tu protección me guia 

T me sustenta : en esto se gloria 

T engrandece tu nombre. 
Oportunamente dio aquí la Vulgata al verbo 
ifM^ nahal la significación de enutrire que tam- 
bién le did San Gerónimo ; porque nada hay mas 
propio de la bondad de Dios que proveer al sus- 
tento del justo , especialmente cuando está pobre 
y perseguido* Así fue que habiendo salido David 
huyendo de Jerusaiem muy de priesa , desprovis- 
to de todo , sin saber á dónde iria , le salió al 
encuentro Slba con doscientos panes , cien atados 
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de pasas , cien panes de higos , y dos pellejos 
de vino , con que se socorrieron él y su gente* 
(11. Reg. 15.) 
6 Ta del lazo 

Que tendido me tiene 
£1 enemigo. 
Puede muy bien aludir esto á la oculta cons- 
piración concertada contra él en Hebron por su 
hijo Absalon. (IL Reg. 15.) 

2 En tus manos ahora^ 

Señar Dios de verdad , pongo mi vida^ 
Pues que fue por tus manos redimida» 
Fundados en este lugar , quieren algunos que 
el Salmo se entienda á la letra de nuestro Se- 
ñor Jesucristo. Verdad es que el Señor al tiem- 
po de morir en la cruz , dijo aquellas palabras; 
in manus tuas , Domine , commendo spiritum 
meum , tomándolas acaso del Salmo ; pero no di- 
jo las siguientes , ni se le pueden aplicar , por- 
que el Señor fue , como dice el Cardenal Belar- 
mino , redentor y no redimido. 
9 T asi afjomino estas 

Falsas supersticiones , y en ti espero £^c. 
Supersticiones como la de Saúl , que en ves 
de recurrir en sus aflicciones á Dios, consultó 
á la hechicera , y quería que con sus hechizos le 
resucitara 6 levantara de la sepultura á Samuel* 
(L Reg. a8.) 

1 1 Si me hallaba en estrecho 

Cerco de mis contrarios oprimido^ 
A la anchura he salido^ 
T tu poder ha liecbo 
Que no cayga en sus manos* 
Muchas veces llbrd el Señor á David de las 
manos de Saúl en lances estrechísimos : y con 
esto le arguye ahora , y en esto funda su espe- 
ranza de. que lo libre también de las de Absa- 
Ion. 

I a MI corazón palpita 
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Tan agitado , que me turba y quita 

La vista de los ojos^ 

Que mal en sus ardores disimulan 

T ocultan sus enojos. 
Algunos creen que no habla aquí David do 
fU propia ira , sino de la de Dios que lo cas- 
tigaba ; y que esta era la que le quitaba el 8o« 
siego : para lo cual alegan su egemplar manse- 
dumbre 9 y la igualdad inalterable de su ánimo 
en las injurias* Yo sin embargo creo casi impo- 
áible que dejase de sentir como hombre los es- 
tímulos de la ira , y para reprimirlos tendría 
que recurrir á Dios ; que eso es y no otra cosa 
lo que aquí hace , pedirle su auxilio contra esta 
como contra cualquiera otra tentación. Creo tam- 
bién que como militar viejo y aguerrido , vién- 
dose provocado por un hijo joven ingrato , no 
podía menos de sentir en su pecho los movimien- 
tos que expresa la traducción , y que no desdi- 
cen del original 9 según en él á primera vista apa- 
rece. Sin que por esto pretenda yo contradecir 
aquella opinión , que tiene en su favor autorida- 
des muy respetables , y que no tengo por incom- 
patible con esta. 

13 £1 alma ya rendida 

De penar y sentir en tantos años 
En amargura y llanto consumidos* 
Ya David era anciano , y con razón podía 
decir que su vida habla sido trabajosa. Hasta la 
edad de treinta años tuvo que sufrir persecucio- 
nes y destierros: los siete primeros años de su 
reynado fueroa de continua guerra con la fami- 
lia de Saúl : á esta siguieron otras muchas coa 
varias naciones : y últimamente la de que aquí 
parece que habla , con su hijo. Y añadiendo á to- 
do los cuidados inseparables del gobierno , ya se 
vé cuan llena de afanes y fatigas habla sido 
siempre su vida. 

14 Hasta que destruida 

X 
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Mi robustez antigua con los daños 
De la dura pobreza* 
Fue tal so pobreza en aquella fuga ^ que no 
solo la hizo desprovisto de toda, como ya se ha 
dicho , sino á pie y aun descalzo , como se ve 
en el libro segundo de los Reyes* T un viage 
tan trabajoso no podia menos de causarle en su 
edad las incomodidades de que aquí se aqueja. 
15 El juguete soy ya de la fortuna 

Entre mis adversarios. 
Semey ffialdiciéndole y apedreándole por el 
camino (IL Reg» 16.) es buena prueba de la ra- 
zón con que esto dice : y cuanto en seguida re- 
fiere, es consecuencia natural del estado de aba- 
timiento y desprecio á que lo habla aquella con- 
juración reducido^ Al perseguido y pobre todos 
lo desprecian , todos murmuran de él , y todos 
le huyen : y el que lo favorece mas, se conten-^ 
ta con hacer espavientos sobre su mudanza de 
fortuna 7 mientras lo ve , y olvidarlo luego qu« 
lo pierde de vista. 

iS T cómo de la gente 

Conjurada en mi nial los inhumanos 
T sangrientos consejos penetraba. 
Por la noticia que le envié Chusai Arachites, 
«upo David que por consejo del pérfido Achito- 
phel se trataba en Jerusakm del modo de qui- 
tarle la vida. 

aa T confúndase el impío , y confundida 

Baje al sepulcro su esperanza vana. 
Así sucedió al malvado Achitophel , que vien- 
do no se següia su consejo , se volvió de^spera- 
do á su casa, y se ahorcó (II.'Reg. í^.). 
a8 Me dio asilo seguro en plaza fuerte^ 

Que alto muro rodea. . % 

Esto es , me tiene Dios tan guardado y se- 
guro como si me tuviera dentro de la fortale- 
za mas respetable.^ Así debe entenderse esto , en- 
tendiendo el Salmo de la jornada de que faabla- 
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■108 ; porque no coasta que en ella se acogiese 
David á ninguna plaza. Y aun Símaco en su 
versión añadid la partícula comparativa , dicien- 
do : Feluti in urbe clausa : y algunos Padres é 
Intérpretes antiguos lo aprueban. 

A^ Pues aunque yo tal vez en la penosa 
Calamidad de mi infelice suerte^ , 

De la pena dijese arrebatadoi 
Ta , Señor , me has del todo abandonado» 
Tal vez alude aquí David , como nota el Car- 
denal Belarroino , á lo que dijo al Sacerdote Sa« 
doc , que lo seguía con el . Arca en su fuga , man* 
dándole volver con ella á Jerusalem : si invene^- 
ro gratiam in conspectu eius , reducet me ; si 
dixerint mihi , non places , praesto sum : faciat 
mihi quod bonum est. En las cuales palabras apa- 
rece en efecto un ayre de duda y recelo ; y á 
la ocasión en que las dijo llama arrebato según 
te explica la Vulgata , in excessu mentis. La voz 
hebrea ^Tñim bjophzi significa rigorosamente in 
festinando me , in obstupescendo et pavendo mei 
por donde se ve cu9l sería aquel arrebato , cual 
la priesa , temor y turbación de aquella salida, 
y cuan disculpable que en tanta agitación empe-* 
zase á rayar de algún modo la desconfianza á el 
temor. 
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NOTAS AL SALMO XXXI,. 

1 Maskil de-David^ 

h^3t2^0 maskil es la voz hebrea qne traduce 
la Vulgaia intellectus ^ título obscuro, y sobre el 
cual discuerdan mucho lo» intérpreteSr Unos quie- 
ren que se le haya dado á este Salmo por su cla- 
ridad , como muy fácil de entender ;: otros al con- 
trario por su dificultad y porque después de reci- 
tado seguia su explicación. Algunos piensan que á 
este y á otros Salmos se da tal título por ser mora- 
les y didácticos. Todo podrá ser , y nada contradigo; 
mas RO me parece improbable la opinión del Mat- 
tei , que cree ser este nombre maskil propio de 
alguna especie de composición poética , como si 
dijéramos elegía , oda , 6 cosa semejante* Y pues 
este nombre propio , si en efecto lo es , significa 
además por sí mismo otra cosa como irgfellectus 6 
inteligencia , sobre esta significación recaerán en 
buen hora todas las alusiones y piadosas conside*- 
raciones á que ha dado motivo ; para lo cual no 
es menester traducirlo y una vez que estemos de 
acuerdo en lo que par sí significa ; como ya con 
igual motivo queda dicho con roas ejctension en 
otra parte* 

Este Salmo es uno de los siete penitenciales, 
y parece compuesto después de haberse arrepenti- 
do David de su adulterio, y obtenido el perdón 
de Dios , y probado por consiguiente la paz y 
dulzuras de la gracia- Porque todo su objeto es 
persuadir la felicidad del pecador ya sinceramente 
reconciliado con Dios y perdonado : la cual prue- 
ba con los renK)rdimientos y temores que él sufrió 
mientras no lo estuvo, añadiendo que sin mas que 
una humilde é ingenua confesión se libró de ellos, 
y consiguió el perdón deseado. Brilla mucho en 
este breve Salmo la sensibilidad y viveza de los 
afectos propios de semejante estado , y es de ad- 
mirable consuelo y doctrina para los que después 
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de haber tenido la desgracia de pecar , quieren 
volverse á Dios. Participa como otros Salmo» del 
diálogo , como se ve desde «1 versÚHilo 1 1 ,9 '^n que 
Píos , coa qniea basta entooces había hablado el 
poeta, empieza á habiar^ y Jlgw cesypoadiéadole» 
á lo que ha dicho. 

6 Porque llegará tarde \ 

Si de la vengad^a :.*.;;:•;; 

Ira final perdón o gracia implara^ : rr , . ., 

JSn el dííui^io de miiehas aguaé^ no .se 4ícerca^^ 
rdn á él^ dice la Vulgaca^ y esto que n^c^^ efir> 
tienden de varios modo^., Jo ekiitiende.S^ Agusün^ 
de lo inexorable que «era ya X>io8 para Jos maloa 
eii el ultimo dia , <ru9i{ido los Inunde y abó^e éi 
diluvio de males que sobre ello« caerá. XfU.^emas 
del Salmo ^ sabida la «casioa cor que se escrlbiói 
no necesita de mucha, eiqplicaciojí 9 £i gueremo^ 
aprovecharlos de áL • 



3 A quien el Señor no arguye de pecada. Kn fil vereí- 
guío anterior llamó á su pecado, primero y\DQ Jié^cbanj^ 

qne propiamente significa desobediencia , y Inegá' HíílPn 
jatath , qnQ ts extravíe ó «pattadero del camino jrecto: 
aqní lo llama py njavan^ qae £6: encorvamiento viorci- 
iRíeato^ perversión, perversidad; y de las miomas vo- 
ces nsa .después ^n los versíciUes 6 y .7. Y aunque en 
la Vulgata se explica bastantemente todo con las voces 
iniquitas^ peccatum^ delictum^ ioiustitia^ sin em1)íH'go no 
estará de mas «sta advertencia para descubrid ínejór la 
propiedad y energía del original ; observando ademas el 
eítipeño de David en dar a su. pecado todos lo$ nprphres 
coa qae podía expresarse para hacerlo mas detestable. 
' .íí 'Por esto rogará t'oótú santo tV. El pro ñat de la 
Vulgafe es atjuí lo mismo que pro hoc 6 ffúpter hoc , y 
viene así del Itebreo , eti- Que ae usa de genero femenino 
por el neutro. 

12 No 05 queráis hacer como los caballos Ve. Muda re- 
pentinamente de número, pasando del singular al plural: 
figura tan propia del hebreo como la mutación de per- 
amias « que queda advertida en oíros Iii6are&. 
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• NOTAS AL SALMO XXXIL 

I "Canción de Davidp 

No se sabe con qué motivo ge compuio este 
Si\moi' Machos p^iensan que lo escribid David des- 
pués de la famosa batalla con los Filisteos , en 
que ¿stüvo para matarlo el gigante Jesblbenoh her- 
mano de Goliath , y lo salvé Abisal hijo de Sarvia, 
matando ál gigante : lo cual deducen por conjetura 
de líot* Versículos ii y !/# Otros se lo atribuyen 
á'Bze'quías dando gracias de la matanza h^cha en 
los Asirios. El titulo Psalmus David , que le da 
ta Vuigava , no se halla en el original hebreo : y 
<fto hizo creer 4 Calmet que fuese continuación 
del Salmo anterior ,- observando la semejanza del 
ultimo versículo de aquel con el primero de este, 
y viendo ademas que despu^ de haber celebrado 
en aquella primera parte la felicidad de los justos, 
contiiiiia en esta segunda exhortándolos á alabar á 
Dtorpor-su poder ,^ sabHuna y misericordia. Sea 
lo que fuere ^ estos atributos de la Divinidad se 
celebran y ensalzan con una vivacidad y fuerza 
de estilo tan noble, y coa pensamientos tan be- 
llos y sublimes , que hacen este Salmo una oda pin- 
dárica. Así fuera posible ex{)itesarlo todo en la tra- 
ducción €on igual viveza: y dignidad ; pero en es- 
to , junto con el cmdado de traducir fielmente , se 
suda mas de lo que se quiere , y no se adeiantt 
mas que to que se puede» 
, ^ Cantad cuan justa $^a 

La palabra que sale de eu boca. 
La voz latina vcrbum de que usa aquí la Vul- 
gata, fuera de la significación gramática de verbo 
como parte de la oración , no tiene otra que la 
^e palabra como signo común con que se expre* 
san las ¡deas , y la de dicho en contraposición 
de hecho , 6 también la de palabra en contrapo- 
sición de obra^ que es lo mismo* Verdad es que 
la voz hebrea ^3*1 dabhar que por aquella aquí sa 
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traduce , tiene mucha mayor extensión , como ya 
advertimos ea la nota segunda á la traducción 
poética del Salmo ^i , y ao menor que la que 
dan los latinos á res^ y nosotros á €9sa. Pero en 
esta lugar ao solo la Vulgata sino cambien Ariatf 
Montano y San Gerónimo la limitan a la signiñ* 
caclon de pctlabra , ^erbum : y así aunque yo no 
me atuviera en mi traducción á la letra de la Yul» 
gata, la traduciría del mismo modo. 
Sus ebfa^ cuan segaras. 

Esto es , qoe nunca faltarán , ciertas , puntúa* 
les, infalibles^ como las promete, como se espe-» 
ran* Esta es aquí ta fuerza del in fide latino cor- 
respondiente al n^10K3 hehemanah , que es un 
idiotismo hebreo. 

6 Decid , caandú provoca 

Sa justicia y rigor la culpa fea 
De ii}gratas criaturas^ 
En ,la severidad con que castiga^ 
Cuanta piedad encierra. 

Sin esta amplificación y rodeo no he podido 
desenvolver la fecunda idea que encierran las pa- 
labras de la Vulgata , ajna la clemencia y la jas* 
ticia^ que á ral ver no es otra que esta« 

/ Dtó un soplo , y encendidas 
Las estrellas brillaron. 

Virtns eorum , que dice la VtHgata , equivale 
aquí á exercitus eorum 9 y así corresponde exac- 
tamente al DtOít tsbhaam , del original hebreo; 
y en la .santa escritura , coando se dice virtutes^ 
fhilitia^ exercitus ceel&rum^ se entiende las estre- 
llas* Debe aotarsie aquí que en las palabras verbo 
y spiritus juatas con la palabra Domini hallan 
algunos Padres indicado el misterio de la San- 
tísima Trinidad ,' que se habla de revelar des- 
pués claramente , entendiéndose allí Dominus el 
íadre , verbum el Hijo ^ y spiritus el Espíri- 
tu Santo^ 
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i6 T examina 

Lo oculto de tus pechos^ 
Uno por uno por su mano hechoi. 
El que formó sus corazones uno por uno , dice 
la Vulgata. Entiéndese aquí por corazones 6 por 
pechos las almas , que es donde se forman los 
pensamientos* Y de estas se dice qne las formó 
singiUatim 9 no todas de una vez , ni todas en 
una , como sucedió con el cuerpo humano , que 
formado el primero que fue el de Adán, en aquel 
los íbrmó todos , dándole la virtud de engendrar 
y de propagarse ; y con los animales y las plantas 
lo mismo. Con esta autoridad se combate la opi- 
nión de Orígenes , que creyó hab^ráe criado las 
almas á un mismo tiempo todas* 
i^ No hueste numerosa^ 

No soldado feroz y corpulento ^c» ^c. 

Donde yo traduzco soldado feroz y corpulento^ 

dice la Vulgata gigante , de los cuales es propia 

la ferocidad y corpulencia , y á los que en ella 

sobresalen solemos llamar gigantes por exagera- 



7 Todo su concierto y belleza : i saber 9 el que resul- 
ta del admirable orden y variedad de las estrellas y de- 
más astros y planetas del cielo. Y kt traducido así» 
porque aunque es cierto que tOJÍ Uabba , significs 
exerciius , también lo es que ^)t tsbhi significa decus^ 
órnamentum: y uno y otro puede enteaderse por el OtOX 
tsbhaam 9 del texto hebreo : y uno y otro se puede en-* 
tender en el latino por el virtus eorum. . Véase Ja nota 
de arriba. 

i^ Desde su firmísimo trono. Las voces hebreas pSO 
12131^ mckon schibhto pudieran traducirse desde la fir* 
me silla de su descanso : lo cual quiso expresar la Vul- 
gata, diciendo de praeparato habitáculo suo: y esto di* 
cbo así en español no seria muy elegante, ni acaso in- 
teligible. Szn Gerónimo con noble lihertad tradujo de 
firmiisimo solio suo , 4)ue es lo que en esp^ol ít puede 
expresar con mas limpieza. 
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clon. Ndtese el vuelo verdaderamente! pindárico 
que da aquí el sagrado poeta , como observa con 
mucha propiedad MatteL 
ftf La firme, confianza 

De que Dios nos protege y auxilia^ 
Nuestros pechos alienta. &c^ ^c* 
"Empezó hablando con los justos , y los justot 
le responden ahora* Participa pues este Salmo del 
diálogo como el anterior : y si es parte de él, 
como piensa «1 Calmet , lo continúa , y aquí lo 
concluye y cierra con oportunidad. 
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I A David , cuando se desfiguró en presencia 
de Abimelech , y este lo dejó , y él se marchó* 

A .David^ No quiere decir esto que el Salmo 
no sea compuesto por David , sino que David mis- 
mo , y el hecho que de «1 se reñere , son el ob- 
jeto .de esta composición. Y aunque no fuera esto^ 
el estar el nombre David en dativo y no en ge- 
nitivo,, como está en otros muchos . títulos , no in- 
dica otra cosa sino que los Salmos escritos por 
David le fueron todos inspirados por el Espíritu 
Santo ; y para significar esto , en lugar de poner 
de David , 6 por David , supliéndose escrito 6 
compuesto^ se puso á David ^ supliéndose inspi" 
rado. 

Abimelech. Algunos críticos, y con ellos Mat- 
tel , quisieran que aquí se leyese Achimelech , su- 
poniendo que en su principio dijese Achis melechy 
y que luego por descuido de los copiantes, se hu- 
biese hecho de las dos voces una sola como ahora 
está. Achis fue un Rey Geteo , á quien huyendo 
de Saúl se acogió David sin declarar quién era; 
pero viéndose luego descubierto porque lo cono- 
cieron muchos y lo acusaron, temió, y se fingió 
loco , ó mas bien tonto , hasta andar por las ca- 
lles con la baba calda , tropezando con todos y 
dándose contra las puertas : con la cual industria 
fue despreciado por el Rey y aun arrojado de su 
presencia , y así escapó. Y como esta historia, 
que se refiere en el libro primero de los Reyes 
al capítulo ai , cuadra tan exactamente con lo 
que en el título del Salmo se indica ; pensaron 
aquellos críticos que al nombre de AcJús hubo da 

añadirse "^hO melech que quiere decir rey , y 

que así se dijo Achismelech , ó Achis rey , y que 
luego , cambiada fácilmente una letra , y supri- 
mida otra j se había dicho Abimelech. Confirman 
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8U opinión con la biblia de Sixto Quinto y otras 
ediciones posteriores de la Vulgata , y alguno^ 
códices manuscritos en que se lee Achimelech y no 
Abimelech. Sin embargo , los códices hebreos y 
griegos mas antiguos dicen Abimdech : y San Ba- 
silio opina que ^^i<^ era nombre común á todos 
los Reyes filisteos , como el de Faraón á los de 
Egipto ) y el de César á los Emperadores Roma- 
nos , y lo prueba con la autoridad del Génesis á 
los capítulos 20 y &6. £1 mismo San Basilio , con- 
San Agustín, y San Gerónimo y Eotimio, entien- 
den con efecto este título de lo ocurrido á David 
con el Rey Achis , y no de la otra ocurrencia 
que se refiere en el mismo capítulo del libro prl** 
mero de los Reyes con el Sacerdote Achimelech, 
como quieren otros. A los cuales ni favorece el 
nombre de Abimelech que se ve en el título , ni 
mucho menos las circunstancias del cas» que en él 
se Indican : pues aunque David disimuló con aquel 
Sacerdote el motivo de su viage , y aun le dio á 
entender que iba con cierta • comisión de Saúl; 
pero ni se desfiguró ni se fingió demente , como 
hizo con el Rey Achis. Y el que desee contra es** 
ta opinión mas razones , consulte al Cardenal Be« 
larmino, que reunió muchas y muy sólidas en su 
Comentario. 

T este lo dejó ^ y él se marchó. He traducido 
asi porque lo primero debe entenderse de' Abi- 
melech , como se ve por el contexto 9 y lo segundo 
de David. Pero en lo primero debe notarse qua 
al dimissH eum de la Yulgata corresponde en el 

hebreo intL^^l^^l ucdghéwgchéku. que significa algo 

mas , como et repulit eum , ó et proiecit eum , 6 
€t repudiavit eum , según advirtió el sabio Car- 
denal Belarmino : con lo cual se confirma lo di- 
cho antes , porque el Sacerdote no lo despidió tist. 
Arrojado pues David de este modo, aunque por 
industria suya , de la corte de Achis, el cual eie* 
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cit eum 9 como traduce Saa Gerónimo , se refag'u^ 
á la cueva de OdoUa , y allí hubo de escribir es- 
te Salmo para dar gracias á Dios de haberlo sal- 
vado de tan grande peligro. Su estilo, es llano 
y £ícil, pero lleno de afectos de agradecimiento 
al Señor , y de complacencia en la virtud qiie 
ha seguido , y le ha ' merecido sus divinos auxi- 
lios , animando así á. todos para que la sigan 
también. En su original fue acróstico , ó mas pro- 
piamente alfabético , empezando cada verso con 
una de Las letras hebreas, en cuyo orden sin em- 
bargo se nota alguna alteración y falta, que hay 
quien la atribuya á misterio , y quien procure 
subsanarla variando la división de los versículos: 
cuestión ya inaveriguable , y no de graadísima 
Importancia. 
• í a. Estaré á todas horas 

Benddxiiendo al Señor ^c. &c» 
t Todo . tiene en esta vida su tiempo determind- 
do y propio , el nacer y el morir , «I plantar y 
y. el arrancar, el llorar y el reir , el abrazarse 
y el desviarse de tos brazos , el adquirir y el 
perder , el guardar y el' desperdiciar , y las de- 
más cosas que con mas prolija inducción se leen 
en ei EcUsiastés (cap. 3.). Una sola hay que es 
de todos los tiempos y de todos los días y de 
todas las horas é« instantes , ei alabar á Dios: 
porique razón será y como decía San Gregorio , que 
nunca cesemos nosotros de alabar al que nunca 
«esa de hacernos bleai 
'.13 El. Señor es ia gloria de mi alma* 

Esto es: de lo que yo me preciaré y roe ala- 
taré , es del Señor. Porque el Señor fué y su pro- 
tección^ y no mi prudencia ni mi industria^ quien 
me salvó de tal peligro, inspirando al rey Achls 
el desprecio que dé mí hizo , y sacándome po^ 
tan raro medio de ^s mauos. Busqué al Señor y 
la encontré, que es lo. que sigue diciendo, y nie 
#acó de. todos loa ricwgo^^ &o solo de este áUimo» 
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8!no del en que antes de este me vi , cercada mi 
casa por los soldados de Saúl ^ y de otras mil 
ocasiones peligrosas. Y todo esto dice á los man? 
sos y pacíficos , á los que esperaba que como él 
buscasen á Dios 9 y uo á los soberbios , que ol-» 
yidados de Dios así lo perseguían. 

8 Mirad como los ángeles del cielo- 
Al justo en este suelo 
Guardan , y en sus reales 
Lo defienden de toda desventura. 

Immittet ángelus Dominio es la letra de la 
Vulgata , y el Cardenal Belarmino dice : subintel» 
ligitur ipse se : y verdaderamente que sin esto 
quedarla obscurísimo. En el hebreo está muy claro, 
como dice el mismo Cardenal T[\7Y^ "Ifc^lO n^fl 
jonh malach Jekovah &c, que Arias Montano 
tradujo castrametans ángelus Domini circum ti'^ 
mentes eum : y San Gerónimo circumdat ángelus 
Domini in gyro timentes eum. Aquí observa Muíg 
que la palabra ángelus se toma colectivamente co- 
mo nombre de multitud, y es como si dijera ««• 
geli. 

14 Palabra torpe y fea ' 

Pronunciar á su lengua no permita. 

Guarda de mal tu lengua , dice el texto , 6 
lio consientas á tu lengua que hable mal , ó (jne 
diga malas palabras. En este documento están 
comprendidos todos los pecados que se llaman át 



4 Todos juntos. Ya en nna nota al Salmo iv se dijo 
que in tdipsum^ equivalente á ^^TT iojdaa, es lo misr- 
mo que simula pariter, 

6 No quedareis sonrojados. Facies confundí en el len- 
goage de- la Escritura , es* avergonzarse , abochornarse, 
ponerse , como decimos , colorado. 

7 Este pobre. Habla en tercera persona de sí mismo, 
poniéndose por egemplo y muestra de las bondades de 
Dios. 
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palabra , como la blasfemia , la murmoraclon , las 
Injurias , y también las palabras obscenas ; pero 
estas he querido señalar en mi traducción , ya que 
por desgracia de nuestro siglo y mengua de nues- 
tras costumbres apenas se encuentra hombre ni 
muger , aun en las clases distinguidas , que se ha- 
lle del todo exento de un resabio tan vergonzoso, 
y que antes se miraba como propio solamente de 
gente ruin y desalmada, 
fli En sus persecuciones 

Resisten con htroyca fortaleza^ 

Porque les da firmeza 

El Señor y constancia hasta la muerte* 
Lo que la Vulgata dice , es : e/ Señor guarda 
todos sus huesos , ni uno de ellos será quebranta" 
do. Este privilegio, del modo que aquí suena, solo 
fue concedido á nuestro Señor Jesucristo de quien 
ce habla dicho , y se cumplió , et os non comnd» 
/luetis ex eo. Algunos apelan á la resurrección, 
en la cual los huesos rotos , y aun corrompidos y 
hechos polvo después de la muerte , estarán ente- 
ros y cabales sin faltar uno ; mas no sé como no 
advierten que esto será común á buenos y malos, 
pues todos hemos de resucitar en nuestros propios 
4Cuerpos. Por lo cual me parece mejor la opinión 
de aquellos que miran esta expresión como una 
metáfora para significar la entereza y firmeza de 
4nimo en que se señalan tanto los justos , y que 
tanto ha brillado eu los mártires en medio de los 
,mas crueles tormentos. Así lo miraba San Agustin 
diciendo : ossa sunt finnamenta fidelium* Qmo 
modo enim in carne nostra ossa faciunt firmO' 
mentum , sic in corde christiano fides facit fir* 
mamentum» Patientia ergo^quae est in fide^ossa 
sunt interius. Ipsa sunt quae frangí non possunt* 
Custodit Dominus omnia ossa eorum : unum ex 
his non conteretur. 

Q.% T el que al justo aborrece 

Tendrá el fin desastrado que rnerecez 
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st3 Mientras de Dios guardado muere él bueno 
Con ánimo sereno:, 
Pues el que en Dios espera 
No se verá que de desastre muera* 
En el primero de estos dos versículos dice el 
texto latino , qui oderunt iustum , delinquent , y 
en el segando , non delinquent omnes qui sperant 
in eo. Seria muy frió entender aquí y traducir el 
delinquent como auena ; porque decir que delin- 
que 6 peca el que aborrece al justo , y que no 
peca el que espera en Dios , parecería decir ver- 
dades de Pedro Grullo» La voz hebrea lOt^S^ 
ieschamu , siguifíca también desolabuntur , y así 
lo tradujo Arias Montano : y el Cardenal Belar- 
niino , conservando el delinquent de la Vulgata, 
lo interpreta de un modo no contrario á rol tra« 
duccion. 



22 Y los que aborrecen al justo caerán. 

a$ Y de los que en él esperan ninguno caerá» 
La acepción de caer , dada en estos dos lugares al 
verbo delinquere , salva el inconveniente advertido en la 
nota puesta á la traducción poética ; y por el doble sen- 
tido que en nuestra lengua tiene , puede tomarse en el 
que cada uno le quiera dar ; aunque yo lo tomo aquí 
no por caer ó incurrir en culpa , sino pof incurrir «a 
las penas y castigos que la culpa merece. 
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NOTAS AL SALMO XXXIV. 

1/ Al mismo David. Véase la nota puesta ai 
título del Salmo que antecede , y la de la traduc- 
ción prosaica del Salmo ni. 

£n el presente Salmo parece expresarse las jus- 
tas quejas que David tenia de Saui , y de sus cor- 
tesanos que lo malquistaban con él : y esto creo 
lo mas probable de cuanto se ha diclio del obje- 
to con que se escribid. Muis piensa que hasta el 
versículo 1 1 habla David de los enemigos que le 
hacían la guerra en el campo con las armas , y 
desde allí adelante de los que se la hacían en la 
corte con acusaciones y calumnias. Yo no dudaré 
que en todo el Salmo hable de unos y otros ; mas 
no me atreveré á ñjar con tanta seguridad esa 
partición. Porque observo que aun en la primera 
parte dice de sus enemigos muchas posas que mas 
convienen á cortesanos que á guerreros : y creo 
que las interpelaciones que hace á Dios en tono 
militar, como appreJtende arma et scutum^ effun- 
de frameam , y otras , que acaso deslumhraron i 
Muís , no son sino metáforas , muy propias de ua 
poeta acostumbrado á 1^ cosas de la guerra 9 y 
que con razón podia mirar como tal la que le ha- 
cían los cortesanos : contra los cuales en suma 
creo' yo que dirigía él principalmente su invec- 
tiva. 

Es notable en este Salmo la dureza de las im- 
precaciones de David contra sus enemigos 9 y el 
mal que muestra desearles. Mas para que nadie se 
crea por esto autorizado á decir y desear con igual 
motivo otro tanto , basta considerarlas mas bien 
como profecías y anuncios de la suerte que á sus 
enemigos esperaba, que como deseos de que la tu- 
viesen tan desastrada ; como antes de ahora se ha 
advertido. T sobre esto quien deseare saber mas» 
puede verlo ep el comentarlo de Calmet; bastan- 
do aquí lo dicho, así para este lugar como para 
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otros que ocurrirán , de semejantes y aun mas du- 
ras imprecaciones»,. 

Pero bien considerado todo, lo que en el SaU. 
roo aparece, no es mas que 1% corteza: y aunque, 
ello esté dicho y* se entienda en sentido literal del 
modo que suena , tiene otro sentido Ujteral también, 
(y que segují 3an Agustín y San Qei»5aimo,QS e\ 
principal) á que debemos . mirar siempre. P.ayid, 
era ñgura de Cristo, y coqaQyprofat^ hablaU^ de; 
Cristo frecuentísimamente en 'los Salmos* Pi;<^s en, 
este SQ ve que .calumniado, y pergegqiíio. de. muecnj 
te por SUS eiiemigos , lo representa, muy al. vivo, 
y en to relación y en las ^u^^s.de »ua perseoi- 
clones dejó anunciada la pasión ^el Señoj; ,/y lo 
que á él y á su Iglesia habían. »de perseguir, iMr^^ 
enemigos, mas ci^ueles. Con cuya adyertenci^ j(S^ 
podrá cada, ui]ig ., aunque .el .Salmo. s^ explique dé, 
las persecuciones de David, que f s ül sentido, maf^ 
obvio y aparente , hacer con frutQ las debidas 
aplicaciones á: la pasión de nuestro Señor Jesucris- 
to,, y. ^ las persecuciones ^que padeció sii Iglesiar 

a ^ ^elq, á tu justicia^ ... .,»•.. . . 

Señar , de los autora d^ fítip niales, • 

Recurrir á Dios en d^sa,gravÍ9 ^e las injusti- 
cias de los V hombres, es. con toda . propiedad un 
recurso. de pp^lacion, y el mas seguro, por i^o 
decir el.unÍ9o, que en esta. vida qued^ á los ino^.^ 
centes; perseguidos; . . : , \ 

3 Toma tus armáis y tu fuerte escudo^ 
Xevántaiie, en mi ayuda: . 

4 Desénvayna la espada, vengadora^ 

T con Jas que en mi da^Q perseveren ^ 
' Cierra, can saña cru^a^ 
Ciérrales el paso , atájalos , no le3 dejes huida; 
canclude adversus eos , cierra con ellos , expjce- 
jion d frase militar propia d^, nadies tra lengua, co« 
/no rcuando se gritaba en las lide^ contra los mo- 
rros : Santiago i cierra^ £spaña. .Ea cuanto á lo 
demasíes fácil . conocer la ficción, poética de qu* 

y 
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usa aquí Davi$i , qi2$ e« por cierto hermosísima 
para hacer mas perceptible á la imaginación del 
hombre la idea' de Dids>»repre8entátfd6selo como 
iftí 'VBli«nte campeOD, que armado co» sus armas 
y cubierto con- su >e9Cudo pelea; No porque su di- 
vino poder iifecésit» de tales iii^rrumeiiíos para 
d^Húr «nr^mr'nKH&emo, si quisiese' , al género 
hcN^abio ;'BÍno para ^dár á emenden la poca con- 
fláíi2Stf^ que DftVid tenia y debia teiier en sos pro- 
fflas^iirtnas y eécudb'Sin ia protección y ayuda 
dd'^St^ñ&k*,' qUe.-eran "^u verdadera -d^fehsa. 
•^5' -^6» • Confuffdidoi^ :ai fin- y temerosos 
'*'f"^ Vta "YO his'cw^rarios poderoso» ^c. ^c. 
*'* No. Sé en qué fioetai aütigUoni moderno pne- 
AvI^Uárse m ^^idodetó de ¿radaCfon toatf bello 
^ is4' que iw» lá^jór David en lOs cuatro versí- 
¿^08 qoe se ll>a<Ü}óé¿ ^ esra estampía. Siguiendo 
la Metáfora de i)iiá tMatólla^coR' que empezó, de- 
éféá primero á"6¿» enemigos la 49bnfusion y ver- 
glTensia propia de 4os^^ vencidoa » á ' la ónal añade 
>á t\%á j que 410 éempre sigue al ' vencimiento; y 
fuga 110 en orden sino en dispersión, que es la 
mas funesta*. FáYe%ié que no paecte darse disper- 
sión 'mayor nif ttiats 'desbaratada que" la del polvo 
cfuando lo- bate 'él viento; pero tddaviá el polvo 
ákí s'ácudidó éúele énéentrar donde; pegarse , de 
ifi'ódo que el '^Íéiit4>'üo lo mueva:: y paira graduar 
mas la dispersión de sus enemigos* , hace . ir tras 
de eHos un ángei .qué fto lea deje '* donde parar* 
Aun no contento con esto el dlViM péetSL , halla 
medios de hacer mas diíYcil y málá peligrosa la 
fuga en los reabálisideros y precipicios del camino, 
peligro que aumenta con* la obscuridad y las ti- 
nieblas , y que xiel todo hace inevitable con el 
ángel que los va estrechando y persiguiendo. Por 
quebrado qué seá*^ idr camino , siendo de dia se 
puede salir dé él,'péró de noche es tnfuy dificiU 
Aim de hoché ,' coíi ir de espacio ^ examinando i 
tientas los maloá' pasos antes de entrar en ellos, 
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ie puede tai vez también salir* Pero es absoluta- 
mente ¡niposíble, cuando á la aspereza del terre- 
no y á la obscuridad de la noche se junta el te- 
mor del enemigo que viene estrechando por la 
espalda y no da lugar para evitar los precipicios* 
L¿ístima es que nuestros preceptores de poesía y 
elocuencia no aprovechen otros muchos modelos 
como este que nay en los Salmos , con que al 
mismo tiempo que inspiraban á sus discípulos el 
buen gusto en las humanidades , los añcioaaseu i 
I4 religión y piedad. 

9 Sin mas fruto hasta ahora 

Que el oprobio cruel que el alma llora* 

Diciendo la Vuigata , como dice , cubrieron 
mi persona de oprobio inútilmente^ cxprobrave» 
runt animae meae supervacue , y teniendo^ presen- 
te lo que antecede , es fuerza traducir así. Por- 
que decir aquello , es , á lo que yo entiendo , lo 
mismo que decir : todo el fruto que sacaban de 
sus asechanzas y persecuciones era la mengua y 
desdoro que me resultaba de andar así persegui- 
do y aborrecido ; pero sin que consiguiesen qui- 
tarme la vida que era lo que buscaban : y malo- 
grado esto , todo lo demás era para ellos superñuo 
y vano. Si la Vuigata dijese , como Arias Montano 
y San Gerónimo , gratis foderunt animae rnaae^ 
yo hubiera traducido , en vano me abrieron la 
sepultura^ y esto hubiera sido muy conforme al 
gusto hebreo , que en el segundo miembro suele 
decirse una sentencia igual 6 semejante á la del 
primero.- Pero el pensamiento que presenta la 
Vuigata es diferente y del todo nuevo; y ademas 
de que por otro término añade gracia y belleza 
á la composición , traduciendo, como me he pro^ 
pu^áto ñelmente , no podia dejar de expresarlo. 
Arias Montano pudó conservar el gusto de la re- 
petición , porque el T}rW schajath del primer 
miembro , que la Vuigata traduce interiium , lo 
traduce el foveam : y así le vino muy bien para 
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decir : me tenían preparada en secreto la sepul^ 
tura ; en vano para mí la cabaron : quoniam gra^ 
tí9 a¡)sconderunt mifú foveam , gratis foderunX 
animae meae. La otra variante que en la Vulgata 
se nota aquí , pudo consistir , como advierte el 
Cardenal Belarmino , en q^ie en vez de nfltl 
japhru^^ foderúnt , hubieron de leer loe Seten- 
ta con fácil mutación ^Si1X\ jarphu , y dijeron 
oiü^a-oii. que es el exprobraverunt de la Vulgata, 
Pero ni ésta variante ni las demás que en otras 
partes se notan de unas á otras versiones, indu- 
cen diferencia en la substancial del sentido. 

^ Zhdcemente en el cuerpo difundido 

Penetrará los huesos insensibles^ 

Que en ecos perceptibles 

Con alegre alborozo 

Gritarán. 
Mis huesos todoi dirán : ^quién , Señor , se- 
mejanteá ti^ dice el texto. Ya se ve que esta es 
una metáfora para expresar el vehemente deseo 
, de alabar á Dios , que qtíiáíera que hasta los hue- 
sos se le volviesen lenguas» Bn estilo familiar se 
dice del que habla mucho , que habla por todas 
sus coyunturas; mas en el estilo poético de las 
lengtras modernas no es fácil hallar equivalente á 
esta figura atrevidísima y .propia solo del genio 
oriental. El Mattel tan celebrado de muchos , de 
ningún modo se atrevió é traducirla : y yo para 



ío t'citS^le el desastre qué «fe piensa SV. Mutacioh de 
números (fe plural en singulw^ como en otras parces se 
iMlvierifc, Aegun el gusto hebreo. Si no es, que aquí el 
singHlar. aea colectivo , como ei;i nuestra lenguíi solemos 
decir el enemigo viene por el egército enemigo, O bien 
sea qne hable especialroenfte d'eSaul, como quiere nn 
célebre Rabino ; 6 que á carta uno de sus contrarios en 
particular dirija David esta imprecación , como ha pen- 
sado otro. 
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lio defraudar del todo al poema de esta, belleza, 
he buscado un rodeo que la haga tolerable, pre- 
parando algún tanto el ánimo para admitir sin 
repugnancia tan vehemente exageración. 
15 Obra de mis atroces enemigos 

Al mucho bien que les hiciera ingratosi 

Estériles conatos 

Del alma bienhechora^ 

Que bienes siembra y males ate$o*'a. 
Por bienes me volvían males ^ esterilidad de 
mi alma , dice la Vtilgata , no sin alguna obscu- 
ridad. Para los que traducen el nDí^ schecol^ 
orbitatem^ que creo es su prloiltiva sígniñcacion, 
como Muís y otros , el sentido es mas claro y 
fácil , á saber : que los que á los bienes que Da- 
vid les hacia le correspondían queriendo darle 
muerte , le querían dar en cam'^lo de sus beneñ- 
cios la horfandad de su alma, privándola del con- 
sorcio del cuerpo su amado compañero» Símacho 
en vez de sterilitatem dijo eversionem , y atros 
haii dicho mortem , que viene á hacer el mismo 
sentido. Pero San Gerónimo traduce como la Vul- 
gata sterilitatem , y son varias las interpretacio- 
nes que á esto se dan. Algunos lo interpretan Je- 
solationem animae : y me . parece que es propia- 
niente interpretarlo;^ porque la voz latina no tie- 
ne de suyo tai acepción , ni se le puede dar sin 
mucha . violencia. Teodoreto y Eutimio entienden 
aquí la esterilidad por deva&tacion universal, co- 
mo la que acaeció &k santo Job , y tal que hasta 
el nombre del que la padece quede olvidado y 
borrado de la memoria de los hombres. San Agus- 
tín parece eutender por ella no un mal universal 
y absoluto sino particnlar, pero de grande con- 
secuencia , y por el cual el justo infamado con 
calumnias y falsos testimonios , queda estéril , in- 
csipaz de producir los frutos que antes , y aun se 
pierden y destruyen los que ya habia producido. 
Todo esto es fácil de entender ; pero no es tan 
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fácil darlo á entender en verso con dignidad y 
8in gran rodeo. El.Mattei, conociendo esta difi- 
cultad , aunque confiesa que la expresión es ele- 
gantísima , se la dejd sin traducir : y yo , por no 
hacer otro tanto , he tomado el medio que me ha 
parecido mas llano y natural. Por el cual , sin 
contradecir de modo alguno las respetables inter- 
pretaciones antiguas , de las que cada uno podra 
para su inteligencia preferir la que mas le agra- 
de ; me parece haber expresado una idea cw te- 
nida en la voz latina , muy propia del asunto de 
que se trata , y aun del gusto hebreo , antes ya 
observado, de repetir 6 confirmar en el segundo 
miembro del período la sentencia dicha en el pri- 
mero. 

1 8 Como amigos y hermanos los trataba^ 

T fiel los complacía; 

Aunque el pesar , con la tristeza mia, 

Ta el pedio fatigado^ 

Me trajese abatido y humillado. 
Hace bellísimo contraste en un hombre afligi- 
do y lleno de trabajos la prontitud y buena gra- 



17 Mi oración se volvía á mi seno. El futuro se usa 
frecuentemente en la Escritura por el pretérito imper- 
fecto ^ como observó Sanctes Pagnino en sus institocio- 
nes bebreas libro 3 9 cap. 12 : 7 el in sinu meo está aquí 
iisado por //2 sinum meum. Algunos Rabinos sabios ju^^ 
gan que aquí se da á entender la postura de cuerpo en 
que solía orar David , todo : encorvado con la cabeza 
sobre el pecho, de modo que; las palabras que sallan 
por la boca , parecía que volvían al ' seno de donde ha- 
bían salido. Pero entre los mlsihos Rabinos hay otros 
qne lo encienden de la sinceridad de su oración , en \i 
cual lo que pedia no lo pedia- cotno! hipócrita con apa- 
riencia y fingimiento, sino con vendad i, como el corazón 
se lo dicíabru Mejor que unos y otros lo explica el 
Cardenal Bel armiño de la utilidad y provecho de la ora- 
ción • la cual , dice , no era hecha en vano , ni se vol* 
vía de vacío , sino que volvía llenando el pecho de 
ccnsnslo. 
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cia con que sin embargo se presta á tratar y 
complacer á los que lo persiguen. Por eso he tra- 
ducido así este lugar ; y entendido así , no tiene 
á mi parecer tanta obscuridad como se le supone, 
ni es tanta la necesidad de ocurrir al texto F^e- 
breo para aclararlo. Estoy no obstante muy ageno 
de presumir haber acertado^ y me someto en esto 
y en cualquiera otra cosa con ia docilidad quc^ 
deho á la censura de los doctos , y sobre todo á 
la de la Iglesia nuestra Madre« 

43 Los que tan sin motivo me aborrecen. 
En un largo razón» miento que hi^io nuestro 
Señor Jesucristo satisfaciendo á una pregunta del 
Apóstol San Judas , dijo al ña , hablando de sn^ 
persecuciones; ut adimpleatur termo qui in legt 
eorwn scriptus est , quia ódÍ9 htibnsrnnt me gra- 
tis. Con lo cual se prueba que así en este Sal- 
mo' como en otros estaba representado por David 
el Señor , aunque en sentido literal se entiendan 
del mismo David. 

24 T mirando á la tierra 
Con airado y esquivo 
Rostro , cuando están solos^ 
Van murmurando y maquinando dohs^ 
La palabra terrae ha hecho obscuro este lu- 
gar , y dado motivo á muchas disputas , en que 
no hay precisión de entrar por ahora. Porque el 
sentido que se le da en esta traducción, y le da 
también el Catmet , rae parece claro y natural, 
y es propio al mismo tiempo del carácter 6 cos- 
tumbres de las personas que en él se pintan. 

31 T los que de este humilde siervo tuyo. 
Tuyo y orgullo^ si no son rigorosamente con- 
sonantes , lo son al menos tanto como debe y leoe^ 
grave y cabe ^ y otros de sonido igualmente pró- 
ximo, de los cuales han usado sin melindre nues- 
tros buenos poetas , aunque no sean de los que 
nacieron en la parte septentrional de España. ¥0 
como aadalujs tengo mas nocivo para no repug- 
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narlos , especialmente en rima libre como esta, 
y con tres versos intermedios del uno al otro. 
Disimdlesem^ esta prevención á la censura de 
cualquier versificador rigorista. 



33 Y mi lengua no pensará mas que en tu justicia. 
El verbo TWn hagha á que corresponde el meditabitur 
del texto latino , si/^nifíca hablar con la boca y hablar 
con el corazón ; ó mas bien cuando es con el corazón, 
meditar , y cuando con la boca , hablar. Pudiera pues 
muy bien haberse traducld.o aquí diciendo ; hablará , lo- 
quetur , como lo tradujo Arias Montano. Mas ya que en 
este y otros lugares se da á aquel verbo por equivalen- 
te el me ditari , qae aplicado á la boca no puede ser 
sino metafórico ; he querido traducirlo con una frase 
nuestra , que envuelva la misma metáfora , y que pro- 
piamente signiñca hacer una cosa con repetición , con 
vehemencia 9 estarla haciendo siempre , como quien no 
tiene otra en que pensar: y es á mi parecer la propie- 
dad y energía que puede corresponder á aquel verbo It* 
tino aplicado á la lengua. 



í .- 
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I Al maestro^ canción de David. Véase lo 
dicho sobre el título del Salmo iv. 

Él sentido literal de este Salmo es también es- 
piritual 6 moral ; y en todo él no se observa ras- 
tro alguno por donde pueda colegirse el tiempo 
6 la ocasión con que se escribid. En los cuatro 
primeros versículos se describe con mucha propie- 
dad la carrera de perdición que lleva el pecador 
desde que atropella por primera vez el santo te- 
mor de Dios y consien!te en el mal, hasta que 
del todo se prostituye y abandona. De aquí se le- 
vanta como en un vuelo el santo poeta á celebrar 
ia misericordia de Dios, su justicia, su fidelidad, 
8U providencia , la profundidad y sabiduría de sus 
juicios , las eternas delicias que tiene preparadas 
al hombre; todo lo cual hace un maravilloso con- 
traste con la ingratitud y sinrazón de los que le 
ofenden. Y concluye pidiéndole para no ofender- 
le su asistencia y favor 9 y en especial la gracia 
de no caer en pecado de soberbia , principio y 
causa de perdición en muchos. La elegancia , gra- 
cia y ligereza con que está escrito, lo hacen su- 
-perior mas que otros á las mejores odas de los poe- 
tas latinos y griegos. 

3 ^_^Tel criminoso hecho 

Disfrazar quiere con estudio tanto^ 
Que añadiendo al delito falsedades^ 
Mas irrita al Señor. 
He deseado satisfacer con esta Interpretación 
á las diñcultades y dudas que ofrece este lugar, 
no solo en ia Vulgata , sino aun en el original 
hebreo , dándole un sentido claro y consiguiente: 
y para esto he seguido el camino que abri<5 San 
Agustín , entendiéndolo de las malas confesiones. 
.6 ¡O cuál arde , Señor , la dulce llama 
f 8 De tu piedad en la celeste esferal ^c. 
No sé por qué Mattei entendió estos tres ver- 
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sículos como pensamientos iróiiicos y sacrilegos del 
pecador burlándose de los atributos de Dios, en 
vez de temerle : ó cdmo en lugar de tan rara y 
nueva interpretación , no vitS aquí, siendo tan afi- 
cionado á los vuelos pindáricos , uno de los mas 
nobles y gallardos de todo el Salterio, 
^ . La celsitud supera 

De tu justicia á la encufnbrada altura 

Del elevado monte. 
Tu justicia corno los montes de Dios , dice á 
la letra el texto. Montes de Dios, rios de Dios, 
cedros, de Dios , son en la lengua hebrea rios 
caudalosos , montes elevados ^ cedros grandes ; 6 
mas bien, elevadísimos , caudalosísimos, grandísi- 
mos , porque aquella adición de Dios equivale á 
nota de s u perla ti vo. No sé si traerá de aquí su 
origen lo que hay también de esto en nuestra len- 
gua , como cuando queriendo btit^l^r á otro con 
vehemencia y llamarle mucho la atención le deci- 
mos : hombre . de Dios , deténgase usted , 6 mire 
lo que hace,.d otras cosas á este modo: y cuando 
ponderando la extravagancia 6 extravíos de algu- 
no , decimos , . que echa por esos trigos de Dios; 
ó que S£ fue por esos mundos de Dios^ para pon- 
derar lo distaote y vago d^. algún, viage que ha 
emprendido. 



II fin ti está Ja fuente del vivir: y en tu luz vere- 
mos la luz. Algunos Padres, que cita Calmet, hallan in- 
dicadas en este versículo las tres divinas Personas, i sa- 
ber : la del Padre ^ con quien habla el poeta cuando dice 
en ti está; la. -del. Hijo, á quien llama fuente de Ja vida; 
y la del Espíritu Santo , á quien llama lifz* Pero lo que 
en este versículo y en el que antecede esti mas descubier- 
to es el estado de bienaventuranza que tendrán los justos 
con la vista de Dios. La traducción poética de los dichos 
dos versículos es una brevísima paráfrasis , en que se ex- 
plica y uclarn un poco mas aquel feliz estado según la 
doctrina de San Pablo y de San Juau , que tan oportu- 
namente aprovecha en su comentario i este lugar er sa- 
bio y piadoso Balarmino* • * 
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13 Bl altanero orgullo de mí alejO^ 
Ni que siga permitas del malvado 
El torpe egemplo que en sus obras deja» 
No venga á mí pie de soberbia , ni mano de: 
pecador me mueva , es lo que dice literalmente 
la Vulgata* Lo cual entienden algunos de la tira* 
nía de los poderosos y de la violencia de los ma- 
los , de que David pedia ser iihre. Mas yo , si- 
guiendo el camino empezado ya , y la doctrina de 
San Agustín sobre este Salmo, lo entiendo de la 
soberbia propia y del mal egemplo ageao. 

NOTAS AL SALMO XXXVL 

t. Canción de David* 

Este Salmo es todo moral , y su objeto es di* 
suadir al justo de la envidia que pudiera causar-» 
le la opulencia y pro&peridad de los malos , des- 
cubriéndole . la insubsistencia de los bienes que en 
eista vida gozan , y la certeza de las penas que 
les esperan. Por motivo de su composición dan 
algunos la guerra de Absalon z los Rabinos veían 
el) él vaticinada la Jnfdusta muerte de SauL Cal- 
met , seguido por Mattel, creía haberse escrito 
para consolar de su cautividad en Babilonia ai 
pueblo escogido , mantenerlo . en, la esperanza de 
volver á su patria, .y, preserviírlo de toda tenta- 
ción á que lo- pudiera inducir la prosperidad y 
•opulencia de sus enemigos. , Esto parece probable, 
y se conforma, muy bien con loij medios de per- 
suasión ya indicados 9 á los cuales ^e añaden ad- 
mirables documentos para inspirar el aprecio y 
mover al egerciciO de • las virtudes ^ prineipalmen* 
te de la fidelidad con Dios y de la confianza en éL 
Propiamente es una oda <|iie pudiera llamarse es- 
toyca, pero con la ventaja de estar llena de una 
verdad y sabiduría que no se halla en los libros 
de los filósofos, Mattei la compara con la de Ho- 
racio Intactis opulentior^ i Ja cual jne parece muy 
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superior en riqueza y belleza. El estilo es senci- 
llo y casi didáctico 4 pero adornado con imágenes 
vivas y sentencias muy graves. En «u original fue 
acrdstica ó alfabética, y correspondían á cada le- 
tra dos versículos que formaban una estrofa , la 
cual empezaba por la letra que le tocaba según 
el orden de ellas. Se echa sin embargo menos el 
y njaitn , según la división que hizo Arias Mon- 
tano : bien que el Muís cree hallarlo , formando 
álstinta división : y Belarmiuo lo encuentra tam- 
bién eil el versículo 30. 

4 T d^ la tierra 

Serás habitador por largos años. 

De la tierra á donde desea volver él cautivo, 
que es Su' patria , y flíucho mas siendo una pa- 
H'ia- como la que perdieron los hebreos ^or la cau- 
tividad , tierra feliz y de bendición donde corrían 
los arroyos de leché y miel, y todo era abundan- 
cia y regalo. Bajo de esta imagen entienden los 
Padres en sentido espiritual la patria -celestial , la 
Iglesia , las santas SsctUur'as, segtfn la particular 
ajplicacion que* cada* uno hace de ella. Lo mismo 
deb& decirse sobre el versículo 10 , en que con 
el deseo y la esperanza de esta tierra feliz , 6 de 
ia amada patria , vuelve á excitar los cautivos á 
la perseverancia en el bien, y á lá Indiferencia 
con que debían mirar la prosperidad de sus opre- 
eeres; En el versículo 1 a sigue el mismo propó- 
^!ito ; pero ya en este se le debe dar mayor ex- 
tensión , porque habla determinadaméoíte con loe 
que son mansos y pacíficos: y cuando lo que de 
estos dijo Jesucristo , beati mués , quoniam ipsi 
possidebunt terrám 9 se entienda efectivamente de 
la tierra en que> vive el hombre ; debe entender- 
se de toda ella, cualquiera que sea en la que vi« 
va , sin limitarse á la que habitaron los judíos. 

1/ Cuando á> la sumisión ó muerte presta 
Rendirlo piensa ^ el arco tfe rompido^ 
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T^con su propio acero 

Se pasa las entrañas él primero» 
Aquí como en otros lugares el optativo debe 
traducirse por presente 6 futuro, y así lo tradju- 
cen aquí Arias Montano y otros. Porque como di-^ 
ce el Cardenal Belarmino , y ya antes se ha no- 
tado 9 este modo de hablar no es de imprecaiCion 
ni deseo de que suceda el mal, sino anuncio de, 
lo que sucederá , 6 declaración de lo que sucede^ 
L^ pena que en este lugar se anuncia al mala 
cuando l^uría 6 de cualquier modo daña al |>ue« 
no, (que es lo que significan las metáforas de 1^ 
espada defenvaynada y el arco tendido, y el der- 
ribar y el degollar de Ips. dps versículos anterio- 
res) la pena , digo , del m^lo en este caso no 
siempre es exterior y sensible , pero siempre e» 
infalible y gravísima* Porque no hay duda si^o 
que el que calumni^i. ó h9P9 algún daño á otro, 
se lo hace á sí mismo mucho mayor , privándose 
de la ju&ticia , y manchándose con aquella horri* 
ble maldad : y por el contrario el ¡nocente ca- 
lumniado ó perseguido queda , por lo menos en 
esto, siempre superior y triunfante. 

a a Corno en humo désHace el fuego activo 

ta victima sagrada^ 

Así será su gloria disipada. 

' La 'Vulgata no dice' mas que se .desvanecerán 
eomú tt humo , y yo he añ-ádfdo dé la vidimay 
tomando^ eiste pensamiento del Mattei , que con él 
aclaró mucho y hermoseó en su traducción tan 
bella imagen , con opottunidbd y no sin funda- 
mento, lí^oi'que en el original' hebreo en lugar de 
ut honorificati fuerint et exaltati que dice la Vul- 
gaia '^ "SC'hpc'hoy sicut pretfositas agnormn''^''ó'~si^ 
cut adeps agnorunu A esta variante se cree haber 
dado ocasión la facilidad de. leer 0^*13 lp"^5 
eiktir carim , siout pretiositas agnorum , en vez 
dé leer nnS ^'p'^'i cikar carum 9 sicut preti^ 
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haberi , sicut exaltan , mudando ei jod en vau* 
Pero el Mattei pasa mas adelante , y supone que 
én el primicivo texto hebreo estuvieron una y 
otra frase , y aun también , que las tradujeron 
ambas los Setenta ; sino que después creyéndose 
repetición nacida de las distintas lecciones, se hu- 
bo de suprimir una de ellas. Y con esto , juntáu- 
doias ambas , lo eompuso de modo que hace mas 
viva y significante la imagen. En lo cual no me 
he detenido en seguirlo , porque sin alterar el 
texto latino lo aclara y hermosea en su traduc- 
ción: , y así mejora y corrige por él el texto he- 
breo que hoy tenemos , restituyéndole lo que tal 
vez le falta : y mas' cuando én todo ellof de cual- 
quier modo que se lea , no hay cosa que pueda 
interesar al dogma ni á las costumbres. Sin em* 
bargo no disimularé el medió que encontró el sa- 
bio Mnis para conciliar con el texto hebreo la: 
Vulgata, porque á la verdad me parece muy in- 
gehioso. Dice pues que la diferencia pudo consis- 
tir en haber tomado *lp^3 cikar por gerundio en 
¿al del verbo *lp^ icar , y haber expresado U 
fiigniñcacion de aquel gerundio cum preiiosi fue^ 
rint , diciendo mox ut honorificati fuerint :. y en 
haber leído con distinta puntuación, y mudado el 
jod en vau OnD carum , c^m exaJtati fuerint^ 
por 0^^. corm , ágnorum pretioshas. Ahora los 
sabios podrán juzgar y decidir entre los dos. 

32. Los fidea seguidores, 

De loa diwnas leyes ^ herederos 
Seréa de la nb^indancia y la dulzura 



2S £^ Señar guiará los pasos del hombre. £1 apud 
Bominum del texto latino es poner una preposición 7 
un caso por otro, y vale- aquí lo mismo que. iSi dijr» 
se a Domino , que es como Arias Mootauo y Saa Oeró- 
iiiHio lo traducen. 
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De la tierra mas btUa^ 
T años sin cuento vivirán en ella* 
Aquí como en el versículo ¿4 y en los luga- 
res ya notados vuelve á excitar el deseo de la 
restitución á la patria, ran propio en im cautivo, 
pero bajo la sombra de la patria terrena envol- 
vía siempre , cómo ya se ha advertido , la idea 
de la patria celestial , verdadera tierra de pro- 
misión , donde la virtud recibe premio eterno. Lo 
demás del Salmo , en cuanto conduce á nuestra 
enseñanza 9 está bien claro , sin necesidad dé mas 
¿otas que la traducción misma. Basta advertir en 
general , que ' las promesas y seguridades de bie- 
nes temporales , que tan acomodadas eran en aquel 
pueblo para traerlo á su deber , entre nosotros 
que ya estamos mas ilustrados por la ley de gra- 
cia , no se han de tomar tan á la letia , que lue- 
go nos escandalicemos s¡ vemos á un justo men- 
digar, 6 á un inocente perecer. Mendigará y pe- 
recerá tal vez alguno , á quien así convenga ; pe- 
ro Dios le compensará aun en esta Vida de tal 
modo , que él mismo quede mas satisfecho que si 
abmidase en bienes y triunfase de sus contrarios. 
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• I Canción de David en memoria del sábado. 
La expresipn de sabbato en este título es aña- 
dida en tiempos posteriores al . original hebreo, 
que no la tiene* £1 Belarmino hace autores de 
ella á los Setenta ; y en cuanto á lo que aquí 
deba entenclerse por el sábado, hay varios pare- 
ceres* Unos piensan no ser otra cosa sino que 
los judíos acostumbraban rezar en sábado este Sal- 
mo. Otros con San Agustín y San Gregorio creen 
que el sábado significa aquí la quietud y descanso 
del alma en, estado de inocencia ; 6 bien la que 
después de perdida por el pecado , se vuelve á 
adquirir por la penitencia. De la cual tenia har- 
ta experiencia David cuando este Salmo escribía, 
que es uno de los penitenciales , y. empieza con 
las mismas palabras que el Salmo vi , y se en» 
tiende haberlo escrito como aquel en los días de 
fu arrepentimiento. Quitada pues la adición , que- 
dará solo Psahnus memorabilis ^ 6 in rememora* 
tionem^ 6 ad commemorandum. £1 Mattei con mu- 
chos eruditos Rabinos cree que eLT3tnh Ihazcbir. 
sea nota 6 instrumento de mdsica, porque no ha- 
lla razón alguna por donde á esta composición 
convenga el iftulo de memorable , 6 digna de me- 
moria. Mas á mi parecer , aun cuando la poesía 
no sea de lo roas sublime de David ., para él ha- 
bla y sobraba razón de mirar como memorable 
este Salmo , por la ocasión con que lo escribió ; y 
mas si como algunos creen, le había sobrevenido 
una grave y peligrosa enfermedad , de lo cual 
hay indicaciones así en este Salmo como en el otro 
que con igual motivo compuso. 

% No me arguyas , Señor , tan enojado^ 
No con ira corrijas 
T furor implacable mi pecado»* 

Véase la nota al Salmo vi , v. &• 
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3 Enclavadas y fijas 

Tus saetas el pecho dolorido 
Con furor inhumano 
Penetran , y me siento ya rendido 
Del peso de tu mano. 

4 Ta en mi cuerpo no caben las heridai 
Que repite tu enojo* 

Expresiones todas metafóricas para significar 
la aspereza de ios repetidos castigos que iiabian^ 
seguido á su pecado. La muerte del hi}o que de 
Aquel pecado le nació , y á quien tanto amaba;, 
su hija estuprada por el hermano ; la muerte vio- 
lenta de este hijo incestuoso ; el abuso y adulterio 
con sus mugeres cometido por otro hijo ; la ex- 
pulsión de su propia corte y casa ; y sobre todo' 
la severa reprensión del profeta Natán echándola 
tn cara los beneficios recibidos de Dios , y acu- 
sándolo de ingratitud; por lo cual le^ anuncia 
que jamás faltarla de su casa el cuchillo ; eran 
ciertamente saetas para penetrar el corazón mas 
duro , y. traerlo siempre traspasado , y heridas 
tantas y tales , que pedia muy bien decir : en mi 
cuerpo ya no caben mas. 

¿ Se abrió la cicatriz : las necedades 
Que el ánima mezquina 
Encubría , llagada y asquerosa 
Mira ahora y afea. 
Desde el pecado de David hasta la reprensión 
que le dio Natán profeta hubieron de pasar nue* 
ve meses ; pues ya le habia nacido el hijo , fru- 
to infeliz de aquel pecado. Todo este tiempo qud 
tardó en convertirse , estuvo desentendiéndose do 
su culpa , y como encubriéndola y disimulándola 
ton Dios y consigo : y reconociéndola ahora , la 
compara con mucha propiedad á una herida 6 
llaga cerrada en falso , que cuando se descubro 
y reverdece , aparece llena de podre y hedionda. 
£1 Cardenal Belarmino , de quien es esta observa- 
eion) observa también que la voz ¡^^^"^^J^ jabhbu^ 

Z 
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roth no significa rígorosaoiente lo que ilamamofl ci- 
catrices , que $on las señales que dejan las heri- 
das ó llagas que se cierran después de bien cu- 
radas , jsino las mismas Hagas entumecidas y so- 
lapadas. 

£ln los lugares que quedan notados y en todo 
lo demás del Salmo he seguido para mi traduc- 
flon el sentido literal , entendiéndolo de David 
que lloraba las consecuencias de su pecado* Mas 
puede sin embargo entenderse también todo de 
Jesucristo , cabeza de la Iglesia , que se queja de 
los males que esta padece , y de las penas y do- 
lores de su pasión , como lo entienden muchos 
Padres. En este sentido el Belarmino , después de 
hecha la primera interpretación , añade otra muy 
natural y propia ; por donde se ve la admirable 
fecundidad de las palabras del espíritu Santo, 
4ue significan muchas y diversas cosas á un tiempo* 
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f Al maestro^ para Iditum^ canción deDa^ 
vid. 

Iditum era uno de los primeros cantores y mu« 
sicos del templo , como se ve en el libro primero 
y segundo del Paralipómenon : y á este hubo de 
darse á cantar 6 poner en música este Salmo 
compuesto por David , según del título aparece; 
sin embargo de que algunos Rabinos quieren qua 

finí w lidhithun ó ipsi iditun fuese el prin«* 
clpto de alguna cantilena , por cuyo tono se hu-« 
biese de cantar el Salmo. Su composición puede 
creerse del tiempo de la persecución de Absalon; 
pues su contexto en algunos pasages parece refe- 
rirse determinadamente á la insolencia y atreví- 
miento de Semey , cuando salid al camino á in- 
sultar á David fugitivo de Jerusalem. Es una oda 
moral muy sublime por la nobleza y solidez de 
los pensamientos 9 llena de máximas y documentos 
saludables para contener el ímpetu de las pasio- 
nes, y no apreciar mas de lo que merecen Ion 
bienes y la duración de esta vida. 
4 Callé ^ disimulando 

Mi Mmillacion , y del apetecido 

Consuelo me privando: 

T en el pecho afligido 

Se renovó el dolor ya reprimido. 
Marchaba David solo y pobre , sin equipage, 
sin comitiva , sin escolta , abandonada ya su corte 
y palacio por miedo de los rebeldes parciales de 
tu hijo : y yendo así de esta manera , sufriendo 
con resignación y constancia sus males , le sale al 
encuentro un insolente desalmado, que va de cerro 
en cerro gritando cbntra él , apedreándolo y lle- 
nándolo de maldiciones y denuestos. Sufre aquella 
injuria David , y calla sin tomar de ella satis- 
facción alguna; y esto es lo que aquí quiere de- 
cir el siUd a bonis. Callé y me encogí, y no dije 
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bueno ni malo : pnvéme de tódó lo que pudiera 

consolarme ; y con esto se renovó en mi pecho 

el dolor , que en algún modo se empezaba yá á 

mitigar. 

6 T de esta vida , dije^ 

El término saber se me conceda^ 
Que ya tanto me aflige^ 

7 T el numero en la rueda 

De mis dias ^ y el tiempo que me queda. 
Para saber en lo que debo estimar la dura- 
ción de esta vida presente 9 con que tanto I09 
hombres cuentan. Lo demás seria curiosidad vicio- 
sa y temeraria , como sabiamente observa el Car- 
denal Beiarmino. Esta que parece pregunta , es 
una recouv;;ncion con que arguye , no tanto á 
Dios como á sí mismo , de la brevedad de Ja vida. 
Verdad que repite y amplifica después, deducien- 
do de ella que para cuatro dias que hemos de es- 
tar aquí , ni la ira ni el amor á los bienes nos 
deben ocupar. Habla de estas dos pasiones sola- 
mente como de las que en aquel caso podían mas 
inquietarlo : la una por el atrevimiento de Semey, 
y la otra por la absoluta falta de todo que pa- 
decía entonces. 

8 Duración limitada 
Diste á mi ser. 

La expresión de la Vulgata traducida rigoro- 
samente ala letra es esta: pusiste mensurablet 
mis dias. Acomodóse aquí como en otras partes 
al uso y modo de hablar recibidos ; pero en rea- 
lidad no tiene la fuerza y viveza de la expresión 
original ; ni yo he podido evitar la misma falta 
en mi traducción , porque en estilo grave no es* 
tamos acostumbrados á expresiones tan famiiiarep, 
aunque tan propias como fas que usaban los 

hebreos. El original dice ^^ 7X[\T\^ D^nfitO 

tphajoth natJiathta iamai , palmos dedisti dies measj 
como traduce Arias Montano , palmos me has dado 
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por dias* Ló cual , hablando de la duración ó de 
la longitud de la vida , es como si dijera : mis 
días son de un palmo de largo, 6 mas bien, mis 
dias soii como la palma de la mano , que es lo 

que propiamente parece significar rUfflfiD tphajotJu 
San Gerónimo con mas noble libertad , como en 
su traducción acostumbra , dijo : breves posuisti 
dies meos , que es el verdadero sentido , aun^uo 
sin expresar la imagen. 

13 De un necio escarnecido 

Me vi , y sus necedades 

Toleré con rendido 

Silencio á tus preceptos sometido. 
Parece que esto alude al sufrimiento y pacien- 
cia que tuvo en los insultos de Semey, de que ha- 
blamos en la nota al versículo 4. 



9 Mi subsistencia delante de ti es como nada. Aunque 
él texto latino dice substantia 9 esta voz está ^in duda 
tomada aquí por subsistencia ; pues los Setenta , á quie- 
aes siempre sigue la Vulgata, dicen « víetío^ií fiif . 
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I jíl jnaestro , al mismo David , canción* 
Sobre el título nada hay que añadir á lo di- 
cho sobre los de otros Salmos. Del objeto de este, 
y del motivo y ocasión con que se escribid , so 
mismo contexto está manifestando que habla en ^1 
Jesucristo , y que hay ciertas cosas que absoluta- 
mente no pueden entenderse de otro. Tales son 
los versículos lo , ii y la: y en efecto San Pa- 
blo en la Epístola ad Hebr, cap. x , los pone en 
su divina boca : autoridad infalible , que no deja 
lugar á otras interpretaciones 9 como las que lo 
aplican á Jeremías en la prisión , d á Daniel en 
el lago de los leones , ii otras que i otros han 
ocurrido. Sin embargo el Calmet , aunque mani- 
fiesta seguir esta misma sentencia , todavía quiere 
conservar en el sentido histórico la persona de 
David , atendiendo á la consonancia de este Salmo 
con los dos antecedentes : en los cuales dice que 
se lamenta y duele David de su enfermedad , asi 
como en este da gracias de su restablecimiento y 
salud. De manera que aunque el sentido espiritual^ 
que confiesa ser aquí el principal , sea de Jesu- 
cristo ; el literal é histórico quiere que sea de Da- 
vid. Primum igitur ac praecipuum huius Psalmi 
propositum Christus est , scripturarum omnium 
finís ^ rem ipsam continens cuius imaginem Da» 
vid exhibebat. No hay duda que leido este Salmo 
con los dos antecedentes, parece verse entre ellos 
la relación que nota Calmet ; pero es mucho mas 
clara la necesidad de entender linica y exclusiva- 
mente de Jesucristo los tres versículos, por la in- 
falible autoridad del Apóstol , y aun otros que en 
ningún sentido pueden convenir á David. Lo cual 
supuesto , ó el sentido literal ha de ser vario é 
inconstante (defecto que no cabe en tan sublimes 
poesías , como ya antes se ha dicho) 6 es menes- 
ter que todo sea , como en efecto es , de Jesucristo^ 
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fin qne á David le quede mas parte que la de 
poeta y profeta que lo celebró y anunció con tan 
elegante y dulce poesía. He seguido en este Salmo 
la rima libre , de que alguna vez uso , si me pa- 
rece que se acomoda mejor así á la traducción. 
3 A su adorable 

Providencia , del lago en que me hallaba 

De jniseria , y del cieno abominable 

Sacarme plugo. 
Según el sentido literal que queda propuesto, 
así esto como lo que sigue debe entenderse de la 
resurrección del Señor , y del estado de seguridad 
y de gloria que á ella siguió luego. Aplícase por 
algunos Padres con gran propiedad al pecador 
que se levanta y sale de la cisterna del pecado, 
"y se afirma en el camino de la virtud , y da glo- 
ria á Dios resucitando espiritualmente con Jesu^ 
cristo , y participando así del fruto de su resur- 
rección. 

6 La mudanza 

Hecha en mi verán muchos , y de santo 

Temor sobrecogidos^ 

Mn él solo pondrán su confianza ' 

P<ira ser socorridos. 
Las palabras de la Vulgata son : verán muchos 
y temerán , y esperarán en el Señor. Vera'nme 
resucitado , temerán la muerte , y esperarán en el 
Señor que los resucite como á mí : esperanza que 
luego celebra en el versículo siguiente , cotejan» 



1 Al mismo David. Véase la nota puesta al título del 
Salmo ni. 

2 Con grande expectación estuve esperando* Esperando 
esperé , 6 expectans expectavi , es un idiotismo hebreo, 
que en espafiol no tiene equivalente sino en estilo muy 
familiar , como cuando decimos : estuiío , espera que te 
espera^ que quiere decir que estuvo esperando mucho 6 
por mucho .tiempo. Este modo de hablar es como un su- 
perlativo del verbo en que le usa, y tiene singular energía. 
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dola cou la vaaíslma conñanza de los que sigueii 
agüeros y supersticiones. Del cual vicio adolecian 
mucho los hebreos , como cuando Saúl fue á pedir 
á la Saga que le resucitara y trajera allí á Sa- 
muel ; y por consiguiente era de grande alabanza 
no seguirlo, como mas de una vez se podrá no- 
tar en los Salmos« 

9 Siempre lejos 

Estará de contarlas^ 
Ni hallar suma que alcance á numerarlas^ 

Contarlos y numerarlos parece que debiera de- 
cirse siguiendo la Yulgata. Pero esta usa aquí del 
género masculino por el neutro diciendo multi^ 
plicati 9 y no multipUcata , así como en otro lu- 
gar (Sap* I.) usa del neutro por el masculino , di- 
ciendo : Spiritus Domini replevit orbem terrarum^ 
et hoc quod continet omnia, scientiam habet vocis; 
|>orque en ambos lugares siguió el genio de la 
lengua griega , en la cual el nombre htt\9yir/i9i 
cogitationes es masculino , y *jcnvfi<L spiritus es 
neutro* Así lo eotiende el Cardenal Belarmino , 6 
que tal vez sea yerro de los antiguos copiantes. 
Pero los que no han querido hacer esta correc- 
ción, como San Gerónimo, San Agustín y San Am- 
brosio , citados por él mismo , entienden esté lu- 
gar de la predicación de Jesucristo , y del gran 
fruto que en ella hacia, multiplicándose prodigio- 
samente los creyentes : multiplicati sunt super nu^ 
merum* 

10 Sino este mortal cuerpo que me has dado. 
. San PaJblQ alega este lugar en la Epístola ad 



p Yo los he anunciado y hablado de ellos. Véase la 
nota puesta arriba á este mismo lugar. Por fortuna á 
una voz latina del género femenino cogitationes se ha 
íubstituido una española del género masculino designios; 
y así se ha podido conservar en esta traducción el mis- 
mo género sin la discordancia de que usa la Vuigata. 
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llthr. cap. X, donde hablando del Salvador, des- 
pués de haber asegurado ser imposible que se ex- 
pié el pecado con sangre de animales , dice así: 
Ideo ingrediens mundum diciti hostiam et obla" 
iionem noluisti , corpus autem aptasti mihu Ho^ 
locautomata pro peccato non tibi placuerunt. 
Tune dixi ecce venio : in capitc UbH scriptum 
est de me ^ ut faciam , Deus , voluntatem tuaiiu 
Y aunque la Vulgata dice en lugar de corpus ap* 
tasti , aures perfecisti , que quiere decir , me do- 
taste de oídos , 6 me diste oidos con que oyese; 
he seguido en mi traducción la expresión del Após- 
tol , mas natural y propia que la de la Vulgata* 
Esta es figurada , que pone la parte por el todo, 
los oidos por todo el cuerpo ; 6 tal vez simbóli- 
ca , poniendo los oidos como señal y emblema de 
la docilidad y prontitud en oir y obedecer la ley: 
y si en vez de perfecisti dijera fodisti , como 
dijeron Arias Montano y San Gerónimo , pudiera 
muy bien aludir á la costumbre de taladrar la 
oreja al siervo que no queria aceptar la libertad, 
sino mas bien quedarse bajo el dominio de su 
señor, de la cual se habla en el Éxodo cap. iL 
Mas sea como fuere , una y otra lección la del 
Apóstol y la de la Vulgata , ambas son verdaderas, 
que no se oponen ni destruyen : y cuando tuvie- 
ran dos sentidos distintos , no hiendo como no son 
contrarios , ambos serian verdaderos y ambos dicr 
tados por el Espíritu Santo , mediante la fecundi- 
dad admirable (de su divina palabra. San Pablo 
Biguió el texto de los Setenta , que dice : ffCújLCa 
Í6 Harvprlcrcú ¡uo( : y el hebreo "h H^D D'»^TK 
'9znajrm caritha li, aures fodisti mihi , ó tal 
vez excidisti, pues también significa excindere el 

jyerbo m3 carah , ó mD carath , que es voz 
propia de los estatuarios, y en esta significación 
puede estar tomado en la Vulgata para haber di- 
cho perfecisti , pues él que corta y socaba y pule, 
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MÍ perfecciona y acaba la obra y la remata* De 
la voz D^^tM oznajim no ha faltado quien di- 
ga que también puede significar cuerpo^ en cuya 
hipótesi cesaría toda dificultad, como puede vene 
en las observaciones hechas sobre este Salmo por 
el Mattei , que á las ya dichas congeturas añadió 
otra no menos ingeniosa, para conciliar hasta en 
las palabras ( pues en el sentido no hay ni pueda 
haber contradicción) á la Vulgata con San Pablo, 
1% T pues d€ mí está escrito 

En el libro de arcanos inefables, 

In capiie libri , dice el texto , al principio 
del libro, ó en el capítulo del libro. ¿En cuál 
capítulo? En todos los del libro. ¿En qué libro? 
£n todos los libros sagrados , que anunciaron la 
venida del Mesías. A cuya venida quiere el Mat- 
tei que se refiera esta cita , la cual en su opinión 
debe leerse como un paréntesis , puntuando así: 
tune dixi ecce venio {in capite libri scriptum est 
de me) ut facerem voluntatem tuam. De cual- 
quier modo que se quiera esto decir y entender, 
es evidente que no puede entenderse mas que de 
Jesucristo. No es menos evidente lo que se dice 
anunciado en el libro 6 por los profetas. T en- 
tendido esto bien , es por demás detenernos ea 
cuestiones de mayor curiosidad y delicadeza que 
utilidad y necesidad , cuales son las que sobre ts» 
te lugar suscitan los críticos. 

16 Pues tú , Señor , tampoco de mi alejes 
Tu mano piadosa. 

Hasta aquí el santo poeta y profeta habla he- 
•ho hablar á Jesucristo con su Eterno Padre , ala- 
bándolo , dándole gracias , y exponiéndole el celo 
de su predicación. Ya ahora pasa á indicar laf 



10 No has querido -^c. £1 pretérito está aquí usado 
por presente , como suele usarse en la Escritura , segua 
te observación de Muís. 
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penas de su pasión, pidiéndole su asistencia y 
auxilios para tolerarlas , y que lo resucitase y nm 
lo dejase hecho despojo de la muerte. 
17 Tanto me han estrechado 

Ta mis iniquidcuLes , que no veo 
Por donde huir. 
Llama suyos el Salvador los pecados nuestros, 
porque los. tomó á su cargo, y se obligó á pagar- 
los para conseguir así nuestra salvación , como el 
fiador que hace suya propia la deuda y obligación 
agena. Algunos sin embargo entienden aquí por 
iniquidades , no los pecados sino las penas por 
ellos merecidas , y alegan otros lugares de la Es- 
critura , en que la misma voz parece tomada en 
•ste sentido. 

ao Confundidos se miren 

T llenos de rubor los asesinos 
Que á mi muerte conspiren* 
%i Huyan avergonzados^ 

T retrocedan ya de sus caminos 
%% Los que mi mal procuran. Castigados 
Sean en el momento 
Con el oprobio y mengua que merecen 
Los que vah\ vahl diciendo me escarnecen. 
De confusión y de vergüenza llenó á los ju« 
dios la resurrección del Señor , porque creían ha? 
ber triunfado de él en su muerte , y así lo mani- 
festaron burlándose en sus amargos dolores y ago- 
nías , y diciéndole euge^ euge^ como dice el texto 

latino , ó como dice el hebreo THAn T\M^ héaj\ 
héaj. Para mí todo es uno , y no otra cosa que 
el vah , vah del Evangelio , y así veo que lo tra- 
dujo aquí San Gerónimo. Porque aunque vah co- 
munmente sea interjecion de insulto y desprecio, y 
euge de celebridad y enhorabuena ; aquella se usa 
alguna vez en sentido contrario , y esta irónica- 
mente vale lo mismo que aquella , en su primer 

lentido, y lo mismo que el hebreo HMil héaJ. 
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£n suma esta clase de voces toman su valor yr 
centido de la boca de donde salea : y la misma 
expresión que dicha por uu hombre de bien se 
tiene por aplauso , dicha por un malvado se tion* 
con razoo por un insulto. 
^4 Pobre soy y mendigo^ 

Señor \ mas está el vuestro 
Cuidado paternal siempre conmigo* 
Es muy digno de notarse este lugar por lo 
^ue nos enseña acerca de la necesidad que tene- 
mos todos de la asistencia y protección de Diosi 
necesidad que crece tanto mas , cuanto es mayor 
y mas alta la dignidad en que se halla el hombre» 
J)e singular egemplo seria para esto ver que Da- 
vid rey poderoso y rico se li amase y confesas^, 
delante de Dios pobre y mendigo necesitado .>de 
su socorro. Pero es mucho mas admirable el ver 
esto mismo en el Hijo de Dios , qué hecho hom- 
bre por nosotros se sujetó á nuestras necesidades 
y miserias 9 y en cuanto hombre quiso estar y 
vivir de modo que pudiese con verdad decir : po- 
bre soy , y aun mendigo : y en seguida de esto 
pedir como pide luego á Dios sus auxilios , y pe- 
dirlos con priesa y con instancia para que venga 
presto , y no lo deje estar mas tiempo en el se- 
pulcro* 

NOTAS AL SALMO XL. 

1: Al maestro , al mismo David , canción* 
Sobre el título no hay que añadir á lo ya di- 
cho. El objeto del Salmo es quejarse David del 
encono de sus enemigos , y de la perfidia de sus 
falsos amigos , en especial de uno de ellos , y pe- 
dir á Dios que lo defienda y lo saque triunfante 
de unos y de otros. Para esto empieza por el 
elogio de la caridad , como quien contrapone esta 
virtud al vicio de que Va á quejarse , y. concluye 
éando gracias á Dios, porque al fin nunca permita 
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^tic prevalezcan contra él sus contrarios. Por el 
contexto del Salmo parece haberlo escrito duran- 
te la enfermedad que padeció después de sa adul'- 
terio , poco antes de la rebelión de Absalon , cuan- 
do sus amigos todos lo abandonaron ; mas esto no 
es mas que la corteza. Las circunstancias en que 
se veía David , destinado por otra parte á re- 
presentar en su vida y trabajos al Redentor, !• 
daban motivo muchas veces para expresiones ^ qo« 
parecian relativas á su particular situación , j 
eran voceS' de que el Espíritu Santo se valia pa- 
ra anunciar cosas muy distintas y de mayor im- 
portancia que aquellas. Lo cual hemos visto y ve» 
remos en muchos Salmos ; y en este no se pue- 
de dudar que fue así , porque el mismo Jesucristo 
para manifestar que ya estaba profetizada con an* 
ticipacion la traición de Judas , lo citó. Debe pue» 
entenderse todo este Salmo , como lo entienden 
comunntente los Padres , de Jesucristo en el sen- 
tido literal : y todo lo que en el mismo sentido 
se pueda y quiera entender de David , tendrá doa 
sentidos literales , en lo cual no hay inconvenienr 
te , siendo aquel el primero. Esto supuesto , no 
hay para que hablar de Ezequías , al cual en stt 
enfermedad ha habido quien quiera atribuir est» 
Salmo. La composición poética es graciosa y Vi'* 
gera, y puede servir de modelo en el estilo te« 
nue , por la suavidad y ternura de afectos y aun 
de imágenes de que está adornada* 
a ¡O bienaventurado 

El que cuida del pobre y del mendigo} 
Al fin del Salmo antecedente había dicho eq 
boca del Redentor : ego autem mendicus sum , ei 
pauper , y ahora dice : beatus qui intelligit su-* 
per egenum , et pauperem. Esto comprueba de al- 
gún modo la opinión de Calmet, que dice ser este 
Salmo, continuación de aquel , y en esto se cor 
noce también «que es uno tnismo el sentido do 
ambos» Según el cual y si aquí se recomienda el 
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cuidado y- asistencia del pobre , es mirándolo co« 
mo imagen de Jesucristo ; pues del Señor es d« 
quien propia y principalmente habla David en 
este lugar , anunciando la necesidad que por so 
pobreza tendría del socorro y caridad agena , y 
comparando la piedad y compasión con que lo 
tratarían en su vida y pasión algunos , con la 
dureza é ingratitud de otros, como queda obser* 
vado. 

Que será resérvetelo 

Por el Señor el dia del castigo* 
En el dia del juicio final , cuando dirá et 
•upremo Juez á los que hubieren tenido caridad 
con el pobre : venitc , benedicti Patris mei , pos- 
sidete paratum vobis regnum* Esurivi emm^ et 
deditis mihi manducare &c. y por el contrario 
á los que no la hubiesen tenido* 
.4 ¡ó cómo la almohada 

Por tu mano le mulles y adereza» 

La cama regalada I 
Hermosísima imagen ! La cual conoció muy bien 
y celebró el Cardenal Belarmino en su comen- 
tario , diciendo : Universum stratum eius versa^ 
s$i in infirmitate eius , id est : Tu Deus suctois 
4t mitis ita soles faceré cum fidelibus tuis; nam 
si quando vidisti pium aliquem gravari terUatio^ 
nibus vel affiictionibus , ita illum consolari con* 



-% Y no lo entregue á discreción de sus enemigos. He 
traducido así porqae tradi in aniínam es lo mismo que 
iradi in voluntatem 9 algo mas que tradi in manus : 1* 
mismo que entregarse ó quedar rendido i discreción. 

5 Porque he pecado contra ti. Habla el Señor siem* 
pre de nuestros pecados como si fueran suyos 9 porqu* 
los habia tomado sobre sí para satisfacerlos. 

6 Malas cosas dijeron de mi. El mihi , dice Belarmi- 
so 9 debe aquí entenderse de me. Y en efecto 9 el U 
lamed no es siempre en ^^ artículo de dativo 9 como 
•bserva Muís con la autoridad de alíennos Rabinos* 
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iuevisti , quomodo consolaiur aegrotum qui totum 
stratum eius versat et reversat , ut moUius cubei 
et quiescaU Después de haber dicho e^to , refie- 
re las dos interpretaciones 6 mas bien aplica- 
ciones morales , entre sí tan diversas , de San 
Ambrosio y San Juan Crisóstomo la una 9 y d« 
San Gerónimo y San Agustín la otra ; y dic« 
finalmente : Utraque expositio amplectenda est^ 
quamvis prior videatur magis Utteralis. Quien sin 
saber esto , lea lo que del Beiarmino y de al- 
gunos místicos sobre este lugar dice el Mattei, 
no creerá que el Beiarmino se haya explicado así, 
ni creerá tampoco que sean dos Padres de la Igle- 
sia tan respetables como San Gerónimo y San Agu8« 
tln los místicos que él tanto desprecia. 

jr 8 Mira cómo me insulta el fementido 
^ 10 Bando de mis rivales ^c, &c* 
£1 razonamiento contenido en estos cuatro ver- 
fliculos debe entenderse de los fariseos y sacerdo- 
tes , que tanto ansiaban la muerte del Señor , y 
con tanta frecuencia trataban de ella : cuya per- 
fidia y crueldad se ve aquí pintada con tan va- 
rios y vivos colores. Estos son los que el verda- 
dero sentido del Salmo ocultaba bajo la sombra 
y apariencia de los enemigos ó falsos amigos d% 
David , que aunque lo rodeaban y visitaban en 
<u enfermedad , luego lo disfamaban y se burla- 
ban de él entre sí , y lo que deseaban era acá* 
bar con él , y en otra cosa no pensaban. 
II ^Posible es que el amigo 

De mi paz , mi esperanza , el que comiera 

Mi pan junto conmigo^ 

Me ha podido engañar de esta manerai 



8 Se confabulaban con los otros, Ta antes se ha ad- 
vertido que in idipsum en la £scrituia es lo mismo que 
siíiwl emn tisp 
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3¿8 Notas al SAlmo xv. 

Este era el traydor Judgs , hablando del cual 
eitd Jesucristo este lugar del SaJmo , y dijo : Non 
de ómnibus vobis dico ; ego scio quos elegerim; 
sed ut adimpleatur scripturax qui manducat mecum 
panem ^ Isvavií contra me calcaneum suum (loan* 
13. V. i8.)« ^^ original hebreo dice en efecto 
así : 'D!^ ^ iV 7^*lin highdil njalai njakeb , que 
es magnificavit 6 levavit super me calcaneum ; mas 
los Setenta , cuya traducción copió la Vulgata, 
siguiendo el sentido mas que las palabras , dije- 
ron : magnificavit super me supplantationem , que 
en substancia es lo mismo ; pues supplantare en 
Fatin es lo que en lengua familiar decimos hacer 
fa zancadilla : lo cual puntualmente consiste en 
levantar uno su pie empujando con el 'calcañar 
contra la pierna de otro para derribarlo, Y ya 
de aquí adelante nada hay en el Salmo que piie- 
da convenir á David , ni á otro alguno ; pues 
la resurrección anunciada en el versículo la , el' 
triunfo seguro y siempre constante del 13 , la sin- 
gular inocencia y la eterna confirmación engra- 
cia del 14 9 no pueden convenir sino solamente 
á Jesucristo, 

i^ Bendito el Señor sea &c. ^c. 
Este es el final del primer libro de los cinco 
tn que los hebreos dividen el Salterio : y debe 
notarse que los demás libros acaban con una es-' 
pecie de jaculatoria semejante á esta. El Mattel 
quiere que estas sean añadiduras hechas despueÉ 
por el Compilador de los Salmos , pero no díe su 
Autor cuándo los escribió; y aun da por común 
e^Jta opinión , y dice que dé aquí tomó la Igle- 
sia la costumbre de añadir el Gloria Patri al fia 
de cada Salmo. Yo hasta ahora no he visto en 
cuanto á lo ultimo esta opinión en otro que pue» 
da autorizarla ; y así ni la sigo , ni la repruebo. 
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Pdg. 

7. trad. pros. ▼. 3* en su de su. 

41. trad. pros. y. 6. triunfarán triunfarían. 

7Ó. trad. poét. y. 4« coraza corona. 

94. trad. pros. y. lo. deslizan se deslizan. 

103. trad. pros. y. 12. andaba anduve. 

118. trad. poét. 1. i. le horrorizan.... se horrorizan. 

158. trad. poét. 1. I. rebozando rebasando. 

170. trad. pros. y. 22. Lloren Lleven. 

179. lin. 13 otro otros. 

198. lin. a6 desala de Sala. 

di I. lin. 6 solia se solia. 

319. lin. 8 lo traduce no lo tradace. 

239. lin. I conocerá conocerán. 

304. lin. fl8 su misericordia, la misericordia. 

323. lin. is • dixfrínt,,, dixerit* 
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